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1 Introduzione e sicurezza n w

1.1 Introduzione

Finalita di questo manuale
Questo manuale ha lo scopo di fornire le informa-
zioni necessarie per effettuare correttamente le se-
guenti operazioni:

* Installazione

® Funzionamento

® Manutenzione

ATTENZIONE:

Prima dell'installazione e dell'utilizzo
del prodotto, leggere attentamente
questo manuale. L'uso improprio del
prodotto pud causare lesioni personali
e danni alle cose e pud invalidare la ga-
ranzia.

A\

NOTA BENE:

Conservare questo manuale per future consultazio-
ni e tenerlo sempre disponibile e a portata di ma-
no nel luogo in cui & installata I'unita.

Livello di pericolo Indicazione

® Un'azione che non
comporta lesioni
personali

Categorie di pericolo

Le categorie di pericolo possono corrispondere ai

livelli di pericolo o, in alternativa, dei simboli speci-
fici possono sostituire i normali simboli di livello di

pericolo.

| pericoli elettrici sono indicati dal seguente simbo-
lo specifico:

f PERICOLO ELETTRICO:

Pericolo di superficie surriscaldata

| pericoli di superficie calda sono indicati da un
simbolo specifico che sostituisce i simboli tipici di
livello di pericolo:

i)

ATTENZIONE:

1.2 Utenti inesperti

AVVERTENZA:

L'utilizzo di questo prodotto & riservato
esclusivamente a personale qualificato.

A\

Attenersi alle seguenti precauzioni:

® Persone diversamente abili possono utilizzare il
prodotto esclusivamente con la supervisione di
un professionista o se sono state adeguatamen-
te formate da un professionista.

¢ | bambini devono essere sorvegliati per since-
rarsi che non giochino con la pompa o nelle sue
vicinanze.

1.3 Terminologia e simboli di sicurezza

Livelli di pericolo

Descrizione dei simboli per I'utilizzatore e
I'installatore

Informazioni specifiche per il personale
T‘ responsabile dell'installazione del pro-
dotto nel sistema (impianto idraulico
e/o elettrico) o della manutenzione del
prodotto.
- Informazioni specifiche per gli utilizza-
w tori del prodotto.

Livello di pericolo Indicazione

PERICOLO: |Una situazione di peri-
A colo che, se non evitata,
causera morte o gravi
lesioni personali.

AVVERTEN- |Una situazione di peri-
ZA: colo che, se non evitata,

puod causare morte o
gravi lesioni personali.

ATTENZIO- Una situazione di peri-
NE: colo che, se non evitata,
potrebbe determinare
lesioni di entita lieve o
media.

> B

® Una situazione po-
tenzialmente perico-
losa che, se non evi-
tata, potrebbe deter-
minare condizioni
non desiderabili

NOTA BENE:

1.4 Garanzia

Per informazioni sulla garanzia vedere la documen-
tazione contrattuale di vendita.

1.5 Parti di ricambio

A

AVVERTENZA:

Utilizzare solo parti di ricambio originali
per sostituire eventuali componenti
usurati o guasti. L'uso di parti di ricam-
bio inadeguate pud causare malfunzio-
namenti, danni e lesioni personali non-
ché determinare la perdita di validita
della garanzia.

Per maggiori informazioni sulle parti di ricambio
del prodotto, fare riferimento all'ufficio Vendita e
assistenza.

1.6 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(ORIGINALE)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, CON SEDE IN VIA VIT-
TORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY, DICHIARA CHE IL PRO-
DOTTO

ELETTROPOMPA (VEDERE ADESIVO IN PRIMA PA-
GINA)
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E CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SE-
GUENTI DIRETTIVE EUROPEE
* MACCHINE 2006/42/CE (ALLEGATO II: IL FA-
SCICOLO TECNICO E DISPONIBILE PRESSO
XYLEM SERVICE ITALIA SRL).
o COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA
2004/108/CE
¢ PROGETTAZIONE ECOCOMPATIBILE
2009/125/CE, REGOLAMENTO (CE) N.
640/2009 (MOTORE 3~, PN = 0,75 kW, 50 Hz)
SE MARCHIATO IE2 OPPURE IE3, REGOLA-
MENTO (UE) N. 547/2012 (POMPA) SE MAR-
CHIATA MEI
E ALLE SEGUENTI NORME TECNICHE
e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 ﬂZMZ
(DIRETTORE ENGINEERING e R&D)

rev.00

Lowara & un marchio registrato di Lowara srl Uni-
personale, societa controllata da Xylem Inc.

2 Movimentazione e stoccaggio ‘”

2.1 Ispezione del prodotto alla
consegna
1. Controllare I'esterno del imballo.

2. Se il prodotto presenta dei danni informare il
nostro rivenditore entro otto giorni dalla data
di consegna.

3. Rimuovere i punti metallici e aprire la scatola.

4. Rimuovere le viti di fissaggio o le reggette dal-
la (eventuale) base di legno.

5. Rimuovere i materiali di imballaggio dal pro-
dotto. Smaltire tutti i materiali di imballaggio
in base alle normative locali.

6. Ispezionare il prodotto per determinare I'even-
tuale presenza di parti danneggiate o mancan-
ti.

7. Contattare il rivenditore se si notano anomalie.

2.2 Linee guida per la movimentazione

mente fissata durante il trasporto e non abbia pos-
sibilita di cadere o di rovesciarsi.

Per ulteriori informazioni su come imbracare I'unita
in modo sicuro, vedere Figura 2 .

2.3 Istruzioni per lo stoccaggio

Luogo di stoccaggio

NOTA BENE:

¢ Proteggere il prodotto da umidita, sporcizia,
fonti di calore e danni meccanici.

¢ || prodotto deve essere immagazzinato a una
temperatura ambiente compresa tra -40 °C e
+60 °C (40 °F e 140 °F).

Precauzioni
AVVERTENZA:
® Osservare le vigenti norme antinfor-
tunistiche.

e Rischio di schiacciamento. L'unita e i
componenti possono essere pesan-
ti. Utilizzare metodi di sollevamento
idonei e indossare sempre scarpe
con punta in acciaio antinfortunisti-
ca.

Verificare il peso lordo riportato nell'imballo per
selezionare apparecchi di sollevamento idonei.
Posizione e bloccaggio

L'unita puo essere trasportata in posizione orizzon-
tale o verticale. Verificare che |'unita sia adeguata-

3 Descrizione del prodotto “ w

3.1 Caratteristiche costruttive
della pompa

La pompa & una pompa multistadio, non autoade-
scante. La pompa pud venire utilizzata per pompa-
re:

® Acqua fredda
® Acqua calda
Uso previsto
La pompa & adatta per:
e Sistemi di distribuzione idrica civile e industriale
* Irrigazione (ad esempio, agricoltura e impianti
sportivi)

Usi impropri

A\
A\

PERICOLO:

Non utilizzare questa pompa per liquidi
inflammabili e/o esplosivi.

AVVERTENZA:

Un uso improprio della pompa puod
creare condizioni pericolose e causare
lesioni personali e danni alle cose.

NOTA BENE:

Non adoperare questa pompa per liquidi che con-
tengono sostanze abrasive, solide o fibrose, per li-

quidi corrosivi o potabili diversi da acqua, né per li-
quidi non compatibili con il materiale di costruzio-

ne della pompa.

L'uso improprio del prodotto pud rendere nulla la
garanzia.

3.2 Limiti d'impiego
Per informazioni sulla massima pressione di eserci-

zio e gli intervalli di temperatura dei liquidi, vedere
Tabella 3

3.3 Targa dati

La targa dati & un'etichetta sulla pompa. Nella tar-
ga dati sono elencate le specifiche chiave del pro-
dotto. Per ulteriori informazioni, fare riferimento
afigura 1

Marchio WRAS - Requisiti di installazione e note
(solo per il mercato UK)
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Una Etichetta WRAS sulla pompa indica che si trat-
ta di un prodotto approvato dal Water Regulations
Advisory Scheme. Questo prodotto & adatto all'uti-
lizzo con acqua potabile destinata all'uso umano.
Per ulteriori informazioni, fare riferimento alle

IRN ROO1 e R420 nel WRAS -Water Fitting and Ma-
terials Directory (www.wras.co.uk).

Marchio IMQ o altri marchi (solo per
I'elettropompa)

Salvo diversa specifica indicazione, per i prodotti
recanti un marchio di approvazione per la sicurezza
elettrica, I'approvazione é riferita esclusivamente
all'elettropompa.

4 Installazione “
Precauzioni
AVVERTENZA:
e Osservare le vigenti norme antinfor-
tunistiche.
o Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

Fare sempre riferimento alle norme,
alla legislazione e ai codici locali e/o
nazionali vigenti relativi alla selezio-
ne del luogo di installazione e all'al-
lacciamento di linee idrauliche ed
elettriche.

4.1 Requisiti dell'impianto

4.1.1 Collocazione della pompa

PERICOLO:

Non utilizzare questa unita in ambienti
che possono contenere polveri o gas
infiammabili/esplosivi o chimicamente
aggressivi.

A\

Linee guida
Rispettare le seguenti linee guida relative alla col-
locazione del prodotto:

e Assicurarsi che non vi siano ostacoli al regolare
flusso dell'aria di raffreddamento emesso dalla
ventola del motore.

Assicurarsi che eventuali perdite di liquido o al-
tri eventi simili non possano allagare il luogo di
installazione o sommergere I'unita

Se possibile, posizionare la pompa poco al di
sopra del livello del pavimento.

La temperatura ambiente deve essere compre-
satra-30°C (-22 °F) e +50 °C (+122 °F) a meno
che non sia diversamente specificato sulla targa
dati.

L'umidita relativa dell'aria ambiente deve esse-
re inferiore al 50% a +40 °C (+104 °F).

Installazione al di sopra del liquido da aspirare

(soprabattente)

La massima altezza di aspirazione teorica di qual-
siasi pompa & di 10,33 m. In pratica quanto segue
influenza la capacita di aspirazione della pompa:

e Temperatura del liquido pompato

o Altezza sul livello del mare (in un impianto aper-
to)

® Pressione di sistema (in un impianto chiuso)

® Resistenza delle tubazioni

e Perdita di carico intrinseca della pompa
¢ Differenze di altezza

Per informazioni sulle prestazioni, vedere Figura 4 .

NOTA BENE:

Non superare la capacita di aspirazione della pom-
pa in quanto questo potrebbe causare cavitazione
e danneggiare la pompa.

4.1.2 Requisiti delle tubazioni

Precauzioni

A\

AVVERTENZA:

o Utilizzare tubi adatti alla massima
pressione di lavoro della pompa. In
caso contrario, |'impianto pud subire
cedimenti, con il rischio di lesioni
personali

Verificare che tutti i collegamenti
siano eseguiti da installatori qualifi-
cati e in conformita alle norme vi-
genti.

Non utilizzare la valvola di intercetta-
zione sul lato di mandata in posizio-
ne chiusa per pit di pochi secondi.
Se la pompa deve funzionare con il
lato di mandata chiuso per pit di
qualche secondo, installare un cir-
cuito di by-pass per impedire il surri-
scaldamento dell'acqua all'interno
della pompa.

Lista di controllo delle tubazioni

e Tubi e valvole devono essere delle dimensioni
corrette.

¢ Le condutture non devono trasmettere carichi
né coppie alle flange della pompa.

L'illustrazione Figura 5 mostra i requisiti per i tubi.

4.2 Requisiti elettrici

¢ Le normative in vigore localmente prevalgono
sui requisiti specificati. In caso di impianti anti-
ncendio (idranti e/o sprinkler) verificare la nor-
mativa locale vigente.

Lista di verifica per la connessione elettrica
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisi-
ti:

e | conduttori elettrici sono protetti da temperatu-

re troppo elevate, vibrazioni e urti.
e La linea di alimentazione & dotata di:

¢ Un dispositivo di protezione corto circuito

¢ Un interruttore differenziale ad alta sensibili-
ta (30 mA) [RCD, dispositivo di corrente resi-
dua] per offrire ulteriore protezione contro
le scosse elettriche

¢ Un dispositivo di sconnessione dalla rete
con distanza di apertura dei contatti di alme-
no 3 mm.

Lista di verifica per il quadro elettrico di coman-
do

NOTA BENE:

Il quadro elettrico deve essere idoneo rispetto ai
valori nominali dell'elettropompa. Abbinamenti
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inappropriati possono non garantire la protezione
del motore.

Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisi-
ti:
e |l quadro elettrico deve proteggere il motore
da eventuali sovraccarichi e cortocircuiti.
® Installare la protezione da sovraccarico adegua-
ta (relé termico o salvamotore)

Tipo di pompa Protezione

Elettropompa monofa-| e protezione termo-

se standard < 2,2 kW: amperometrica a
riarmo automatico
incorporata (moto-
protettore)

® protezione da cor-
tocircuito (a cura
dell'installatore)’

® Protezione termica
(a cura dell'installa-
tore)

e Protezione da cor-
tocircuito (a cura
dell'installatore)

Elettropompa trifase?

'quadro elettrico deve essere dotato di un si-
stema di protezione contro il funzionamento a
secco a cui collegare un pressostato, un galleg-
giante, le sonde o altri dispositivi altri dispositivi
idonei.

Per I'utilizzo sul lato di aspirazione della pompa
si consigliano i seguenti dispositivi:

¢ Se il liquido viene pompato da un acquedot-

to, utilizzare un pressostato.

¢ Quando il liquido viene pompato da una va-

sca o un serbatoio di stoccaggio, utilizzare
un galleggiante o delle sonde.
In caso di utilizzo di relé termici, si consiglia di
scegliere relé in grado di segnalare gli errori
della fase.

Lista di controllo verifica per il motore

Usare cavi a norma con 3 conduttori (2 + terra) per
le versioni monofase e con 4 conduttori (3 + terra)
per le versioni trifase.

4.3 Installazione della pompa

4.3.1 Installare la pompa su una
fondazione in calcestruzzo

Per informazioni su come installare la pompa, ve-
dere Figura 5.

. Sostegno della tubazione

. Valvola di intercettazione

. Tubo flessibile o giunto flessibile

. Valvola di ritegno

. Quadro elettrico

. Non installare gomiti vicino alla pompa
. Circuito di by-pass

. Riduzione eccentrica

. Utilizzare curve ampie

. Pendenza positiva

OVONOCUITARWN—

—-

lente

11. Tubo con diametro non inferiore alla bocca di
aspirazione della pompa

12. Utilizzare valvola di fondo

13. Non superare il massimo dislivello altimetrico

14. Assicurare una profondita di immersione suffi-
ciente

1. Ancorare la pompa sul calcestruzzo o una

struttura di metallo analoga.

® Se latemperatura del liquido supera i 50
°C, l'unita deve essere ancorata solo sul la-
to della staffa del motore e non anche sul
lato della staffa di supporto all'ingresso

® Se la trasmissione di vibrazioni pud causare
problemi, inserire dei supporti antivibranti
tra la pompa e le fondazione.

2. Rimuovere i tappi che coprono le bocche.
3. Fissare il tubo alle connessioni filettate della
pompa.

Non forzare il posizionamento delle tubazioni.
4.3.2 Installazione elettrica

Precauzioni

I\

PERICOLO ELETTRICO:

e Verificare che tutti i collegamenti
siano eseguiti da installatori qualifi-
cati e in conformita alle norme vi-
genti.

® Prima diiniziare a lavorare sull'unita,
controllare che I'alimentazione elet-
trica sia disinserita e che l'unita e il
quadro di comando non possano
riavviarsi, neppure accidentalmente.

Messa a terra (massa)

I\

Collegare il cavo

PERICOLO ELETTRICO:

e Collegare sempre il conduttore
esterno di protezione al morsetto di
terra prima di effettuare altri collega-
menti elettrici.

1. Collegare e serrare i cavi di alimentazione in
base allo schema di cablaggio sotto il coper-
chio della morsettiera.

a) Collegare il conduttore di terra (massa).

Assicurarsi che il conduttore di terra (massa)
sia pit lungo dei conduttori di fase.
b) Collegare i conduttori di fase.

NOTA BENE:

Serrare con cura i pressacavi per garantire |'a-
deguata protezione contro lo scorrimento dei
cavi ed evitare I'ingresso dell'umidita nella
morsettiera.

2. Se il motore non & provvisto di termoprotezio-
ne con reset automatico, regolare la protezio-
ne da sovraccarico in base al valore della cor-
rente nominale dell'elettropompa (targa dati).

fusibili aM (avviamento motore) o interruttore magnetotermico con curva C e Ien = 4,5 kA o altro dispositivo equiva-

Relé termico di sovraccarico con classe di intervento 10 A + fusibili aM (avviamento motore) oppure interruttore ma-

gnetotermico di protezione motore con classe di intervento 10 A.
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5 Messa in funzione, avvio, “
funzionamento e spegnimento
Precauzioni

AVVERTENZA:

Fare attenzione al liquido scaricato in

modo che non possa arrecare danni a
cose o persone.

NOTA BENE:

* Non azionare mai la pompa al di sotto della
portata minima.

Non far funzionare mai la pompa con la valvola
di intercettazione (aspirazione o mandata) chiu-
sa per piu di pochi secondi.

Non esporre la pompa inattiva a temperature di
congelamento. Scaricare tutto il liquido che si
trova all'interno della pompa. La mancata osser-
vanza della prescrizione pu® determinare il con-
gelamento del liquido e danneggiare la pom-
pa.

La somma della pressione sul lato di aspirazio-
ne (acquedotto, serbatoio a gravita) e la pres-
sione massima erogata dalla pompa non deve
superare la massima pressione di lavoro per-
messa (pressione nominale PN) per la pompa.
Non utilizzare la pompa in caso di cavitazione.
La cavitazione pud danneggiare i componenti
interni.

Livello di rumore

Il livello della pressione sonora nelle unita & inferio-
rea 70 LpA.

5.1 Adescamento della pompa

Per una figura che mostra le parti della pompa, ve-
dere Figura 6.

1. Tappo di riempimento
2. Tappo di scarico
3. Imbuto

Installazioni con il livello del liquido al di sopra
della pompa (aspirazione sottobattente)

1. Chiudere la valvola di intercettazione a valle
della pompa.

2. Allentare il perno sul tappo di scarico (2a).

3. Rimuovere il tappo di riempimento e sfiato (1)
e aprire la valvola di intercettazione a monte,
finché il liquido non fuoriesce dal foro.

4. Serrare il perno sul tappo di scarico (2b).

5. Rimontare il tappo di riempimento (1).
Installazioni con il livello del liquido al di sotto
della pompa (soprabattente)

1. Aprire la valvola di intercettazione a monte
della pompa e chiudere la valvola di intercetta-
zione a valle.

2. Allentare il perno sul tappo di scarico (2a).

3. Rimuovere il tappo di riempimento e sfiato (1)
e, utilizzando un imbuto, riempire la pompa
finché I'acqua non fuoriesce dal foro.

4. Serrare il perno sul tappo di scarico (2b).
5. Rimontare il tappo di riempimento (1).

5.2 Controllo del senso di rotazione
(motore trifase)

Attenersi a questa procedura prima dell'avvio.
1. Avviare il motore.
2. Fermare il motore.

3. Se il senso di rotazione & errato, attenersi alla
seguente procedura:

a) Scollegare I'alimentazione.

b) Nella morsettiera del motore o nel quadro
elettrico di comando, scambiare la posizione
di due dei tre fili del cavo di alimentazione.

c) Verificare nuovamente il senso di rotazione.

5.3 Avviamento della pompa
1. Awviare il motore.

2. Aprire gradualmente la valvola di intercettazio-
ne sul lato di mandata della pompa.

Alle condizioni di esercizio previste, la pompa
deve funzionare in modo silenzioso e regolare.
Altrimenti, fare riferimento a Risoluzione dei
problemi.

3. Se la pompa non si avvia correttamente in 30
secondi, fare quanto segue:

a) Spegnere la pompa.
b) Adescare nuovamente la pompa.
c) Awviare di nuovo la pompa.

4. Spegnere la pompa e riaccenderla (per circa
30 secondi di funzionamento continuo) ed ac-
certarsi di scaricare tutta |'aria intrappolata ri-
petendo la procedura per 2-3 volte.

NOTA BENE:

Assicurarsi di avere scaricato tutta 'aria intrappola-
ta nella pompa. In caso contrario si rischia di dan-
neggiare il prodotto.

6 Manutenzione n

Precauzioni

/N
A\

PERICOLO ELETTRICO:

Scollegare e isolare I'alimentazione
elettrica prima d'installare I'unita o sot-
toporla a manutenzione.

AVVERTENZA:

¢ La manutenzione deve essere ese-
guita solo da personale esperto e
qualificato.

e Osservare le vigenti norme antinfor-
tunistiche.

o Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

6.1 Assistenza

La pompa non richiede nessuna operazione di ma-
nutenzione ordinaria programmata. In caso |'utiliz-
zatore desideri approntare un piano di manuten-
zione programmata, tenere presente che le sca-
denze dipendono dal tipo di liquido pompato e
dalle condizioni di esercizio.
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Contattare il rappresentante di vendita e assistenza
di zona per eventuali richieste o informazioni ri-
guardo |'assistenza o la manutenzione ordinaria.
Puo essere necessaria la manutenzione straordina-
ria per la pulizia delle parti idrauliche e/o sostitu-
zione di altre parti usurate.

7 Risoluzione dei problemi “

Introduzione

Per richiedere informazioni o ricambi all'ufficio di
Vendita e assistenza, precisare sempre |'esatto tipo
di pompa e il codice di identificazione.

Per altre situazioni non contemplate nella tabella,
fare riferimento all'ufficio di Vendita e assistenza.

Tabella di risoluzione dei problemi

Problema |Causa e soluzione

Problema |Causa e soluzione

La pompa ® | a protezione termoamperometri-
non si av- ca integrata nella versione mono-
via. fase & attivata; viene automatica-
mente reimpostata quando si raf-
fredda il motore.

Controllare I'alimentatore e verifi-
care che la connessione alla rete
sia intatta.

Se il dispositivo di protezione di
terra o l'interruttore scattano, ri-
pristinarli. Sostituire eventuali fusi-
bili bruciati.

Il dispositivo di protezione dal
funzionamento a secco & scattato.
Controllare il livello dell'acqua nel
serbatoio; il dispositivo di prote-
zione e i rispettivi cavi di collega-

il dispositi- cuito o il dispositivo di protezione
vo di prote- termica o i fusibili non sono adatti
zione ter- per la corrente del motore. Con-
mica scatta trollare e sostituire i componenti
dopo poco come necessario.

oppure ifu-| e Lo scatto della protezione ter-
sibili si bru- moamperometrica (monofase) o

ciano. del dispositivo di protezione (tri-
fase) per un eccessivo ingresso di
corrente. Controllare le condizio-
ni di funzionamento della pompa.
Manca una fase nell'alimentazio-
ne. Controllare I'alimentazione
elettrica.

Sono presenti corpi estranei (soli-
di, filamenti) all'interno della
pompa; la girante & inceppata.
Pulire la pompa

La pompa ® La pompa aspira aria, controllare
si avvia, ma il livello del liquido, lo spessore
non eroga dei tubi di spirazione e il funzio-
liquido. namento della valvola di fondo.

La pompa non & adescata corret-
tamente. ripetere le istruzioni in
Adescamento della pompa.

La mandata Controllare lo strozzamento dei

della pom- tubi.

parisulta ri-| ¢ Rotazione errata della girante (tri-

dotta. fase). Controllare il senso di rota-
zione.

La pompa non & adescata corret-
tamente. ripetere le istruzioni in

Adescamento della pompa.

mento.
La pompa | e Il cavo dialimentazione & dan-
si avvia, ma neggiato, il motore va in corto cir-

1 Introduction and Safety ‘” |'w

1.1 Introduction

Purpose of this manual
The purpose of this manual is to provide necessary
information for:

e Installation

e Operation

® Maintenance

CAUTION:

Read this manual carefully before instal-
ling and using the product. Improper
use of the product can cause personal
injury and damage to property, and
may void the warranty.

A\

WARNING:

This product is intended to be operated
by qualified personnel only.

Be aware of the following precautions:

e Persons with diminished capacities should not
operate the product unless they are supervised
or have been properly trained by a professio-
nal.

e Children must be supervised to ensure that they
do not play on or around the product.

1.3 Safety terminology and symbols

Hazard levels

Indication

NOTICE:

Save this manual for future reference, and keep it
readily available at the location of the unit.

Hazard level
A hazardous situation
which, if not avoided,
will result in death or se-

ﬁ DANGER:
—|rious injury

1.2 Inexperienced users

. |A hazardous situation
A WARNING: which, if not avoided,
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Hazard level Indication

could result in death or
serious injury

A hazardous situation
which, if not avoided,
could result in minor or
moderate injury

C CAUTION:

¢ A potential situation
which, if not avoided,
could result in unde-
sirable conditions

® A practice not relat-
ed to personal injury

NOTICE:

Hazard categories

Hazard categories can either fall under hazard lev-
els or let specific symbols replace the ordinary haz-
ard level symbols.

Electrical hazards are indicated by the following
specific symbol:

é Electrical Hazard:

Hot surface hazard

Hot surface hazards are indicated by a specific
symbol that replaces the typical hazard level sym-
bols:

fNE CAUTION:

Description of user and installer symbols

Specific information for personnel in
1* charge of installing the product in the

system (plumbing and/or electrical as-
pects) or in charge of maintenance.

Specific information for users of the
w product.

1.4 Warranty

For information about warranty, see the sales con-
tract.

1.5 Spare parts

WARNING:

Only use original spare parts to replace
any worn or faulty components. The use
of unsuitable spare parts may cause
malfunctions, damage, and injuries as
well as void the guarantee.

A\

For more information about the product's spare
parts, refer to the Sales and Service department.

1.6 EC DECLARATION OF CONFORMITY
(TRANSLATION)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, WITH HEADQUAR-
TERS IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075

MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, HEREBY
DECLARES THAT THE PRODUCT

ELECTRIC PUMP UNIT (SEE LABEL ON FIRST
PAGE)

FULFILS THE RELEVANT PROVISIONS OF THE
FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES

e MACHINERY 2006/42/EC (ANNEX II: THE
TECHNICAL FILE IS AVAILABLE FROM XYLEM
SERVICE ITALIA SRL).

e ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
2004/108/EC

e ECODESIGN 2009/125/EC, REGULATION (EC)
No. 640/2009 (MOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50
Hz) IF IE2 or IE3 MARKED, REGULATION (EU)
No. 547/2012 (PUMP) IF MEI MARKED

AND THE FOLLOWING TECHNICAL STANDARDS

e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013
AMEDEO VALENTE //W
(DIRECTOR OF ENGINEERING AND R&D)

rev.00

Lowara is a trademark of Lowara srl Unipersonale,
subsidiary of Xylem Inc.

2 Transportation and Storage ‘”

2.1 Inspect the delivery
1. Check the outside of the package.

2. Notify our distributor within eight days of the
delivery date, if the product bears visible signs
of damage.

3. Remove the staples and open the carton.

4. Remove the securing screws or the straps from
the wooden base (if any).

5. Remove packing materials from the product.
Dispose of all packing materials in accordance
with local regulations.

6. Inspect the product to determine if any parts
have been damaged or are missing.

7. Contact the seller if anything is out of order.
2.2 Transportation guidelines

Precautions

WARNING:

* Observe accident prevention regu-
lations in force.

¢ Crush hazard. The unit and the com-
ponents can be heavy. Use proper
lifting methods and wear steel-toed
shoes at all times.

Check the gross weight that is indicated on the
package in order to select proper lifting equip-
ment.

Position and fastening

The unit can be transported either horizontally or
vertically. Make sure that the unit is securely fas-
tened during transportation, and cannot roll or fall
over.
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For more information about how to securely har-
ness the unit, see Figure 2.

2.3 Storage guidelines

Storage location

NOTICE:

® Protect the product against humidity, dirt, heat
sources, and mechanical damage.

® The product must be stored at an ambient tem-
perature from -40°C to +60°C (-40°F to 140°F).

3 Product Description '” |'w
3.1 Pump design

The pump is a multistage, non-self priming pump.
The pump can be used to pump:
e Cold water
* Warm water
Intended use
The pump is suitable for:

e Civil and industrial water distribution systems
* Irrigation (for example, agriculture and sporting
facilities)

Improper use

DANGER:

Do not use this pump to handle flam-
mable and/or explosive liquids.

WARNING:

Improper use of the pump may create
dangerous conditions and cause per-
sonal injury and damage to property.

A
A\

NOTICE:

Do not use this pump to handle liquids containing
abrasive, solid, or fibrous substances, toxic or cor-
rosive liquids, potable liquids other than water, or
liquids not compatible with the pump construction
material.

An improper use of the product leads to the loss of
the warranty.

3.2 Application limits

For the maximum working pressure and the liquid
temperature intervals, see Table 3

3.3 The data plate

The data plate is a label on the pump. The data
plate lists key product specifications. For more in-
formation, see Figure 1.

WRAS label - Installation Requirements and
Notes (for UK market only)

A WRAS label on the pump means it is a Water
Regulations Advisory Scheme approved product.
This product is suited to be used with potable wa-
ter for human consumption. For more information,
refer to IRNs R001 and R420 in the WRAS Water
Fittings and Materials Directory (www.wras.co.uk).

IMQ or other marks (for electric pump only)

Unless otherwise specified, for products with a
mark of electrical-related safety approval, the ap-
proval refers exclusively to the electrical pump.

4 Installation ‘”

Precautions

WARNING:

® Observe accident prevention regu-
lations in force.

® Use suitable equipment and protec-
tion.

® Always refer to the local and/or na-
tional regulations, legislation, and
codes in force regarding the selec-
tion of the installation site, plumb-
ing, and power connections.

4.1 Facility requirements

4.1.1 Pump location

A

Guidelines

Observe the following guidelines regarding the lo-
cation of the product:

® Make sure that no obstructions hinder the nor-
mal flow of the cooling air that is delivered by
the motor fan.

® Make sure that the installation area is protected
from any fluid leaks, or flooding.

o |f possible, place the pump slightly higher than
the floor level.

® The ambient temperature must be between
-30°C (-22°F) and +50°C (+122°F) unless other-
wise specified in the data plate.

¢ The relative humidity of the ambient air must be
less than 50% at +40°C (+104°F).

Installation above liquid source (suction lift)

The theoretical maximum suction height of any
pump is 10.33 m. In practice, the following affect
the suction capacity of the pump:

® Temperature of the liquid

¢ Elevation above the sea level (in an open sys-
tem)

e System pressure (in a closed system)

® Resistance of the pipes

e Own intrinsic flow resistance of the pump

¢ Height differences

For more information about the performance, see
Figure 4 .

DANGER:

Do not use this unit in environments
that may contain flammable/explosive
or chemically aggressive gases or pow-
ders.

NOTICE:

Do not exceed the pumps suction capacity as this
could cause cavitation and damage the pump.

4.1.2 Piping requirements

Precautions
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WARNING:

® Use pipes suited to the maximum
working pressure of the pump. Fail-
ure to do so can cause the system to
rupture, with the risk of injury.

® Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

Piping checklist
® Pipes and valves must be correctly sized.
® Pipe work must not transmit any load or torque
to pump flanges.
For illustration that shows the piping requirements,
see Figure 5.

4.2 Electrical requirements

¢ The local regulations in force overrule these
specified requirements. In the case of fire fight-
ing systems (hydrants and/or sprinklers), check
the local regulations

in force

Electrical connection checklist
Check that the following requirements are met:
® The electrical leads are protected from high
temperature, vibrations, and collisions.
® The power supply line is provided with:
® Asshort-circuit protection device
* A high-sensitivity differential switch (30 mA)
[residual current device RCD] to provide
more protection against electric shock.
¢ A mains isolator switch with a contact gap of
at least 3 mm

The electrical control panel checklist

NOTICE:

The control panel must match the ratings of the
electric pump. Improper combinations could fail to
guarantee the protection of the motor.

Check that the following requirements are met:

® The control panel must protect the motor
against overload and short-circuit.

e Install the correct overload protection (thermal
relay or motor protector).

Pump Type Protection

® Built-in automatic
reset thermal-am-
perometric protec-
tion (motor protec-
tor)

e Short circuit pro-
tection (must be
supplied by the in-
staller)3

Single phase standard
electric pump <
2.2 kW

switch with operation class 10 A.

Pump Type Protection

Three;‘phase electric ® Thermal protection

pump (must be supplied
by the installer)

e Short circuit pro-
tection (must be
supplied by the in-
staller)

¢ The control panel must be equipped with a dry-
running protection system to which a pressure
switch, float switch, sensors, or other suitable
device is connected.

¢ The following devices are recommended for
use on the suction side of the pump:

® When the liquid is pumped from a water sys-
tem, use a pressure switch.

e When the liquid is pumped from a storage
tank or reservoir, use a float switch or sen-
sors.

® When thermal relays are used, relays that are
sensitive to phase failure are recommended.

The motor checklist

Use cable according to rules with 3 leads (2+earth/
ground) for single phase versions and with 4 leads
(3+earth/ground) for three-phase version.

4.3 Install the pump

4.3.1 Install the pump on a concrete
foundation

For information about how to install the pump, see
Figure 5.
. Pipin? support
. On-off valve
. Flexible pipe or joint
Check valve
. Control panel
Do not install elbows close to the pump
. Bypass circuit
Eccentric reducer
Use wide bends
. Positive gradient
. Piping with equal or greater diameter than the
suction port
. Use foot valve
. Do not exceed maximum height difference
. Ensure adequate submersion depth

RGN

QNN
- hWN

. Anchor the pump onto the concrete or equiva-
lent metal structure.

o If the liquid temperature exceeds 50°C, the
unit must be anchored only by the motor
bracket side and not also by the side of the
inlet supporting bracket

o If the transmission of vibrations can be dis-
turbing, then provide vibration-damping
supports between the pump and the foun-
dation.

2. Remove the plugs covering the ports.

3. Assemble the pipe to the pump threaded con-
nections.

Do not force the piping into place.

fuses aM (motor starting), or magneto-thermal switch with curve C and lcn = 4.5 kA or other equivalent device
Overload thermal relay with operation class 10 A + fuses aM (motor starting) or motor protection magneto-thermal
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4.3.2 Electrical installation

Precautions

Electrical Hazard:

® Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

¢ Before starting work on the unit,
make sure that the unit and the con-
trol panel are isolated from the pow-
er supply and cannot be energized.

I\

Grounding (earthing)

Electrical Hazard:

® Always connect the external protec-
tion conductor to ground (earth) ter-
minal before making other electrical
connections.

I\

Connect the cable

1. Connect and fasten the power cables accord-
ing to the wiring diagram under the terminal
box cover.

a) Connect the ground (earth) lead.

Make sure that the ground (earth) lead is lon-
ger than the phase leads.
b) Connect the phase leads.

NOTICE:

Tighten the cable glands carefully to ensure
the protection against the cable slipping and
humidity entering the terminal box.

2. If the motor is not equipped with automatic re-
set thermal protection, then adjust the over-
load protection according to the nominal cur-
rent value of electric pump (data plate).

5 Commissioning, Startup, “
Operation, and Shutdown

Precautions

WARNING:

Make sure that the drained liquid does
not cause damage or injuries.

NOTICE:

* Never operate the pump below the minimum
rated flow.

¢ Never operate the pump with the delivery ON-
OFF valve closed for longer than a few seconds.

¢ Do not expose an idle pump to freezing condi-
tions. Drain all liquid that is inside the pump.
Failure to do so can cause liquid to freeze and
damage the pump.

® The sum of the pressure on the suction side
(water mains, gravity tank) and the maximum
pressure that is delivered by the pump must not
exceed the maximum working pressure that is
allowed (nominal pressure PN) for the pump.

¢ Do not use the pump if cavitation occurs. Cavi-
tation can damage the internal components.

Noise level

The sound pressure level of the units is lower than
70 LpA.

5.1 Prime the pump

For an illustration that shows the pump parts, see
Figure 6 .

1. Fill plug
2. Drain plug
3. Funnel

Installations with liquid level above the pump
(suction head)

1. Close the on-off valve located downstream
from the pump.

2. Loosen the drain plug pin (2a).

3. Remove the fill and vent plug (1) and open the
on-off valve upstream until the liquid flows out
of the hole.

4. Tighten the drain plug pin (2b).

5. Replace the fill plug (1).
Installations with liquid level below the pump
(suction lift)

1. Open the on-off valve that is located upstream
from the pump and close the on-off valve
downstream.

2. Loosen the drain plug pin (2a).

3. Remove the fill and vent plug (1) and use a fun-
nel to fill the pump until water flows out of the
hole.

4. Tighten the drain plug pin (2b).
5. Replace the fill plug (1).

5.2 Check the rotation direction (three-
phase motor)

Follow this procedure before start-up.
1. Start the motor.
2. Stop the motor.

3. If the rotation direction is incorrect, then do as
follows:

a) Disconnect the power supply.

b) In the terminal board of the motor or in the
electric control panel, exchange the position
of two of the three wires of the supply cable.

c) Check the direction of rotation again.

5.3 Start the pump
1. Start the motor.

2. Gradually open the on-off valve on the dis-
charge side of the pump.

At the expected operating conditions, the
pump must run smoothly and quietly. If not, re-
fer to Troubleshooting.

3. If the pump does not start in correctly in
30 seconds, then do the following:

a) Switch off the pump.

b) Reprime the pump.

c) Start the pump again.

4. Switch off and on the pump (for about 30 sec-
onds of continuos running) and make sure that

11
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all the trapped air is bled out by repeating this
2-3 times.

NOTICE:

Make sure that the pump has bled away all the
trapped air. Failure to do so can harm the product.

6 Maintenance “

Precautions

Electrical Hazard:

Disconnect and lock out electrical pow-
er before installing or servicing the unit.

WARNING:

® Maintenance and service must be
performed by skilled and qualified
personnel only.

* Observe accident prevention regu-
lations in force.

® Use suitable equipment and protec-
tion.

I\
A\

Problem  |Cause and solution

The pump | ® The power supply cable is dam-
starts up aged, the motor short circuits or
but the thermal protector or fuses are not
thermal suited for the motor current.
protector is Check and replace the compo-
triggered nents as necessary.

aftera e Triggering the thermo-ampero-
short time metric protection (single phase)

or the fuses
blow.

or of the protection device (three-
phase) due to excessive current
input. Check the pump working
conditions.

A phase in the power supply is
missing. Check the power supply.
There are foreign bodies (solids,
filaments) inside the pump, the
impeller is jammed. Clean the

pump

6.1 Service

The pump does not require any scheduled routine

maintenance. If the user wishes to schedule regular
maintenance deadlines, they are dependent on the
type of pumped liquid and on the operating condi-
tions of the pump.

Contact the local sales and service representative
for any requests or information regarding routine
maintenance or service.

Extraordinary maintenance may be necessary to
clean the liquid end and/or replace worn parts.

7 Troubleshooting “

Introduction

Always specify the exact pump type and identifica-
tion code when requesting information or spare
parts from the Sales and Service department.

For other situation not mentioned in the table, re-
fer to the Sales and Service department.

Troubleshooting table

The pump | ® The pump is sucking air, check

starts but the liquid level, the tightness of

does not the suction pipes and the opera-

deliver any tion of the foot valve.

liquid. ® The pump is not correctly primed.
repeat the instructions in Prime
the pump.

The pump's|  Check for throttling of the pipes.

delivery is * Wrong rotation of the impeller

reduced. (three-phase). Check the direction

of rotation.
The pump is not correctly primed.
repeat the instructions in Prime

the pump.

Problem Cause and solution

The pump | * The thermo-amperometric pro-
does not tection that is incorporated in the
start. single-phase version has activat-

ed; it is automatically reset when
the motor cools down.

Check the power supply and en-
sure connection to the main is in-
tact.

If the ground-fault protection de-
vice or circuit breaker is trig-
gered, then reset it. Replace any
blown fuses.

The protection device against dry
running is triggered. Check the
water level in the tank; the protec-
tion device and respective con-

necting cables.
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1 Introduction et sécurité n |n|

1.1 Introduction

Objet de ce manuel
L'objet de ce manuel est d'apporter les informa-
tions nécessaires pour :

e L'installation

o L'utilisation

® La maintenance

A\

ATTENTION :

Lire attentivement ce manuel avant
d'installer et d'utiliser ce produit. Une
mauvaise utilisation du produit peut en-
trainer des blessures et des dégats ma-
tériels et pourrait annuler la garantie.

REMARQUE :

Conserver ce manuel pour une consultation ulté-
rieure et veiller a ce qu'il puisse facilement étre
consulté sur le site a tout moment.

1.2 Utilisateurs sans expérience

A\

Respecter les précautions ci-dessous :

AVERTISSEMENT :

Ce produit est destiné a étre utilisé par
du personnel qualifié exclusivement.

® Les personnes a mobilité réduite ne doivent pas
étre autorisées a utiliser le produit sans supervi-
sion ou formation appropriée par un profes-
sionnel.

¢ Les enfants doivent faire I'objet d'une surveil-
lance permettant de s'assurer qu'ils ne peuvent
pas jouer sur ou autour du produit.

1.3 Terminologie et symboles de sécurité

Niveaux de risque

Niveau de risque Indication

e Une pratique n'en-
trainant pas de bles-

sure corporelle

Catégories de risques

Soit les risques correspondent aux catégories habi-
tuelles, soit il faut utiliser des symboles spéciaux
pour les représenter.

Les risques de choc électrique sont indiqués par le
symbole spécifique suivant :

é RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

Risque de surface chaude

Les risques de surface chaude sont signalés par un
symbole spécifique qui remplace les symboles
courants de niveau de risque :

ilf ATTENTION :

Description des symboles pour I'utilisateur et
I'installateur

sonnes chargées de I'installation du
produit dans le circuit (plomberie hy-
draulique ou cablage électrique) ou
chargées de I'entretien.

1‘ Informations spécifiques pour les per-

w Informations spécifiques pour les utili-

sateurs du produit

Niveau de risque Indication

Une situation dangereu-
se qui, si elle n'est pas
évitée, entrainera la
mort ou des blessures

C DANGER :

graves
AVERTIS- Une situation dangereu-
A SEMENT : |Se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer la
mort ou des blessures
graves
ATTEN- Une situation dangereu-
A TION : se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer
des blessures mineures
ou légeres
REMARQUE : ® Une situation poten-

tiellement dangereu-
se qui, si elle n'est
pas évitée, peut con-
duire a des condi-
tions non désirées

1.4 Garantie

Pour plus d'informations sur la garantie, voir le
contrat de vente.

1.5 Piéces de rechange

A

AVERTISSEMENT :

N'utiliser que des piéces de rechange
d'origine pour remplacer les piéces
usées ou défectueuses. L'utilisation de
piéces de rechange inadéquates peut
entrafner un mauvais fonctionnement,
des dégats matériels, des blessures et
annuler la garantie.

Pour en savoir plus sur les piéces de rechange du
produit, consulter le service Commercial et aprés-
vente.

1.6 DECLARATION DE CONFORMITE CE
(TRADUCTION)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, DONT LE SIEGE SO-
CIAL SE TROUVE A VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, DE-
CLARE QUE LE PRODUIT

GROUPE DE POMPAGE ELECTRIQUE (VOIR ETI-
QUETTE EN PREMIERE PAGE)

13
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EST CONFORME AUX CLAUSES APPLICABLES
DES DIRECTIVES EUROPEENNES SUIVANTES

* MACHINES 2006/42/CE (ANNEXE I : LE DOS-
SIER TECHNIQUE EST DISPONIBLE AUPRES DE
XYLEM SERVICE [TALIASRL).

« COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE
2004/108/CE

» ECODESIGN 2009/125/CE, REGLEMENT (CE) N
° 640/2009 (MOTEUR TRIPHASE, PN = 0,75 kW,
50 Hz) EN CAS DE MARQUAGE IE2 ou IE3, RE-
GLEMENT (UE) N° 547/2012 (POMPE) EN CAS
DE MARQUAGE MEI

ET LES NORMES TECHNIQUES SUIVANTES

* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(DIRECTEUR INGENIERIE ET R&D)

rév.00

Lowara est une marqué de commerce de Lowara
srl Unipersonale, filiale de Xylem Inc.

2 Transport et stockage “

2.1 Controle lors de la livraison
1. Vérifier extérieurement I'emballage.

2. Avertir notre distributeur dans les huit jours de
la date de livraison si le produit présente des
traces de dégats visibles.

3. Déposer les agrafes et ouvrir le carton.

4. Déposer les vis de fixation ou les sangles du
socle en bois (le cas échéant).

5. Enlever I'emballage de I'équipement. Evacuer
tous les matériaux d'emballage conformément
a la législation locale.

6. Contréler I'équipement afin d'établir si des
piéces sont endommagées ou manquantes.

7. Contacter le fournisseur en cas de probléme.
2.2 Directives pour le transport

Précautions

AVERTISSEMENT :

® Respecter les réglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

® Risque d'écrasement. Le groupe et
ses éléments peuvent étre lourds.
Employer les méthodes de levage
appropriées et porter en permanen-
ce des chaussures de sécurité.

A\

Vérifier le poids brut indiqué sur le carton pour sé-
lectionner I'équipement de levage approprié.

Position et fixation

Le groupe peut étre transporté a |'horizontale ou a
la verticale. S'assurer que le groupe est fixé de fa-
con sdre pour le transport, qu'il ne peut ni rouler ni
basculer.

Pour plus d'informations sur I'élingage du groupe
en toute sécurité, voir Figure 2 .

2.3 Conseils pour I'entreposage

Lieu de stockage

REMARQUE :
® Protéger le produit contre I'humidité, la saleté,
les sources de chaleur et les dommages méca-
niques.

¢ Le produit doit étre stocké a température am-
biante de -40 °C a +60 °C (-40 °F a 140 °F).

e
3.1 Conception de la pompe
La pompe est du type multiétage non auto-amor-
cante. La pompe peut étre utilisée pour pomper :
¢ De |'eau froide
¢ De |'eau chaude

3 Descriptif du produit

Usage prévu
La pompe convient pour :
® Systémes de distribution d'eau municipale et in-
dustrielle
* |rrigation (par exemple agriculture et installa-
tions sportives)

Usage non conforme

A\
A\

REMARQUE :

Ne pas utiliser cette pompe pour des liquides con-
tenant des produits abrasifs, des solides ou sub-
stances fibreuses, des liquides toxiques ou corro-
sifs, des liquides potables autre que I'eau ou des li-
quides non compatibles avec le matériau de cons-
truction de la pompe.

DANGER :

Ne pas utiliser cette pompe pour pom-
per des liquides inflammables et/ou ex-
plosibles.

AVERTISSEMENT :

Une utilisation incorrecte de la pompe
peut provoquer des situations dange-
reuses et occasionner des blessures
corporelles ou des dégats matériels.

Une utilisation incorrecte du produit conduit a la
perte de la garantie.

3.2 Limites d'application

Pour la pression maximale de travail et les interval-
les de température du liquide, voir Tableau 3

3.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique est une étiquette sur la
pompe. La plaque signalétique regroupe les carac-
téristiques principales du produit. Pour plus d'in-
formations, voir Figure 1 .

Etiquette WRAS - exigence de pose et remarques
(pour le marché Royaume-Uni seulement).

Une étiquette WRAS sur la pompe signifie que ce
produit est homologué selon le Water Regulations
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Advisory Scheme. Ce produit est congu pour étre
utilisé avec de I'eau potable pour consommation
par I'homme. Pour plus d'informations, consulter
les documents IRNs RO01 et R420 dans I'annuaire
WRAS Water Fittings and Materials
(www.wras.co.uk).

Marquages IMQ ou autres (pour pompe
électrique seulement)

Sauf spécification contraire, pour les produits por-
tant un marquage d'homologation, I'homologation
ne concerne que la pompe électrique.

4 Installation “

Précautions

A\

AVERTISSEMENT :

® Respecter les réeglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

o Utiliser des équipements de protec-
tion adéquats.

¢ Se conformer systématiquement aux
réglements locaux ou nationaux, a la
|égislation et aux codes en vigueur
concernant le choix du site d'instal-
lation et les raccordements de plom-
berie et en énergie.

4.1 Exigences relatives a l'installation

4.1.1 Emplacement de la pompe

A\

Conseils

Respecter les régles suivantes concernant I'empla-
cement du produit :

¢ S'assurer qu'aucune obstruction n'empéche le
débit normal d'air de refroidissement fourni par
le ventilateur du moteur.

e S'assurer que la zone d'installation est protégée
contre toute fuite de liquide ou inondation.

e Sipossible, placer la pompe légérement au-
dessus du niveau du sol.

® Latempérature ambiante doit étre comprise
entre -30 °C (-22 °F) et +50 °C (+122 °F) sauf
spécification contraire sur la plaque signaléti-
que.

* L'humidité relative de I'air ambiant doit étre in-
férieure 8 50 % a +40 °C (+104 °F).

Installation au-dessus de la source de liquide (le-
vage d'aspiration)

La hauteur maximale théorique d'aspiration de
toute pompe est de 10,33 m. En pratique, les fac-
teurs suivants peuvent dégrader la capacité d'aspi-
ration de la pompe :

e Température du liquide

e Altitude au-dessus du niveau de la mer (en cir-
cuit ouvert)

® Pression dans le circuit (en circuit fermé)

¢ Perte de charge des canalisations

¢ Perte de charge interne de la pompe

DANGER :

Ne pas utiliser ce groupe dans des envi-
ronnements qui peuvent contenir des
gaz inflammables/explosifs ou chimi-
quement agressifs ou des poudres.

o Différences de hauteur

Pour plus d'informations sur les performances, voir
Figure 4 .

REMARQUE :

Ne pas dépasser la capacité d'aspiration de la
pompe, car ceci peut occasionner une cavitation et
endommager la pompe.

4.1.2 Exigences de canalisations

Précautions

A\

AVERTISSEMENT :

o Utiliser des canalisations qui corres-
pondent a la pression de fonction-
nement maximale de la pompe. Le
non-respect de cette consigne peut
amener une rupture du systéme et
en conséquence occasionner des
risques de blessure.
S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.
¢ Ne pas maintenir la vanne d'arrét
coté refoulement en position fermée
pendant plus de quelques secon-
des. Si la pompe doit fonctionner
plus de quelques secondes sur un
refoulement fermé, un circuit de dé-
rivation doit étre installé pour éviter
une surchauffe de I'eau a l'intérieur
de la pompe.

Liste de controle des canalisations

o Les canalisations et vannes doivent étre de di-
mension correcte.

¢ Les canalisations ne doivent transmettre aucune
charge ni couple aux brides de la pompe.

Pour une illustration des exigences concernant les
canalisations, voir Figure 5 .

4.2 Caractéristiques électriques

e Les réglementations locales applicables ont
priorité sur ces préconisations. Pour les systé-
mes de lutte contre I'incendie (bouches d'in-
cendie ou systémes d'arrosage), consulter les
réglementations locales en vigueur.

Liste de vérification des branchements électri-
ques

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées :
o Les fils électriques sont protégés contre les hau-
tes températures, les vibrations et les collisions.
¢ Laligne d'alimentation est équipée de :

¢ Un dispositif de protection contre les courts-
circuits

¢ Un interrupteur différentiel & haute sensibili-
té (30 mA) [RCD : residual current device]
permettant d'assurer une meilleure protec-
tion contre |'électrocution.

¢ Un dispositif d'isolement du secteur avec
écartement des contacts d'au moins 3 mm

Liste de contréle du tableau électrique de com-
mande

15
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REMARQUE :

Le tableau électrique de commande doit corres-
pondre aux valeurs nominales de la pompe électri-
que. Des combinaisons incorrectes pourraient ne
pas assurer une protection efficace du moteur.

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées:
¢ Le tableau de commande doit protéger le mo-
teur contre la surcharge et les courts-circuits.
e Installer une protection correcte contre les sur-
charges (relais thermique ou protecteur de mo-
teur).

Type de pompe Protection

Pompe électrique
standard monophasée
<2,2kW

® Protection thermi-
que-amperemétri-
que intégrée aré-

initialisation auto-
matique (protec-
tion du moteur)
Protection contre le
court-circuit (doit
étre fournie par
|'installateur)®

Protection thermi-
que (doit étre four-
nie par l'installa-
teur)

Protection contre le
court-circuit (doit
étre fournie par

Pompe électrique tri-
phasée®

I'installateur)

¢ Le tableau de commande doit étre équipé d'un
systéme de protection contre le fonctionne-
ment a sec relié a un manométre, un interrup-
teur a flotteur, des capteurs ou autres dispositifs
adaptés.
® Les équipements ci-dessous sont recomman-
dés pour le c6té aspiration de la pompe :
® Quand le liquide est pompé depuis un cir-
cuit d'eau, utiliser un manocontact.
® Quand le liquide est pompé depuis un ré-
servoir ou un bassin de stockage, utiliser un
interrupteur a flotteur ou des capteurs.
® En cas d'utilisation de relais thermiques, il est
recommandé d'utiliser des relais sensibles a la
défaillance d'une phase.

Liste de contréle du moteur

Utiliser un cable conforme aux réglementations, a
3 conducteurs (2 + terre/masse) pour les versions
monophasées et 4 conducteurs (3 + terre/masse)
pour la version triphasée.

4.3 Installation de la pompe

4.3.1 Pose de la pompe sur une fondation
en béton
Pour en savoir plus sur l'installation de la pompe,
voir Figure 5 .

1. Support de canalisations

équivalent

. Vanne d'arrét

. Canalisation ou raccord souple

. Clapet antiretour

. Panneau de commande

Ne pas installer de coude prés de la pompe

. Circuit de dérivation

. Réducteur excentrique

. Utiliser des coudes a grand rayon

Pente positive

. Canalisation de diamétre égal ou supérieur a
celui de ['orifice d'aspiration

. Utiliser un clapet de pied

. Ne pas dépasser la différence de hauteur
maximale

. S'assurer d'une profondeur d'immersion suffi-

sante

SOVONOUAWN
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. Ancrer la pompe sur du béton ou une structu-
re métallique équivalente.

e Silatempérature du liquide dépasse 50°C,
le groupe ne doit étre ancré que du coté
support moteur et non pas aussi du coté
support d'entrée

 Sila transmission de vibrations peut créer
des perturbations, prévoir des supports
d'amortissement des vibrations entre la
pompe et la fondation.

2. Déposer les bouchons sur les orifices.

3. Monter les canalisations sur les raccordements
filetés de la pompe.

Ne pas forcer pour mettre en place les canali-
sations.

4.3.2 Installation électrique

Précautions

I\

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

e S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

® Avant toute intervention sur le grou-
pe, s'assurer que le groupe et le
panneau de commande ne sont pas
alimentés et ne risquent pas d'étre
remis sous tension.

Mise a la terre (masse)

I\

Branchement du céble

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

® Toujours relier le conducteur de
protection externe a la borne de ter-
re (masse) avant d'effectuer les au-
tres branchements électriques.

1. Brancher et fixer les cables d'alimentation se-
lon le schéma de cablage sous le couvercle du
bornier.

a) Branchement du conducteur de terre (masse).

S'assurer que le conducteur de terre (masse)
est plus long que les conducteurs de phase.
b) Brancher les fils de phase.

fusibles aM (démarrage de moteur), ou interrupteur magnétothermique de courbe C et lcn = 4,5 kA ou autre dispositif

Relais thermique de surcharge de classe de fonctionnement 10 A + fusibles aM (démarrage de moteur) ou interrup-

teur magnétothermique de protection de moteur de classe de fonctionnement 10 A.
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REMARQUE :

Serrer soigneusement le ou les presse-étou-
pes pour assurer la protection contre tout glis-
sement du cable et pénétration d'humidité
dans la boite a bornes.

2. Sile moteur n'est pas équipé d'une protection
thermique a réinitialisation automatique, ré-
gler la protection de surcharge en fonction de
la valeur nominale de courant de la pompe
électrique (plaque signalétique).

5 Contréle de réception, “
Démarrage, Fonctionnement et
Extinction

Précautions

AVERTISSEMENT :
S'assurer que le liquide vidangé ne cau-

se pas de dommages ou de blessures.

REMARQUE :

* Ne jamais utiliser la pompe en dessous du dé-
bit nominal minimal.
¢ Ne jamais faire fonctionner la pompe plus de
quelques secondes avec la vanne d'arrét de
sortie en position fermée.
Ne pas exposer une pompe au repos au gel. Vi-
danger tout liquide présent dans la pompe. Le
non-respect de cette consigne pourrait entrai-
ner le gel du liquide et endommager la pompe.
La somme de la pression coté aspiration (cours
d'eau, réservoir a gravité) et de la pression
maximale fournie par la pompe ne doit pas dé-
passer la pression de service maximale autori-
sée (PN pression nominale) pour la pompe.
Ne pas utiliser la pompe si de la cavitation se
produit. La cavitation peut endommager les
composants internes.

Niveau sonore

Le niveau de pression acoustique des groupes est
inférieur a 70 LpA.

5.1 Amorgage de la pompe

Pour une illustration présentant les piéces de la
pompe, voir Figure 6 .

1. Bouchon de remplissage

2. Bouchon de vidange

3. Entonnoir

Installations ou le niveau de liquide est au-
dessus de la pompe (hauteur manométrique
d'aspiration)
1. Fermer la vanne d'arrét en aval de la pompe.
2. Desserrer la goupille du bouchon de vidange
(2a).

3. Déposer le bouchon de remplissage et de mi-
se a l'air libre (1) et ouvrir la vanne d'arrét en
amont jusqu'a la sortie du liquide par I'orifice.

4. Serrer la goupille du bouchon de vidange
(2b)

5. Reposer le bouchon de remplissage (1).

Installations ou le niveau de liquide se trouve en
dessous de la pompe (levage d'aspiration)

1. Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe
et fermer la vanne d'arrét en aval.

2. Desserrer la goupille du bouchon de vidange
(2a).

3. Déposer le bouchon de remplissage et de mi-
se a l'air libre (1) et remplir la pompe avec un
entonnoir jusqu'au débordement de I'eau par
I'orifice.

4. Serrer la goupille du bouchon de vidange
(2b)

5. Reposer le bouchon de remplissage (1).

5.2 Vérifier le sens de rotation (moteur
triphasé)
Respecter cette procédure avant le démarrage.
1. Démarrer le moteur.
2. Arréter le moteur.

3. Sile sens de rotation est incorrect, procéder
comme suit :

a) Débrancher |'alimentation.

b) Dans la boite & bornes du moteur ou sur le ta-
bleau électrique de commande, échanger
deux des trois fils du cable d'alimentation.

c) Vérifier a nouveau le sens de rotation.

5.3 Démarrage de la pompe
1. Démarrer le moteur.

2. Ouvrir progressivement la vanne d'arrét coté
refoulement de la pompe.

Aux conditions de fonctionnement attendues,
la pompe doit fonctionner silencieusement et
sans vibrations. Si ce n'est pas le cas, voir Re-
cherche des pannes.

3. Sila pompe ne démarre pas correctement
dans les 30 secondes, procéder comme suit :

a) Arréter la pompe.
b) Réamorcer la pompe.
c) Redémarrer la pompe.

4. Démarrer et arréter la pompe (environ 30 se-
condes de fonctionnement en continu) et s'as-
surer que tout l'air enfermé est purgé par 2 ou
3 répétitions de |'opération.

REMARQUE :

S'assurer que la pompe a bien purgé tout I'air en-
fermé. Le non-respect de cette procédure peut en-
dommager le produit.

6 Entretien “

Précautions

Débrancher et couper I'alimentation
électrique avant toute intervention
d'installation ou d'entretien de I'appa-
reil.

ﬁ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

17
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AVERTISSEMENT :

e L'entretien et la réparation doivent
étre exclusivement confiés a du per-
sonnel qualifié et compétent.

® Respecter les réglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

o Utiliser des équipements de protec-
tion adéquats.

A\

Probléme [Cause et solution

6.1 Entretien

La pompe ne nécessite aucun entretien périodique
programmé. Si |'utilisateur souhaite programmer
des dates d'entretien, celles-ci dépendent du type
de liquide pompé et des conditions de fonctionne-
ment de la pompe.

Contacter le Service commercial et aprés-vente lo-
cal pour toute demande ou informations concer-
nant |'entretien ou les réparations courantes.

Un entretien autre que courant peut étre nécessai-
re pour nettoyer le cété produit ou remplacer des
pieces usagées.

7 Recherche des pannes ‘”

Introduction

Toujours spécifier le type de pompe et le code
d'identification exact pour toute demande d'infor-
mations techniques ou de piéces de rechange au-
prés du Service commercial et aprés-vente.

Pour toute situation non mentionnée dans ces ta-
bleaux, consulter notre Service commercial et
aprés-vente.

Tableau de résolution de problémes

initialiser. Remplacer les fusibles
éventuellement grillés.

Le dispositif de protection contre
le fonctionnement a sec s'est dé-
clenché. Vérifier le niveau d'eau
dans le réservoir ; le dispositif de
protection et les cables de raccor-
dement correspondants.

La pompe | ® Le cable d'alimentation est en-
démarre dommagé, le moteur est en

mais le pro- court-circuit, ou encore la protec-
tecteur tion thermique ou les fusibles ne
thermique conviennent pas au courant du

se déclen- moteur. Vérifier et remplacer les
che peu de composants si nécessaire.

temps e Déclenchement de la protection
aprésou le thermo-ampéremétrique (mono-
fusible gril- phasé) ou du dispositif de protec-

le. tion (triphasé) suite a un appel de
courant excessif. Vérifier les con-
ditions de fonctionnement de la
pompe.

I manque une phase a I'alimenta-
tion. Vérifier I'alimentation.

Des corps étrangers (solides, fila-
ments) se trouvent a l'intérieur de
la pompe, la roue est coincée.
Nettoyez la pompe

Probléme |Cause et solution

La pompe ¢ La protection thermo-ampéremé-

ne démarre trique intégrée sur la version mo-

pas. nophasé s'est déclenchée ; elle se
réinitialise automatiquement
apreés refroidissement du moteur.

o Vérifier I'alimentation et s'assurer
que le raccordement au secteur
est correct.

e Sile dispositif différentiel ou le
disjoncteur s'est déclenché, le ré-

La pompe | ® La pompe aspire de l'air, vérifier

démarre le niveau de liquide, I'étanchéité
mais ne des canalisations d'aspiration et
fournit au- le fonctionnement du clapet de

cun liquide. pied.

La pompe n'est pas amorcée cor-
rectement. répéter les instruc-
tions de la section Amorcage de

la pompe.

Le débitde | e Rechercher un étranglement des

la pompe canalisations.

est réduit. ® Mauvais sens de rotation de la
roue. Contrdler le sens de rota-
tion.

® La pompe n'est pas amorcée cor-
rectement. répéter les instruc-
tions de la section Amorcage de

la pompe.

1 Einfihrung und
Sicherheit

Il

1.1 Einfiihrung

Sinn dieses Handbuches
Der Sinn dieses Handbuches liegt in der Bereitstel-
lung der erforderlichen Informationen fir:

* Montage

® Betrieb

* Wartung

und verwenden. Ein nicht bestim-
mungsgemaBer Gebrauch des Produk-
tes kann zu Verletzungen und Sach-
schaden sowie zum Verlust der Garan-
tie fihren.

HINWEIS:

Bewahren Sie dieses Handbuch zur spéteren Be-
zugnahme auf und halten Sie es am Standort der
Einheit bereit.

VORSICHT:

Lesen Sie dieses Handbuch aufmerk-
sam, bevor Sie das Produkt installieren

A\

1.2 Unerfahrene Benutzer

é WARNUNG:
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Dieses Produkt ist nur fiir die Bedie-
nung durch qualifiziertes Personal vor-
gesehen.

Beachten Sie folgende VorsichtsmaBnahmen:

¢ Personen mit verminderten Fahigkeiten dirfen
dieses Produkt nicht bedienen, sofern Sie nicht
von einem Fachmann beaufsichtigt werden
bzw. ordnungsgemal geschult wurden.

¢ Kinder mussen beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht auf oder in der un-
mittelbaren Umgebung der Einheit spielen.

1.3 Sicherheitsterminologie und Symbole

Gefahrdungsniveaus

Gefahrdungsniveau Anzeige

Weist auf eine geféhrli-
che Situation hin, die,
wenn sie nicht verhin-
dert wird, zu schweren
oder todlichen Verlet-
zungen fihrt.

c GEFAHR:

wenn sie nicht verhin-
dert wird, zu schweren
oder todlichen Verlet-
zungen fuhren kann.

WARNUNG: Weist{auf gine geféhrli»
che Situation hin, die,

VORSICHT: Weist auf eine geféhrli»
A che Situation hin, die,
wenn sie nicht verhin-
dert wird, zu leichten
oder minderschweren
Verletzungen fihren
kann.

e Zeigt eine potenziel-
le Situation an, die,
wenn sie nicht ver-
mieden wird, zu un-
erwiinschten Zustan-
den fiihren kann.

* Weist auf eine Vor-
gehensweise hin, die
nicht zu Verletzun-
gen fihrt.

HINWEIS:

Gefahrdungskategorien

Geféhrdungskategorien kénnen entweder unter
Geféhrdungsniveau fallen oder spezifische Symbo-
le die normalen Symbole fir das Gefédhrdungsni-
veau ersetzen.

Elektrische Gefahren werden durch das folgende
spezifische Symbol angezeigt:

ﬁ GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

Gefahr durch heiBe Oberflichen

Gefahren durch heiBe Oberflachen werden durch
ein spezielles Symbol angezeigt, das die typischen
Symbole der Gefahrenstufen ersetzt.

& VORSICHT:

Beschreibung der Benutzer- und
Installateursymbole

gen, die fur die Installation des Pro-
dukts in die Anlage (hydraulischer und/
oder elektrischer Teil) oder fir War-
tungsmaBnahmen zustandig sind.

Ii Sperzifische Informationen fiir diejeni-

Sperzifische Informationen fiir diejeni-
w gen, die das Produkt benutzen.

1.4 Gewahrleistung

Information zur Gewéhrleistung entnehmen Sie bit-
te lhrem Kaufvertrag.

1.5 Ersatzteile

WARNUNG:
Ersetzen Sie verschlissene oder defekte

Komponenten ausschlieBlich durch Ori-
ginalersatzteile. Die Verwendung unge-
eigneter Ersatzteile kann Funktionssto-
rungen, Schaden und Verletzungen ver-
ursachen sowie zum Verlust der Garan-
tie fGhren.

Weitere Informationen zu den Ersatzteilen des Pro-
dukts erhalten Sie bei der Vertriebs- und Service-
abteilung.

1.6 EC-KONFORMITATSERKLARUNG
(UBERSETZUNG)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL MIT STAMMSITZ IN
VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY ERKLART HIERMIT,
DASS DAS PRODUKT

ELEKTRISCHE PUMPENEINHEIT (SIEHE ETIKETT
AUF DER ERSTEN SEITE)

DIE ANWENDBAREN VORSCHRIFTEN DER FOL-
GENDEN EUROPAISCHEN RICHTLINIEN

* MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EG (AN-
HANG II: DIE TECHNISCHEN UNTERLAGEN
HALT XYLEM SERVICE ITALIA SRL BEREIT).
EMV-RICHTLINIE 2004/108/EG
OKODESIGN-RICHTLINIE 2009/125/EG, VER-
ORDNUNG (EG) Nr. 640/2009 (MOTOR 3~, PN
= 0,75 kW, 50 Hz), WENN MIT IE2 ODER IE3
GEKENNZEICHNET, VERORDNUNG (EU) Nr.
547/2012 (PUMPE) WENN MIT MEI GEKENN-
ZEICHNET

UND DIE FOLGENDEN TECHNISCHEN NORMEN
ERFULLT:
* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233

* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(LEITER TECHNIK UND R&D)

Rev.00
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Lowara ist eine Marke von Lowara srl Unipersonale,
einer Tochtergesellschaft der Xylem Inc.

2 Transport- und Lagerung “
2.1 Uberpriifung der Lieferung

1. Prufen Sie die Verpackung von auBen.

2. Informieren Sie den Handler innerhalb von
acht Tagen nach Lieferdatum, wenn das Pro-
dukt sichtbare Anzeichen einer Beschadigung
aufweist.

3. Entfernen Sie die Klammern und &ffnen Sie
den Karton.

4. Entfernen Sie die Sicherungsschrauben oder
das Band vom Holzsockel (sofern vorhanden).

5. Entfernen Sie das Packmaterial vom Produkt.
Entsorgen Sie samtliche Packmaterialien ent-
sprechend der &rtlichen Vorschriften.

6. Uberpr(]fen Sie das Produkt, um festzustellen,
ob Teile beschadigt wurden oder fehlen.

7. Falls etwas nicht in Ordnung ist, setzen Sie sich
mit lhrem Verk&ufer in Verbindung.

2.2 Transportrichtlinien

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

® Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhitungsvorschriften.

* Quetschgefahr. Die Einheit und
Komponenten kénnen schwer sein.
Verwenden Sie immer ordnungsge-
mé&Be Hebeverfahren, und tragen
Sie Arbeitsschuhe mit Stahlkappen.

Prifen Sie das auf der Verpackung angegebene
Gesamtgewicht, um die richtige Hebeausristung
auszuwahlen.

Position und Befestigung

Die Einheit kann entweder horizontal oder vertikal
transportiert werden. Stellen Sie sicher, dass die
Einheit wéhrend des Transports gesichert ist, damit
sie nicht wegrollen oder umfallen kann.

Weitere Informationen zum sicheren Anschlagen
der Einheit finden Sie unter Abbildung 2 .

2.3 Richtlinien hinsichtlich der Lagerung
Lagerort

HINWEIS:

e Schitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit,
Schmutz, Warmequellen und mechanischen
Schaden.

Das Produkt muss bei einer Umgebungstempe-
ratur von -40°C bis +60°C (-40°F bis 140°F) ge-

lagert werden.

3 Produktbeschreibung n w
3.1 Bauart der Pumpe

Die Pumpe ist eine mehrstufige, nicht selbstansau-

gende Pumpe. Die Pumpe kann fir folgende For-
dermedien verwendet werden:
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o Kaltwasser
* Warmwasser

BestimmungsgemaéRe Verwendung

Die Pumpe eignet sich fur:

o Systeme fir die Bau- und Industriewasservertei-
lung

® Bewasserung (zum Beispiel Landwirtschaft und
Sportanlagen)

Nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung

A\
A\

HINWEIS:

Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur Férderung
von Fordermedien, die abrasive, feste oder faserar-
tige Stoffe enthalten, giftigen oder korrosive Flis-
sigkeiten, anderen trinkbaren Flussigkeiten als
Wasser oder Flissigkeiten, die nicht mit den Kon-
struktionswerkstoffen der Pumpe kompatibel sind.

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur
Férderung von entflammbaren und/
oder explosiven Férdermedien.

WARNUNG:

Die nicht bestimmungsgeméaBe Ver-
wendung der Pumpe kann geféhrliche
Bedingungen verursachen und zu Per-
sonen- und Sachschéaden fiihren.

Die nicht bestimmungsgemé&fBe Verwendung des
Produkt fuhrt zum Verlust der Gewahrleistung.

3.2 Anwendungsgrenzen

Angaben zum maximalen Arbeitsdruck und zu den
Medientemperaturintervallen finden Sie in Tabelle

3.3 Das Typenschild

Das Typenschild ist ein Etikett auf der Pumpe. Das
Typenschild enthalt wichtige Produktspezifikatio-
nen. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte
Abbildung 1.

WRAS-Label- Montageanforderungen und
Hinweise (nur fiir den GB-Markt)

Ein WRAS-Label auf der Pumpe bedeutet, dass das
Produkt nach WRAS, den englischen Zulassungs-
vorschriften fur Trinkwasser zugelassen ist. Das
Produkt ist fur den Einsatz mit Trinkwasser fir den
menschlichen Gebrauch geeignet. Weitere Infor-
mationen entnehmen Sie bitte IRN RO01 und R420
im WRAS Water Fittings and Materials Directory
(www.wras.co.uk).

IMQ, oder andere Zeichen (nur fiir elektrische

Pumpe)

Sofern nicht anders angegeben, bezieht sich die
Zulassung bei Produkten mit Zulassungszeichen

zur elektrischen Sicherheit ausschlieBlich auf die
elektrische Pumpe.

4 Montage n

VorsichtsmaBnahmen
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WARNUNG:

® Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhltungsvorschriften.

¢ Verwenden Sie geeignete Gerate
und Schutz.

® Beachten Sie bei der Auswahl des
Standortes und hinsichtlich der An-
schlusse fur Rohrleitungen und
Stromleitungen immer alle gelten-
den lokalen und/oder nationalen
Vorschriften, Gesetze und Normen.

4.1 Anlagenvoraussetzungen
4.1.1 Aufstellort der Pumpe

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Einheit nicht in At-
mospharen, in denen entziindliche/
explosive oder chemisch aggressive
Gase oder Pulver vorhanden sein kon-
nen.

A

Richtlinien

Beachten Sie die folgenden Richtlinien zum Stand-
ort des Produkts:

e Stellen Sie sicher, dass der normale Kihlluft-
strom des Motorlifters nicht behindert wird.

e Stellen Sie sicher, dass der Montagebereich vor
austretenden Flissigkeiten oder Uberflutung
geschtzt ist.

* Wenn mdoglich, stellen Sie die Pumpe etwas ho-
her als die Bodenhohe auf.

¢ Sofern auf dem Typenschild nicht anders ange-
geben, muss die Umgebungstemperatur zwi-
schen -30°C (+22°F) und +50°C (+122°F) betra-
gen.

¢ Die relative Feuchte der Umgebungsluft muss
unter 50 % bei +40°C (+104°F) betragen.

Montage liber der Fliissigkeitsquelle (Saughohe)

Die theoretische maximale Saugh&he einer Pumpe
betragt 10,33 m. In der Praxis wird die Saugleis-
tung der Pumpe durch Folgendes beeintrachtigt:

® Temperatur der Flissigkeit

® Hohe Uber Meeresspiegel (in einem offenen
System)

Systemdruck (in einem geschlossenen System)
Leitungswiderstande
Eigen-Durchflusswiderstand der Pumpe
Héhendifferenzen

Weitere Informationen zur Leistung finden Sie un-
ter Abbildung 4 .

HINWEIS:

Uberschreiten Sie die Saugleistung der Pumpe
nicht, da dies zu Kavitation und Beschadigung der
Pumpe fihren kann.

4.1.2 Rohrleitungsanforderungen

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:
* Verwenden Sie Rohrleitungen, die
fur den maximalen Arbeitsdruck der
Pumpe geeignet sind. Nichtbeach-

tung kann zum Bersten und damit zu

Verletzungen fihren.

Stellen Sie sicher, dass alle An-

schlusse von qualifizierten Monteu-

ren und unter Beachtung aller gel-

tenden Vorschriften hergestellt wer-

den.

¢ VVerwenden Sie das Auf-/Zu-Ventil
auf der Auslassseite nicht langer als
ein paar Sekunden in geschlossener
Stellung. Wenn die Pumpe fiir mehr
als einige Sekunden mit geschlosse-
ner Auslassseite betrieben werden
soll, muss ein Bypass-Kreis installiert
sein, um Uberhitzen des Wassers in
der Pumpe zu verhindern.

Checkliste fiir Rohrleitungen

¢ Rohre und Ventile missen korrekt dimensio-
niert sein.

¢ Die Rohrleitung darf keine Kraft oder Drehmo-
mente auf die Pumpenflansche Gbertragen.

Abbildungen zur Verdeutlichung der Rohrleitungs-
anforderungen entnehmen Sie bitte Abbildung 5 .

4.2 Anforderungen an die elektrische
Versorgung

¢ Vor Ort geltende Vorschriften haben vor den
hier angegebenen Voraussetzungen Vorrang.
Beachten Sie bei Brandbekdampfungssystemen
(Hydranten und/oder Sprinkler) weiterhin die
vor Ort geltenden Vorschriften.

Checkliste fiir den elektrischen Anschluss

Prufen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen
erfullt werden:

o Alle elektrischen Leitungen sind gegen hohe
Temperaturen, Vibrationen und mechanische
Beschadigung geschitzt.

¢ In den Stromversorgungsleitungen sind folgen-
de Komponenten vorzusehen:

e Eine Sicherung gegen Kurzschlisse

¢ Ein hoch empfindlicher Differenzialschalter
(30 mA) [FI-Schalter] als zusatzlicher Schutz
gegen elektrischen Schlag.

¢ Ein Trennschalter fur die Netzversorgung
mit einem Kontaktabstand von mindestens
3 mm

Die Bedienfeld-Checkliste

HINWEIS:

Die Bedienfeld muss den elektrischen Kennwerten
der Pumpe entsprechen. Ungeeignete Kombinati-
onen konnen dazu filhren, dass Schutzfunktionen
fir den Motor nicht mehr wirksam sind.

Prufen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen
erfullt werden:

¢ Die Bedienfeld muss den Motor gegen Uberlast
und Kurzschluss schitzen.

« Installieren Sie einen geeigneten Uberlastschutz
(Thermorelais oder Motorschutzschalter).

Pumpentyp Schutz
Elektrische Standard-
Pumpe, einphasige

Versorgung < 2,2 kW

¢ Integrierte thermi-
sche Uberlastsiche-
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Pumpentyp

Schutz

rung, riicksetzbar
(Motorschutzschal-
ter)

e Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)’

Drehstrom-Pumpe8

e Thermoschiitz
(vom Monteur zu
stellen)

e Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)

¢ Die Schalttafel muss mit einem Schutzsystem
gegen Trockenlauf ausgestattet sein, an das
Druckschalter, Schwimmerschalter, Sensoren
oder andere geeignete Vorrichtungen ange-

schlossen sind.

o Auf der Saugseite der Pumpe werden die fol-
genden Gerate empfohlen:
* Wenn das Wasser aus einem Wassersystem
gepumpt wird, verwenden Sie einen Druck-

schalter.

¢ Wenn die Flissigkeit aus einem Lagertank
oder Reservoir gepumpt wird, verwenden
Sie einen Schwimmerschalter oder
Schwimmersensoren.
* Wenn Thermorelais verwendet werden, werden
Relais empfohlen, die auf Phasenfehler anspre-

chen.

Die Motor-Checkliste

Verwenden Sie ein den Vorschriften entsprechen-
des 3-adriges Kabel (2 Leiter + Erde) fir einphasi-
ge Versionen und 4-adrige Kabel (3 Leiter + Erde)

fur die Drehstromversion.

4.3 Montage der Pumpe

4.3.1 Montieren der Pumpe auf einem

Betonfundament

* Wenn die Medientemperatur tber 50°C
liegt, darf das Gerat ausschlieBlich an der
Seite der Motorhalterung verankert wer-
den, nicht auch auf der Seite, an der sich
die Einlasshalterung befindet.

¢ Wenn die Ubertragung von Vibrationen zu
Storungen fihren kann, installieren Sie
Schwindungsdéampfer zwischen Pumpe
und Fundament.

2. Entfernen Sie die Verschlussstopfen der An-

schlusse.

3. Montieren Sie die Rohrleitung an den Gewin-

deanschlissen der Pumpe.

Bringen Sie die Rohrleitungen nicht mit Gewalt
in ihre Position.

4.3.2 Elektrischer Anschluss

VorsichtsmaBnahmen

é GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

e Stellen Sie sicher, dass alle An-
schlusse von qualifizierten Monteu-
ren und unter Beachtung aller gel-
tenden Vorschriften hergestellt wer-
den.

e Stellen Sie vor Arbeitsbeginn am
Gerat sicher, dass das Gerat und die
Schaltanlagen vom Stromnetz ge-
trennt und gegen Wiedereinschal-
ten gesichert sind.

Erdung (Erdleiter)

é GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

e SchlieBen Sie immer zuerst den
Schutzleiter (Erde) an, bevor Sie an-
dere elektrische Anschlisse herstel-
len.

Anschluss des Kabels

Informationen zur Aufstellung der Pumpe finden

Sie

— O 00~ CUTRhWN—

JEEGN NN
[SSEN)

N
-

in Abbildung 5

. Rohrleitungshalterung

. Auf-/Zu-Ventil

. Flexible(s) Rohrleitung/Anschlusssttick

. Ruickschlagventil

. Bedienfel

. Installieren Sie keine Bégen in der Néhe der

Pumpe

. Bypass-Kreis

. Exzentrischer Reducer

. Weite Bogen verwenden

. Positive Neigung

. Rohrleitun? mit Durchmesser, der dem des

Sauganschlusses entspricht oder groBer ist

. FuBventil verwenden
. Den maximalen Héhenunterschied nicht tber-

schreiten

. Ausreichende Eintauchtiefe sicherstellen
. Verankern Sie die Pumpe auf einem Betonfun-

dament oder einer entsprechenden Metallun-
terkonstruktion.
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1. SchlieBen Sie die Stromversorgungskabel an
wie im Schaltplan unter der Klemmenbox-Ab-
deckung gezeigt und befestigen Sie sie.

a) SchlieBen Sie den Erdungsleiter an.

Stellen Sie sicher, dass der Erdungsleiter |an-
ger ist als die stromfihrenden Leiter.

b) SchlieBen Sie die Phasenleiter an.

HINWEIS:

Ziehen Sie die Kabeleinfihrungen sorgféltig
an, um das Kabel gegen Verrutschen sowie die
Klemmenbox gegen Eindringen von Feuchtig-
keit zu schitzen.

. Wenn der Motor nicht mit einem automati-

schen, riicksetzbaren Thermoschiitz ausgestat-
tet ist, stellen Sie den Uberlastschutz auf den
Nennstrom der elektrischen Pumpe ein (siehe
Typenschild).

aM-Sicherungen (Motorstart), oder thermomagnetischer Schalter mit Kurve C und len = 4,5 kA oder vergleichbare

Schutzvorrichtung

Thermorelais als Uberlastschutz mit Betriebsklasse 10 A + aM-Sicherung (Motorstart) oder thermomagnetischer Schal-

ter mit Betriebsklasse 10 A.
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5 Inbetriebnahme, Anfahren, “
Betrieb und Abfahren

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

Stellen Sie sicher, dass die abgelassene
Flussigkeit keine Schaden oder Verlet-
zungen verursacht.

A\

HINWEIS:

® Betreiben Sie die Pumpe nie unterhalb des mi-
nimalen spezifizierten Durchflusses.

Betreiben Sie die Pumpe nie langer als einige
Sekunden mit geschlossenem EIN-AUF-Ventil
auf der Auslassseite.

Setzen Sie die unbetriebene Pumpe nicht dem
Frost aus. Lassen Sie alle Flissigkeit aus der
Pumpe ab. Wenn Sie vorgenannten Punkt nicht
beachten, kann das Férdermedium gefrieren
und so die Pumpe beschadigen.

Die Summe des Drucks auf der Saugseite (Was-
sernetz, Schwerkrafttank) und des maximalen
von der Pumpe erzeugten Drucks darf den ma-
ximalen Arbeitsdruck der Pumpe (Nenndruck
PN) nicht Gberschreiten.

Verwenden Sie die Pumpe nicht, wenn Kavitati-
on auftritt. Kavitation kann die internen Kompo-
nenten beschadigen.

Gerauschpegel

Der Schalldruckpegel dieser Geréte liegt unter 70
LpA.

5.1 Anfiillen der Pumpe

Eine Abbildung der Pumpenteile ist in Abbildung é
gezeigt.

1. Fullstopfen
2. Ablassschraube
3. Trichter

Aufstellung bei einem oberhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Férderhohe)

1. SchlieBen Sie das Auf-/Zu-Ventil hinter der
Pumpe.

2. Losen Sie den Ablassschraubenstift (2a).

3. Entfernen Sie den Fiill- und Entliftungsstopfen
(1) und &ffnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der
Pumpe, bis das Medium aus der Offnung aus-
tritt.

4. Ziehen Sie den Ablassschraubenstift (2b) fest.

5. Setzen Sie die Verschlussschraube (1) wieder
ein.

Aufstellung bei einem unterhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Saughdhe)

1. Offnen Sie das vor der Pumpe befindliche
Auf-/Zu-Ventil und schlieBen Sie das hinter der
Pumpe befindliche Auf-/Zu-Ventil.

2. Lésen Sie den Ablassschraubenstift (2a).

3. Entfernen Sie den Fiill- und Entliftungsstopfen

(1) und fiillen Sie die Pumpe mithilfe eines
Trichters, bis Wasser aus der Offnung austritt.

4. Ziehen Sie den Ablassschraubenstift (2b) fest.

5. Setzen Sie die Verschlussschraube (1) wieder
ein.

5.2 Priifung der Drehrichtung eines
Drehstrommotors

Fihren Sie vor der Inbetriebnahme die folgenden
Schritten aus.

1. Starten Sie den Motor.
2. Stoppen Sie den Motor.

3. Wenn die Drehrichtung falsch ist, gehen Sie
wie folgt vor:

a) Trennen Sie die Stromversorgung.

b) Vertauschen Sie an der Klemmenleiste des
Motors oder an der Schalttafel zwei der drei
Adern der Versorgungsleitung.

c) Prifen Sie die Drehrichtung erneut.

5.3 Starten der Pumpe
1. Starten Sie den Motor.

2. Offnen Sie sukzessive das Auf-/Zu-Ventil auf
der Auslassseite der Pumpe.

Die Pumpe muss bei den erwarteten Betriebs-
bedingugen ruhig und rund laufen. Wenn dies
nicht der Fall ist, siehe Fehlerbehebung.

3. Wenn die Pumpe nicht innerhalb von 30 Se-
kunden korrekt anlauft, fihren Sie folgende
Schritte aus:

a) Schalten Sie die Pumpe aus.
b) Fillen Sie die Pumpe erneut.
c) Starten Sie die Pumpe erneut.

4. Schalten Se die Pumpe aus und wieder ein (fur
ca. 30 Sekunden Dauerbetrieb) und stellen Sie
sicher, dass alle eingeschlossene Luft entliftet
wurde, indem Sie diesen Vorgang 2-3 Mal wie-
derholen.

HINWEIS:

Stellen Sie sicher, dass die in der Pumpe einge-
schlossene Luft vollstéandig entliftet wurde. Nicht-
beachtung kann das Produkt beschéadigen.

6 Wartung “

VorsichtsmafRnahmen

/N
A

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

Nehmen Sie die vor Installations- oder
Wartungsarbeiten vom Netz und si-
chern Sie sie gegen ein versehentliches
Wiedereinschalten.

WARNUNG:

e Wartung und Service dirfen nur von
ausgebildetem und qualifiziertem
Personal ausgefiihrt werden.

¢ Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhltungsvorschriften.

* Verwenden Sie geeignete Geréte
und Schutz.

6.1 Wartung

Die Pumpe benétigt keine geplante, regelméaBige
Wartung. Wenn die Festlegung von regelmaBigen
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Wartungsterminen gewlinscht ist, hdngen diese
Wartungsintervalle von der Art des Férdermedi-
ums und den Betriebsbedingungen der Pumpe ab.

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter, wenn Sie weitere Informationen zur
regelméBigen Wartung oder Instandhaltung bené-
tigen.

AuBerhalb eines eventuellen Wartungsplans kann
die Reinigung der Férderseite und/oder der Aus-
tausch von verschlissenen Teile erforderlich wer-
den.

7 Fehlerbehebung “

Einfiihrung

Geben Sie beim Anfordern von technischen Infor-
mationen oder Bestellen von Ersatzteilen bei der
Vertriebs- und Kundendienstabteilung immer den
genauen Pumpentyp und die exakte Kennnummer
an.

Bei Féllen, die nicht in der Tabelle beschrieben
sind, wenden Sie sich bitte an unsere Vertriebs-
und Kundendienstabteilung.

Fehlerbehebungstabelle

Problem Ursache und Lésung

Die Pumpe | * Die integrierte thermische Uber-
startet lastsicherung der einphasigen
nicht. Version hat ausgel&st. Sie wird

automatisch zurtickgesetzt, wenn
der Motor abgekiihlt ist.

Prifen Sie die Stromversorgung
und stellen Sie sicher, dass der
Anschluss in Ordnung ist.

Wenn der FI-Schalter oder Leis-
tungsschalter ausgel&st hat, set-
zen Sie diesen zuriick. Tauschen
Sie durchgebrannte Sicherungen
aus.

Die Trockenlaufschutzvorrichtung
wurde ausgeldst. Prifen Sie den

Problem Ursache und Lésung
Wasserfillstand im Behélter, die
Schutzvorrichtung und die ent-
sprechenden Anschlusskabel.

Die Pumpe | ® Das Stromversorgungskabel ist

lauft an, beschédigt, der Motor hat einen

aber der Kurzschluss oder der Temperatur-

Tempera- schutz bzw. die Sicherung ist nicht

turschutz fir den Motorstrom geeignet.

(bzw. die Prifen Sie die Komponenten und

Sicherung) tauschen Sie sie wie erforderlich

spricht aus. .

nach kurzer | o Die thermische Uberlastsicherung

Zeit an. der einphasigen Version oder die
Schutzvorrichtung der Drehstrom-
version hat aufgrund eines zu ho-
hen Stroms ausgeldst. Prifen Sie
die Betriebsbedingungen der
Pumpe.

e Eine Phase der Stromversorgung
fehlt. Prifen Sie die Stromversor-
gung.

e In der Pumpe befinden sich
Fremdkorper (z. B. Feststoffe oder
Faden), das Laufrad ist ver-
klemmt. Reinigung der Pumpe

Die Pumpe | ¢ Die Pumpe saugt Luft an. Prifen

lauft an, Sie den Fullstand, die Dichtigkeit

fordert je- der Saugleitungen und die Funk-
doch keine tion des FuBventils.

Flussigkeit. | ® Die Pumpe ist nicht korrekt ange-
fullt. Folgen Sie den Anweisun-
gen unter Anfiillen der Pumpe .

Die Forder- | e Priifen Sie die Leitungen auf

menge der eventuelle Verengungen.

Pumpe ist ¢ Falsche Drehrichtung des Lauf-

vermindert. rads (Drehstromversion). Prifen
sie die Drehrichtung.

e Die Pumpe ist nicht korrekt ange-
fullt. Folgen Sie den Anweisun-
gen unter Anfillen der Pumpe .

1 Introduccién y seguridad n w

1.1 Introduccién

Finalidad de este manual
Este manual estd concebido para ofrecer la infor-
macién necesaria sobre:

¢ |nstalacion

® Funcionamiento

® Mantenimiento

A\

ATENCION:

Lea este manual atentamente antes de
instalar y utilizar el producto. El uso in-
correcto de este producto puede pro-
vocar lesiones personales y dafios a la
propiedad, y puede anular la garantia.

NOTA:
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Guarde este manual para obtener referencia en el
futuro y manténgalo disponible en la ubicacién de
la unidad.

1.2 Usuarios sin experiencia

Tenga en cuenta las siguientes precauciones:

 Las personas con una capacidad limitada no
deben utilizar el producto, a menos que sea ba-
jo la supervision o que se haya recibido la sufi-
ciente formacion de un profesional.

® Es necesario tener cuidado con los nifios para
asegurarse de que no juegan con o alrededor
del producto.

ADVERTENCIA:

Este producto esta disefiado para ser
utilizado Unicamente por personal es-
pecializado.

1.3 Terminologia y simbolos de seguridad

Niveles de riesgo
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Nivel de riesgo

Indicacién

ﬁ PELIGRO:

Una situacion peligrosa
que, si no se evita, pro-
vocaré la muerte o lesio-
nes graves.

ADVERTEN-
CIA:

Una situacién peligrosa
que, si no se evita, pue-
de provocar la muerte o

lesiones graves.

f ATENCION: |Una situacion pgligrosa
que, si no se evita, pue-
de provocar lesiones le-

ves o moderadas.

® Una situacion poten-
cial que, si no se evi-
ta, podria provocar
estados no desea-
dos.

® Una practica que no
esta relacionada con
las lesiones persona-
les.

NOTA:

Categorias de riesgo

Las categorias de riesgo pueden estar dentro de
niveles de riesgo o dejar que simbolos especificos
sustituyan los simbolos ordinarios de nivel de ries-
go.

Los riesgos eléctricos se indican mediante el si-
guiente simbolo especifico:

ii RIESGO ELECTRICO:

Peligro de superficie caliente

Los peligros de superficie caliente se indican me-
diante un simbolo especifico que sustituye los sim-
bolos ordinarios de nivel de riesgo:

ﬁ ATENCION:

Descripcion de los simbolos de usuario y de
instalador

a cargo de la instalacién del producto
en el sistema (aspectos de fontaneria o
aspectos eléctricos) o a cargo del man-
tenimiento.

T* Informacién especifica para el personal

] Informacién especifica para los usuarios
w del producto.

1.4 Garantia

Para obtener mas informacién sobre la garantia,
consulte el contrato de venta.

1.5 Piezas de recambio

ADVERTENCIA:

Utilice sélo piezas de repuesto origina-
les para reemplazar los componentes

A\

desgastados o defectuosos. El uso de
piezas de repuesto inadecuados puede
producir un funcionamiento incorrecto,
dafos y lesiones, asi como la anulacion
de la garantia.

Para obtener mas informacién acerca de las piezas
de repuesto del producto, consulte a nuestro de-
partamento de ventas y servicio.

1.6 DECLARACION DE CONFORMIDAD
DE LA CE (TRADUCCION)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, CON SEDE CENTRAL
EN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MON-
TECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, POR EL PRESEN-
TE DECLARA QUE EL PRODUCTO

BOMBA ELECTRICA (CONSULTE LAETIQUETAEN
LA PRIMERA PAGINA)

CUMPLE LAS PROVISIONES RELEVANTES DE LAS
SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS

o MAQUINARIA 2006/42/CE (ANEXO II: EL AR-
CHIVO TECNICO ESTA DISPONIBLE EN XYLEM
SERVICE ITALIA SRL). )

o COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA
2004/108/CE

« DISENO ECOLOGICO 2009/125/CE, REGLA-
MENTO (CE) N° 640/2009 (MOTOR 3~, PN =
0,75 kW, 50 Hz) S| MARCADO IE2 o IE3, REGLA-
MENTO (UE) N° 547/2012 (BOMBA) S| MARCA-
DO MEI

Y LOS SIGUIENTES ESTANDARES TECNICOS

e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
e EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(DIRECTOR ENGINEERING Y R&D)

rev.00

Lowara es una marca comercial de Lowara SRL Uni-
personale, empresa filial de Xylem Inc.

2 Transporte y almacenamiento n

2.1 Inspeccion de la entrega
1. Compruebe el exterior del paquete.

2. Notifique a nuestro distribuidor en un plazo
méximo de ocho dias tras la fecha de entrega
si el producto presenta signos de dafios.

3. Extraiga las grapas y abra la caja.

4. Extraiga los tornillos de fijacién o las bandas
de la base de madera (si existen).

5. Saque todo el material de embalaje del pro-
ducto. Deseche todo el embalaje conforme a
las normativas locales.

6. Examine el producto para determinar si faltan
piezas o si alguna pieza est4 dafiada.

7. Si encuentra algln desperfecto, pédngase en
contacto con el vendedor.

2.2 Directrices para el transporte

Precauciones
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ADVERTENCIA:

® Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

® Riesgo de aplastamiento. La unidad
y los componentes pueden ser pe-
sados. Utilice los métodos de eleva-
cién adecuados y utilice calzado con
punta de acero en todo momento.

A\

Compruebe el peso bruto indicado en el paquete
para seleccionar el equipo de elevacién adecuado.
Posicion y ajuste

Puede transportar la unidad horizontal o vertical-

mente. Compruebe que esté bien sujeta durante el
transporte y que no puede rodar ni caerse.

Para obtener mas informacién sobre cémo sujetar
la unidad de forma segura, consulte Imagen 2.

2.3 Pautas de almacenamiento

Zona de almacenamiento

NOTA:

® Proteja el producto de la humedad, la sucie-
dad, las fuentes de calor y los dafios mecénicos.

¢ El producto debe almacenarse a una tempera-
tura ambiente entre -40 °Cy +60 °C (-40 °F y
140 °F).

3 Descripcion del producto n w

3.1 Disefio de la bomba

La bomba es multigradual, sin autocebado. La
bomba puede usarse para bombear:

® Agua fria
® Agua tibia
Uso previsto
La bomba es adecuada para:

e Sistemas de distribucién de agua civiles e in-
dustriales

e Irrigacién (por ejemplo, agricultura e instalacio-
nes deportivas)

Uso no previsto

VAN
VAN

PELIGRO:

No utilice la bomba para trabajar con li-
quidos inflamables o explosivos.

ADVERTENCIA:

El uso indebido de la bomba puede ori-
ginar situaciones peligrosas y provocar
dafios personales y materiales.

NOTA:

No utilice esta bomba para manejar liquidos que
contienen sustancias abrasivas, sélidas o fibrosas,
liquidos toxicos o corrosivos, liquidos potables ex-
cepto agua o liquidos no compatibles con el mate-
rial de construccién de la bomba.

Un uso no adecuado del producto produce la pér-
dida de la garantia.

3.2 Limites de aplicacion
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Para ver la presién de trabajo méaximay los interva-
los de temperatura de los liquidos, consulte Tabla

3.3 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas es una etiqueta en la
bomba. En ella aparecen las especificaciones del
producto. Para obtener mas informacién, consulte
Imagen 1.

Etiqueta WRAS: requisitos y notas de instalacion
(solamente para el mercado del Reino Unido)

Una etiqueta WRAS en la bomba significa que es
un producto con aprobacién del Esquema consul-
tor de normativas del agua (Water Regulations Ad-
visory Scheme). Este producto debe usarse con
agua potable adecuada para el consumo humano.
para obtener méas informacién, consulte IRNs RO01
y R420 en el directorio de materiales y accesorios
para agua WRAS (en inglés) (www.wras.co.uk).

IMQ u otras marcas (solo bomba eléctrica)

A menos que se especifique lo contrario, para los

productos con una marca de aprobacién eléctrica,
la aprobacion se refiere exclusivamente a la bom-

ba eléctrica.

4 Instalacion “

Precauciones

A\

ADVERTENCIA:

® Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

o Utilice equipo y proteccién adecua-
dos.

e Consulte siempre las normativas, la
legislacion y los codigos locales y/o
nacionales en vigor relativos a la
eleccién del lugar de instalacién y
las conexiones eléctricas y de bom-
beo.

4.1 Requisitos de la instalacion

4.1.1 Ubicacion de la bomba

A

Pautas

Respete las siguientes directrices relativas a la ubi-
cacién del producto:

* Aseglrese de que ninguna obstruccién impide
el flujo normal del aire de refrigeracién propor-
cionado por el ventilador del motor.

¢ Asegurese de que el drea de instalacién esta
protegida contra cualquier posible fuga de li-
quidos o desbordamiento.

¢ Sies posible, coloque la bomba ligeramente
maés alta que el nivel del suelo.

® Latemperatura ambiente debe estar entre -30
°C(+22 °F)y +50 °C (+122 °F), a menos que se

PELIGRO:

No utilice esta unidad en entornos que
puedan contener gases o polvo infla-
mables/explosivos o quimicamente
agresivos.
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especifique lo contrario en la placa de caracte-
risticas.

¢ La humedad relativa del ambiente debe ser in-
ferior al 50 % a +40 °C (+104 °F).

Instalacion por encima de la fuente de liquido
(desnivel)
La altura de aspiracién maxima tedrica de cual-
quier bomba es 10,33 m. En la préctica, lo siguien-
te afecta a la capacidad de aspiracién de la bom-
ba:

® Latemperatura del liquido

e Elevacion por encima del nivel del mar (en los
sistemas abiertos)
Presién del sistema (en los sistemas cerrados)
La resistencia de las tuberias
La resistencia intrinseca del caudal de la bomba
Diferencias de altura

Para obtener mas informacién acerca del rendi-
miento, consulte Imagen 4 .

NOTA:

No exceda la capacidad de aspiracién de la bom-
ba, ya que esto puede provocar cavitacién y dafar
la bomba.

4.1.2 Requisitos de las tuberias

Precauciones

ADVERTENCIA:

o Utilice tubos adecuados para la ma-
xima presion de trabajo de la bom-
ba. De lo contrario, se pueden pro-
ducir roturas en el sistema, lo que
puede ocasionar riesgo de lesiones.
Asegurese de que técnicos de insta-
lacion cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

No utilice la valvula de encendido/
apagado del lateral de descarga en
la posicién cerrada durante mas de
unos segundos. Si es necesario ac-
cionar la bomba con el lateral de
descarga cerrado durante mas de
unos segundos, serd necesario ins-
talar un circuito de desvio con el fin
de evitar el sobrecalentamiento del
agua dentro de la bomba.

A\

Lista de verificacion de las tuberias

¢ El tamafio de las tuberias y valvulas debe adap-
tarse correctamente.

¢ El funcionamiento de la tuberia no debe trans-
mitir ninguna carga o par a las bridas de la
bomba.

Para ver una ilustracion en la que se muestran los
requisitos de las tuberfas, consulte Imagen 5 .

4.2 Requisitos de electricidad

¢ Las normativas locales en vigor regulan estos
requisitos especificos. En caso de sistemas de
extincidn de incendios (bocas de incendio o ro-

ciadores), compruebe la normativa local en vi-
gor.

Lista de comprobacion de conexiones eléctricas

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:

e Los cables eléctricos estan protegidos contra
altas temperaturas, vibraciones y colisiones.
¢ Lafuente de alimentacion dispone lo siguiente:

¢ Un dispositivo de proteccién contra cortocir-
cuitos

¢ Un conmutador diferencial de alta sensibili-
dad (30 mA) [dispositivo de corriente resi-
dual RCD] para ofrecer una mayor protec-
cién contra las descargas eléctricas.

¢ Un interruptor aislante de la red eléctrica
con un espacio de contacto de al menos
3mm

Lista de comprobacion del panel de control eléc-
trico

NOTA:

Los valores nominales del panel de control deben
coincidir con los del motor eléctrico. Unas combi-
naciones incorrectas podrian no garantizar la pro-
teccién del motor.

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:
¢ El panel de control eléctrico debe proteger el
motor contra sobrecargas y cortocircuitos.
® Instale la proteccién contra sobrecarga correcta
(un relé térmico o un protector del motor).

Tipo de bomba Proteccién

Bomba eléctrica estan-| e Proteccién incor-

dar monofésica < porada termoam-

2,2 kW perimétrica de res-
tablecimiento auto-
maético (proteccion
de motor)

® Proteccidn contra
cortocircuitos?

Bomba eléctrica trifasi-| ® Proteccion térmica
cal® (debe ser facilitada
por el instalador)
® Proteccidén contra

cortocircuitos

El panel de control debe estar equipado con un
sistema de proteccién en seco al que se conec-
tara un interruptor de presién, de flotador, sen-
sores u otro dispositivo adecuado.

Se recomienda usar los siguientes dispositivos
en el lateral de aspiracion de la bomba:

¢ Al bombear el liquido desde un sistema de
agua, use un interruptor de presion.

o Al bombear el liquido desde un tanque de
almacenamiento o depdsito, use un inte-
rruptor flotante o sensores.

Si se usan relés térmicos, se recomiendan los
sensibles a los fallos de fase.

9 fusibles aM (arranque de motor) o conmutador magnetotérmico con curva C e lcn = 4,5 kA u otro dispositivo equiva-
lente.
10 Relé térmico de sobrecarga con clase de funcionamiento de 10 A + fusibles aM (arranque de motor) o conmutador

magnetotérmico de proteccion del motor con clase de funcionamiento de 10 A.
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Lista de comprobacion del motor

Utilice cables conforme a las normas con 3 conduc-
tores (2+tierra) para las versiones monofasicas y
con 4 conductores (3+tierra) para las versiones tri-
fasicas.

4.3 Instalar la bomba

4.3.1 Instalacién de la bomba en una
cimentacion de hormigén

Para obtener informacién acerca de cémo instalar
la bomba, consulte Imagen 5 .

. Soporte de tuberias

. Vélvula de encendido/apagado

. Tuberia o junta flexible

. Vélvula de retencién

Panel de control

No instale codos cerca de la bomba

. Circuito de derivacion

. Reductor excéntrico

. Use flexiones amplias

. Gradiente positiva

. Tuberias con un didmetro igual o superior al
del puerto de aspiracién

. Use una vélvula de pie

. No supere la diferencia maxima de altura

. Asegure una profundidad de inmersién ade-

cuada

N
S OVENOCUTAWN =

JEERGNENEN
AWN

1. Ancle la bomba sobre una base de hormigén
u otra estructura metalica similar.

e Sila temperatura del liquido supera los 50
°C, la unidad solo debe anclarse por el la-
teral del soporte del motor y no también
por el lateral del soporte de la entrada

¢ Silatransmision de vibraciones puede ser
molesta, proporcione soportes antivibra-
cién entre la bomba y la cimentacién.

2. Quite los tapones que cubren las entradas.

3. Monte la tuberias en las conexiones con rosca
de la bomba.

No fuerce las tuberias para colocarlas en su si-
tio.

4.3.2 Instalacion eléctrica

Precauciones

RIESGO ELECTRICO:

* Asegurese de que técnicos de insta-
lacién cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

® Antes de comenzar a trabajar en la
unidad, asegurese de que éstay el
panel de control se encuentren ais-
lados del suministro eléctrico y no
puedan recibir tensién.

Conexion a tierra (conexion a tierra)

RIESGO ELECTRICO:
e Conecte siempre el conductor de
proteccién externo al terminal de to-

ma de tierra antes de realizar cual-
quier otra conexion eléctrica.

Conecte el cable
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1. Conecte y apriete los cables de alimentacién
de acuerdo con el diagrama de cableado bajo
la cubierta de la caja de terminales.

a) Conecte el conductor de tierra.

Asegurese de que el cable de conexion a tie-
rra sea mas largo que los cables de fase.
b) Conecte los cables de fase.

NOTA:

Apriete con cuidado los collarines de cables
para asegurar la proteccién contra posibles
deslizamientos y que entre humedad en la ca-
ja de terminales.

2. Si el motor no estd equipado con proteccion
térmica de restablecimiento automatico, ajuste
la proteccion de sobrecarga de acuerdo con el
valor de corriente nominal de la bomba eléc-
trica (placa de caracteristicas).

5 Puesta en marcha, arranque, n
funcionamiento y apagado
Precauciones

ADVERTENCIA:
Asegurese de que el liquido evacuado

no produzca dafios o lesiones.

NOTA:

* No ponga en marcha nunca una bomba por de-
bajo del caudal nominal.

No utilice la bomba con la véalvula de descarga
cerrada durante més de unos pocos segundos.
No exponga una bomba inactiva a condiciones
de congelacién. Drene el liquido que esta den-
tro de la bomba. De lo contrario, puede ocurrir
que el liquido se congele y que la bomba se
darie.

La suma de la presién en el extremo de aspira-
cién (tuberias de agua, tanque de gravedad)y
la presién méaxima proporcionada por la bomba
no deben exceder de la presién de trabajo ma-
xima permitida (presiéon nominal PN) para la
bomba.

No utilice la bomba si se produce cavitacién. La
cavitacién puede dafar los componentes inter-
nos.

Nivel de ruidos

El nivel de presién sonora de las unidades es infe-
riora 70 LpA.

5.1 Cebar la bomba
Para ver una ilustracién en la que se muestran las
piezas de la bomba, consulte Imagen 6 .

1. Tapdn de llenado

2. Tapén de drenaje

3. Embudo
Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (cabezal de aspiracion)

1. Cierre la valvula de encendido/apagado situa-

da en posicién descendente desde la bomba.

2. Afloje el pasador del tapdn de vaciado (2a).
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3. Quite el tapdn de ventilacién y llenado (1) y
abra la véalvula de encendido/apagado aguas
arriba hasta que el liquido salga por el orificio.

4. Ajuste el pasador del tapon de vaciado (2b).

5. Vuelva a colocar el tapdn de llenado (1).
Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (desnivel)

1. Abra la valvula de encendido/apagado situada
aguas arriba desde la bomba y cierre la vélvula
de encendido/apagado aguas abajo.

2. Afloje el pasador del tapdn de vaciado (2a).

3. Quite el tapén de ventilacién y llenado (1) y
use un embudo para llenar la bomba hasta
que el agua salga por el orificio.

4. Ajuste el pasador del tapon de vaciado (2b).
5. Vuelva a colocar el tapén de llenado (1).

5.2 Compruebe la direccion de la rotacion
(motor trifasico)
Siga este procedimiento antes de la puesta en
marcha.

1. Encienda el motor.

2. Detenga el motor.

3. Sila direccién de rotacién no es correcta, haga

lo siguiente:

a) Desconecte el suministro eléctrico.

b) En el tablero de terminales del motor o el pa-
nel de control eléctrico, intercambie la posi-
cién de dos de los tres hilos del cable de ali-
mentacién.

c) Vuelva a comprobar la direccién de la rota-
cion.

5.3 Ponga en marcha la bomba

1. Encienda el motor.

2. Abra gradualmente la vélvula de encendido/
apagado situada en el lateral de descarga de

RIESGO ELECTRICO:

Desconecte y bloquee la energia eléc-
trica antes de instalar la bomba o reali-
zar el mantenimiento de la unidad.

/N
A

ADVERTENCIA:

® El mantenimiento y el servicio de-
ben ser realizados sélo por personal
calificado y especializado.

® Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

o Utilice equipo y proteccién adecua-
dos.

6.1 Mantenimiento

La bomba no requiere ninguna rutina de manteni-
miento programada. Si el usuario desea programar
fechas limite de mantenimiento regulares, depen-
den del tipo de fluido bombeado y de las condi-
ciones de funcionamiento de la bomba.

Péngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio para cualquier solicitud de infor-
macién relativa a la rutina de mantenimiento o el
servicio.

Puede ser necesario un mantenimiento extraordi-
nario para limpiar el extremo del liquido y/o reem-
plazar piezas desgastadas.

7 Solucion de problemas “

Introduccion

Especifique siempre el tipo de bomba exacto y el
codigo de identificacién al solicitar informacion o
piezas de recambio al departamento de ventas'y
servicio.

Para cualquier otra situacién no contemplada en la
tabla, consulte a nuestro departamento de ventas y
servicio.

Tabla de solucion de problemas

la bomba. Problema |Causay solucién
En las condiciones de fu_ncionamiento previs- La bomba * La proteccién termo-amperomé-
tas, Ia_ bomba debe funC|on§r de un modo sua- no arranca. trica que se incorpora en la ver-
vey silencioso. De no ser asi, consulte Solu- sién monofésica se ha activado;
cion de problemas. se restablece automéaticamente
3. Sila bomba no arranca correctamente en cuando el motor se enfria.
30 segundos, haga lo siguiente: . Compruebe I? fuente de alimen-
a) Apague la bomba. tacion y asegurese de que I? co-
b) Vuelva a cebar la bomba. nexion a la red eléctrica esta in-
c) Vuelva a arrancar la bomba. tacta. . L
e Si el dispositivo de proteccién de
4. Apague y encienda la bomba (durante aproxi- tierra o el disyuntor se activa, res-
madamente 30 segundos de funcionamiento tablézcalo. Reemplace cualquier
continuo) y asegurese de que el aire atrapado fusible fundido.
se suelta repitiéndolo 2-3 veces. * El dispositivo de proteccién con-
tra el funcionamiento en seco es-
NOTA: ta activado. Compruebe el nivel
Compruebe que se ha extraido todo el aire atrapa- de agua en el tanque; el dispositi-
do en la bomba. De lo contrario, se puede dafar el vo de proteccién y los cables de
producto. conexién respectivos.
La bomba ¢ El cable de alimentacion esté da-
6 Mantenimiento arranca, fado, los cortocircuitos del mo-
T* pero el tor, el protector térmico o los fusi-
Precauciones protector les no son adecuados para la co-
térmico se rriente del motor. Compruebe y
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Problema |Causay solucién Problema |Causay solucién
activa des- reemplace los componentes si es pero no estan apretadas las tuberias de
pués de un necesario. proporcio- aspiracion y el funcionamiento de
corto tiem- | ® Se activa la proteccién termo-am- na ningun la vélvula de pie.
po o los fu- perométrica (monofasico) o del liquido. e La bomba no esta cebada correc-
sibles se dispositivo de proteccién (trifasi- tamente. repita las instrucciones
funden. co) debido a una entrada de co- de Cebar la bomba.
rriente excesiva. Compruebe las - - —
condiciones de funcionamiento La salida . Compruebelm hay estrangulacion
de la bomba. de la bom- de Ias_t,ub_erlas. )
e Falta una fase de la fuente de ali- ba es redu- | Rotacion incorrecta del impulsor
mentacion. Compruebe la fuente cida. (trn‘asu:o‘)., Compruebe el sentido
de alimentacién. de rotacion. ,
® Hay cuerpos extrafios (sélidos, fi- * Labomba no esta gebada correc-
lamentos) dentro de la bomba, el tamente. repita las instrucciones
impulsor esté atascado. Limpie la de Cebar la bomba.
bomba
La bomba ¢ La bomba esté aspirando aire,
arranca, compruebe el nivel de liquido, si

1 Introducgio e seguranga n w

1.1 Introdugao

Objectivo deste manual
O objectivo deste manual é fornecer as informa-
¢Oes necessarias a:

 Instalacdo
® Funcionamento
® Manutencéo

A\

CUIDADO:

Leia este manual com atencdo antes de
instalar e utilizar o produto. Uma utiliza-
¢éo inadequada do produto pode cau-
sar lesdes e danos a propriedade, bem
como invalidar a garantia.

Nivel de perigo Indicagéo

Uma situagdo perigosa
que, se nao for evitada,
resultard em morte ou
lesdo grave

ﬁ PERIGO:

Uma situagdo perigosa
que, se nao for evitada,
podera resultar em mor-
te ou lesdo grave

f ATENGAO:

Uma situagdo perigosa
que, se nao for evitada,
podera resultar em le-
s&o minima ou modera-
da

ﬁ CUIDADO:

AVISO:

Guarde este manual para referéncia futura, e man-
tenha-o pronto a consultar no local da unidade.

1.2 Utilizadores sem experiéncia

e Situagao potencial
que, caso nao seja
evitada, pode resul-
tar em condigdes in-
desejaveis

® Uma pratica nao re-
lacionada com le-
soes pessoais

AVISO:

ATENGAO:
Este produto destina-se a ser colocado
em funcionamento apenas por pessoal
qualificado.

A\

Esteja atento as seguintes precaugdes:

® As pessoas com capacidades reduzidas ndo de-
ve trabalhar com o produto, excepto quando
supervisionadas ou depois de receberem for-
macao adequada por um profissional.

® As criangas devem ser supervisionadas para
que n&o brinquem no, ou em redor do, produ-
to.

1.3 Terminologia e simbolos de seguranga

Niveis de perigo

30

Categorias de perigo

As categorias de perigo podem incluir-se nos ni-
veis de perigo ou permitir que simbolos especifi-
cos substituam os simbolos de nivel de perigo co-
muns.

Os perigos eléctricos sdo indicados pelo seguinte
simbolo especifico:

é Risco de choque eléctrico:

Perigo de superficie quente

Os perigos de superficie quente sdo indicados por
um simbolo especifico que substitui os simbolos
habituais de nivel de perigo:

& CUIDADO:
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Descrigao dos simbolos do utilizador e
instalador

Informagdes especificas para as pes-
soas responsaveis pela instalagdo do

produto no sistema (aspectos da canali-
zagao e/ou eléctricos) ou responsaveis
pela manutencg&o.

- Informacdes especificas para os utiliza-
w dores do produto.
1.4 Garantia

Para obter informagdes sobre garantia, consulte o
contrato de vendas.

1.5 Pecas sobressalentes

ATENGAO:

Use somente pegas sobressalentes ori-
ginais para substituir qualquer compo-
nente gasto ou com falhas. O uso de
pecas sobressalentes ndo adequadas
pode causar avarias, danos e lesdes,
bem como anular a garantia.

A\

Para obter mais informacdes sobre as pecas so-
bressalentes de produtos, consulte o departamen-
to de Vendas e servigo.

1.6 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
DA CE (TRADUGAO)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, COM SEDE EM VIA
VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY, DECLARA POR ESTE MEIO
QUE O PRODUTO

UNIDADE DE BOMBA ELE(;TRICA (CONSULTE A
ETIQUETA NA PRIMEIRA PAGINA)

CUMPRE TODAS AS CLAUSULAS RELEVANTES
DAS DIRECTIVAS EUROPEIAS SEGUINTES:

« MAQUINARIA 2006/42/EC (ANEXO II: O FI-
CHEIRO TECNICO ESTA DISPONIVEL NA XY-
LEM SERVICE ITALIA SRL). ]

« COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNETICA
2004/108/EC )

» CONCECAO ECOLOGICA 2009/125/CE, RE-
GULAMENTO (CE) N.° 640/2009 (MOTOR 3~,
PN = 0,75 kW, 50 Hz) SE IE2 ou IE3 MARCADA,
REGULAMENTO (UE) N.° 547/2012 SE ME
MARCADA

E AS SEGUINTES NORMAS TECNICAS

* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
® EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(DIRECTOR ENGINEERING E R&D)

rev.00

Lowara é uma marca comercial da Lowara srl Uni-
pessoal, subsidiaria da Xylem Inc.

2 Transporte e armazenamento “

2.1 Verificar a entrega
1. Verifique o exterior da embalagem.

2. Notifique o nosso distribuidor no prazo de oi-
to dias a partir da data de entrega, caso o pro-
duto apresente sinais visiveis de danos.

3. Retire os grampos e abra a caixa de cartao.

4. Retire os parafusos de fixagdo ou as correias
da base de madeira (se existirem).

5. Remova os materiais de embalagem do pro-
duto. Elimine todos os materiais de embala-
gem de acordo com os regulamentos locais.

6. Verifique o produto para determinar se exis-
tem partes danificadas ou em falta.

7. Contacte o fornecedor se algo n&o estiver cor-
recto.

2.2 Directrizes de transporte

Precaucgoes

A\

ATENGAO:

¢ Observe as regulamentacdes de
prevencdo de acidentes em vigor.

® Perigo de esmagamento. A unidade
e os componentes podem ser pesa-
dos. Utilize métodos de elevagdo
adequados e utilize sempre sapatos
de biqueira de aco.

Consulte o peso bruto que é indicado na embala-
gem para seleccionar o equipamento adequado
de icamento.

Posicionamento e fixagao

A unidade pode ser transportada na horizontal e
na vertical. Certifique-se de que a unidade esta
bem fixo durante o transporte e ndo ha hipétese
de rolar ou cair.

Para obter mais informacdes sobre como colocar
com seguranga correias na unidade, consulte Figu-
ra2.

2.3 Directrizes de armazenamento

Local de armazenamento

AVISO:

® Proteja o produto contra a humidade, sujidade,
fontes de calor e danos mecénicos.

® O produto deve ser armazenado a uma tempe-
ratura ambiente de -40°C a +60°C (-40°F a

140°F).
[

3.1 Concepgao da bomba
Esta bomba é um modelo multifasico sem auto-es-
corvamento. A bomba pode ser utilizada para
bombear:

e Agua fria

* Agua quente

3 Descrigao do Produto

Uso previsto
A bomba é adequada para:
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¢ Sistemas de distribuicdo de dgua publica e in-
dustrial

* Irrigagdo (por exemplo, agricultura e instala-
¢des desportivas)

Utilizagao indevida

PERIGO:

N&o utilize esta bomba para lidar com
liquidos inflamaveis e/ou explosivos.

ATENGAO:
Uma utilizagdo inadequada da bomba
pode criar condi¢des perigosas e pro-

vocar ferimentos e danos a proprieda-
de.

VAN
VAN

AVISO:

N&o utilize esta bomba para processar liquidos
que contenham substéncias abrasivas, sélidas ou
fibrosas, liquidos téxicos ou corrosivos, liquidos
potaveis que ndo agua, ou liquidos ndo compati-
veis com o material de construcdo da bomba.

Uma utilizagéo incorrecta do produto implica a
perda da garantia.

3.2 Limites de aplicagao

Para obter os intervalos de temperatura do liquido
e a pressao de trabalho maximos, consulte Tabela

3.3 A placa de dados

A placa de dados é uma etiqueta que estad na bom-
ba. A placa de dados lista especificagdes-chave do
produto. Para obter mais informacdes, consulte Fi-
gura 1.

Etiqueta WRAS - Notas e requisitos de
instalacao (apenas para o mercado do RU)

Uma etiqueta WRAS na bomba significa que é um
produto aprovado pelo Water Regulations Adviso-
ry Scheme. Este produto pode ser utilizado com
agua potavel para consumo humano. Para obter
mais informagées, consulte IRNs RO01T e R420 no
Directério de Materiais e Acessorios para Agua da
do WRAS (www.wras.co.uk).

IMQ ou outras marcas (apenas para bomba
eléctrica)

Excepto quando especificado o contrério, e para
produtos com uma marca de aprovagao de segu-
ranga eléctrica, esta refere-se exclusivamente a
bomba eléctrica.

4 Instalagéo “

Precaucgoes

ATENGAO:

® Observe as regulamentacdes de
prevencdo de acidentes em vigor.

o Utilize equipamento e protecgdo
adequados.

e Consulte sempre os regulamentos,
legislacdo e cédigos em vigor locais
e/ou nacionais no que diz respeito a

A\
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selecgdo do local de instalagéo e as
ligagdes de dgua e electricidade.

4.1 Requisitos das instalagoes

4.1.1 Localizagao da bomba

A

Directrizes

Observe as directrizes seguintes relativamente a
localizagdo do produto:

¢ Certifique-se de que ndo existem obstrucdes
que impecam o fluxo normal de ar refrigerado
que ¢é fornecido pela ventoinha do motor.

¢ Certifique-se de que a 4rea da instalagdo esta
protegida contra qualquer fuga de liquido ou
inundacao.

e Se for possivel, coloque a bomba ligeiramente
acima do nivel do solo.

* Atemperatura ambiente deve ser entre -30°C
(+22°F) e +50°C (+122°F), excepto se forem in-
dicados outros valores na placa de dados.

* A humidade relativa do ar ambiente deve ser
menor que 50% a +40°C (+104°F).

Instalagdo acima da fonte do liquido (igamento
de sucgao)

Teoricamente, a altura maxima de sucgao de qual-
quer bomba é de 10,33 m. Na prética, o valor se-
guinte afecta a capacidade de sucgdo da bomba:

PERIGO:

N&o utilize esta unidade em ambientes
que possam conter gases ou pds infla-
maéveis/explosivos ou quimicamente
agressivos.

® Temperatura do liquido

¢ Elevacao acima do nivel do mar (num sistema
aberto)

e Pressao do sistema (num sistema fechado)

® Resisténcia das tubagens

® Resisténcia intrinseca do préprio fluxo da bom-
ba

¢ Diferenca de altura

Para obter mais informagdes sobre o desempenho,
consulte Figura 4 .

AVISO:

N&o exceda a capacidade de suc¢do da bomba,
pois isso pode provocar cavitagédo e danificar a
bombea.

4.1.2 Requisitos de tubagem

Precaucgoes

ATENGAO:
¢ Utilize os canos adequados a pres-

sdo maxima de funcionamento da
bomba. Se n&o o fizer, o sistema po-
de entrar em ruptura, com riscos de
ferimentos.

Certifique-se de que todas as liga-
¢des sao efectuadas por técnicos de
instalagdo qualificados e cumprem
os regulamentos em vigor.

N3&o utilize a valvula de ligar-desligar
no lado da descarga na posicéo fe-
chada, durante mais de alguns se-
gundos. Se for necessério que a
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bomba funcione com o lado da des-
carga fechado durante mais de al-
guns segundos, deve ser instalado
um circuito de bypass para evitar o
sobreaquecimento da 4gua dentro
da bomba.

Lista de verificagao da tubagem
® Atubagem e as vélvulas devem estar correcta-
mente dimensionadas.
¢ O trabalho de tubagem nao deve transmitir

qualquer carga ou binério nas juntas da bomba.

Para obter as ilustracdes que mostrem os requisi-
tos de tubagem, consulte Figura 5 .

4.2 Requisitos eléctricos

® As regulamentacdes locais em vigor anulam es-
tes requisitos especificados. No caso de siste-
mas de combate a incéndios (bocas de incén-
dio e/ou extintores automaticos), consulte as re-
glamentacdes locais em vigor.

Lista de verificagdo da ligagao eléctrica
Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

* Os condutores eléctricos estdo protegidos de
temperaturas elevadas, vibragdes e colisdes.

¢ Alinha da fonte de alimentagéo é fornecida
com:

¢ Um dispositivo de protecgdo contra curto-
-circuitos

e Um interruptor diferencial de alta sensibili-
dade (30 mA) [dispositivo de corrente resi-
dual RCD] para proporcionar protecgéo adi-
cional contra choques eléctricos

e Um interruptor de corte da corrente eléctri-
ca com intervalo de contacto de, pelo me-
nos, 3 mm

Lista de verificagcdo do painel de controlo eléctri-
co

AVISO:

O painel de controlo deve corresponder aos valo-
res da bomba eléctrica. Combinagdes incorrectas
podem n&o garantir a protecgdo do motor.

Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:
¢ O painel de controlo deve proteger o motor
contra sobrecargas e curto-circuitos.
* Instale proteccdo de sobrecarga correcta (relé
térmico ou protector de motor).

Tipo de bomba Protecgéo

Bomba eléctrica pa- ® Protecgéo integra-

drao monofésica < 2,2 da térmica-ampe-

kw rométrica de repo-
sicdo automatica
(protector do mo-
tor)

® Proteccao contra
curto-circuitos (de-
ve ser fornecida
pelo instalador)'

equivalente.

Tipo de bomba Protec¢do

Bomba eléctrica trifasi-| ® Proteccdo térmica

cal2 (deve ser fornecida
pelo instalador)

e Protecgdo contra
curto-circuitos (de-
ve ser fornecida
pelo instalador)

¢ O painel de controlo deve ser equipado com
um sistema de protecgéo contra funcionamento
a seco, ao qual um interruptor de pressao, in-
terruptor de béia, sensores ou outro dispositivo
adequado esta ligado.

¢ Os dispositivos seguintes sdo recomendados
para utilizagdo no lado da sucgdo da bomba:

¢ Quando o liquido é bombeado a partir de
um sistema de agua, utilize um interruptor
de presséo.

¢ Quando o liquido é bombeado a partir de
um tanque ou reservatério de armazena-
mento, utilize um interruptor ou sensores de
bdia.

e Quando s3o utilizados relés térmicos, estes de-
vem ser sensiveis a falha de fase.

A lista de verificagdao do motor

Utilize o cabo de acordo com as normas com 3
condutores (2+terra) para versdes monofasicas, e
com 4 condutores (3+terra) para versdes trifasicas.

4.3 Instale a bomba.

4.3.1 Instalar a bomba numa fundagéao de
betao

Para obter mais informacdes sobre como instalar a
bomba, consulte Figura 5 .

. Suporte da tubagem

. Vélvula ligar-desligar

. Junta ou tubagem flexivel

. Vélvula de verificagdo

. Painel de controlo

. N3o instale cotovelos junto da bomba

. Circuito de bypass

. Redutor do excéntrico

. Utilize dobras largas

. Gradiente positivo

. Tubagem com didgmetro igual ou maior que a
porta de sucgao

. Utilize a valvula de pé

. N&o exceda a diferenca maxima da altura

. Garanta uma profundidade de imersao ade-
quada

[N
AWN —_OVONOCUIRWN =

.

. Ancore a bomba no betéo, ou estrutura meta-
lica equivalente.

® Se a temperatura do liquido exceder 50°C,
a unidade deve ser ancorada pelo lado do
suporte do motor e ndo pelo lado do su-
porte de entrada

e Se a transmissdo de vibragdes causar per-
turbagdes, disponibilize suportes de amor-

fusiveis aM (arranque do motor), ou interruptor magneto-térmico com curva C e lcn = 4,5 kA ou outro dispositivo

Relé térmico de sobrecarga com fusiveis aM de classe de funcionamento 10A + (arranque do motor), ou interruptor

magneto-térmico de proteccdo do motor com classe de funcionamento 10A.
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tecimento de vibragdes entre a bomba e as
fundacées.

2. Retire os tamp&es que cobrem as portas.

3. Monte a tubagem nas ligagdes roscadas da
bomba.

N&o force a tubagem a permanecer no local.
4.3.2 Instalacgao eléctrica

Precaucgoes

Risco de choque eléctrico:

o Certifique-se de que todas as liga-
¢des sdo efectuadas por técnicos de
instalacdo qualificados e cumprem
os regulamentos em vigor.

® Antes de comecar a trabalhar com a
unidade, certifique-se de que a uni-
dade e o painel de controlo estao
isolados da fonte de alimentagéo e
de que néo recebem electricidade.

I\

® Nunca coloque a bomba a funcionar com a val-
vula de fornecimento LIGAR-DESLIGAR fechada
durante mais de alguns segundos.

* N3o exponha uma bomba inactiva a baixas
temperaturas. Drene todo o liquido que estiver
dentro da bomba. Qualquer falha neste proce-
dimento pode causar o congelamento do liqui-
do e danos na bomba.

* A soma da presséo no lado da sucgéo (canaliza-
¢des de dgua, tanque de gravidade) e a pres-
sdo maxima que é fornecida pela bomba nao
deve exceder a pressdo maxima de trabalho
permitida (NP de pressao nominal) para a bom-
ba.

* N3o utilize a bomba se ocorrer cavitagdo. A ca-
vitagdo pode danificar os componentes inter-
nos.

Ligagao a terra

Risco de choque eléctrico:

e Ligue sempre o condutor de protec-
¢&do externo ao terminal de terra, an-
tes de fazer qualquer outra ligagéo
eléctrica.

I\

Ligue o cabo

1. Ligue e aperte os cabos de alimentagdo de
acordo com os diagramas de ligacdo sob a
tampa da caixa de terminais.

a) Ligue o fio de terra.

Certifique-se de que o fio de terra é maior que
os fios de fase.
b) Ligue os fios de fase.

AVISO:

Aperte cuidadosamente os bucins dos cabos
para garantir a protec¢do contra deslizamento
do cabo impedir a entrada de humidade na
caixa de terminais.

2. Se o motor ndo estiver equipado com protec-
¢do térmica de reposi¢do automaética, ajuste a
protec¢do de sobrecarga de acordo com o va-
lor de corrente nominal da bomba eléctrica
(placa de dados).

5 Colocagiao em “
funcionamento, Iniciar,
Operagao e Encerramento

Precaugoes
ATENGAO:
Certifique-se de que o liquido drenado

nao causa danos nem lesdes.

AVISO:

* Nunca funcione com a bomba abaixo do fluxo
nominal minimo.
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Nivel de ruido

O nivel de pressdo sonora das unidades ¢ inferior
a 70 LpA.

5.1 Escorve a bomba

Para obter uma ilustracdo que mostre as pegas da
bomba, consulte Figura 6 .

1. Tampé&o de enchimento
2. Tampé&o de drenagem
3. Funil

Instalag6es com nivel de liquido acima da
bomba (cabeca de sucgéao)

1. Feche a vélvula de ligar-desligar localizada a
jusante da bomba.

2. Desaperte o pino do tamp&o de drenagem
(2a).

3. Retire o tampé&o de enchimento e ventilagéo
(1) e abra a valvula de ligar-desligar a montan-
te até o liquido fluir do orificio.

4. Aperte o pino do tampé&o de drenagem (2b).

5. Recoloque o bujdo de enchimento (1).
Instalag6es com nivel de liquido abaixo da
bomba (cabega de sucgao)

1. Abra a vélvula de ligar-desligar localizada a
montante a bomba, e feche a vélvula de ligar-
-desligar a jusante.

2. Desaperte o pino do tampé&o de drenagem
(2a).

3. Retire o tampé&o de enchimento e ventilagéo
(1) e utilize um funil para encher a bomba até a
agua fluir pelo orificio.

4. Aperte o pino do tamp&o de drenagem (2b).
5. Recoloque o bujao de enchimento (1).

5.2 Verifique a direccao da rotagao (motor
trifasico)
Siga este procedimento antes do arranque.

1. Inicie o motor.

2. Pare o motor.

3. Se a direcgéo da rotacao for incorrecta, proce-
da do seguinte modo:
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a) Desligue a fonte de alimentagao.

b) Na placa de terminais do motor ou no painel
de controlo eléctrico, troque a posicado de dois
dos trés fios do cabo de alimentag&o.

c) Verifique novamente a direc¢do da rotagao.

5.3 Iniciar a bomba
1. Inicie o motor.

2. Abra gradualmente a vélvula de ligar-desligar
no lado da descarga da bomba.

Nas condi¢des de funcionamento esperado, a
bomba deve funcionar sem problemas e silen-
ciosamente. Caso contrario, consulte Resolu-
cdo de problemas.

3. Se a bomba nao arrancar correctamente em
30 segundos, proceda do seguinte modo:

a) Desligue a bomba.
b) Volte a escorvar a bomba.
c) Inicie novamente a bomba.

4. Desligue e ligue a bomba (durante cerca de
30 segundos de execucdo continua) e certifi-
que-se de que todo o ar retido é expelido, re-
petindo este procedimento 2 a 3 vezes.

Especifique sempre o cédigo de identificagéo e o
tipo exacto da bomba, quando solicitar informa-
¢des ou pecas sobressalentes ao Departamento de
vendas e assisténcia.

Para qualquer situagdo ndo mencionada na tabela,
consulte o nosso Departamento de vendas e assis-
téncia.

Tabela de solugao de problemas

AVISO:

Certifique-se de que todo o ar retido é expelido da
bomba. Qualquer falha neste procedimento pode
danificar o produto.

6 Manutencgao “

Precaugoes

Risco de choque eléctrico:

Desligue e bloqueie a electricidade an-
tes de instalar ou efectuar manuten¢do

I\

Problema |Causa e solugdo
A bomba ¢ A protecgao termo-amperométri-
nao arran- ca que estd integrada na versao

ca. monofasica estd activada. Ela é
redefinida automaticamente
quando o motor arrefece.
Verifique a fonte de alimentacao
e certifique-se de que a ligagéo a
corrente eléctrica esta intacta.

Se o disjuntor ou o dispositivo de
protecgdo de terra tiver sido acti-
vado, reponha-o. Substitua todos
os fusiveis queimados.

O dispositivo de protecgéo contra
o funcionamento a seco esté acti-
vado. Verifique o nivel de 4gua
no tanque, o dispositivo de pro-
teccdo e os respectivos cabos de
ligacao.

A bomba ¢ O cabo da fonte de alimentacéo
arranca esta danificado, o motor tem um
mas o pro- curto-circuito ou os fusiveis ou o
tector tér- protector térmico néo sdo adequ-
mico é ac- ados para a corrente do motor.
cionado Verifique e substitua os compo-
apds um nentes, conforme for necessario.
curto perio-| ® Accionar a protecgdo termo-am-
do de tem- perométrica (monofasica) ou o

3 unidade. po ou disposi‘givo de protecgéo (trifasi-
quando os co) devido a entrada de corrente
= fusiveis excessiva. Verifique as condi¢cdes
ATENGAO: ~ o queima- de trabalho da bomba.

* A manutencéo e a assisténcia de- rem. ¢ Afase na fonte de alimentacao
vem ser efectuadas apenas por pes- estd em falta. Verifique a fonte de
soal qualificado. alimentaco.

. Observeﬂas regullamentagoeslde e Ha corpos estranhos (sélidos, fila-
prv'elvengao'de acidentes em vigor. mentos) no interior da bomba. O

e Utilize equipamento e protecgéo impulsor esté obstruido. Limpar a
adequados. bomba

6.1 Assisténcia A bomba e A bomb'a esta asugarar. Verifi-

~ 5 arranca que o nivel do liquido, o aperto
Abomba néo requer qualquer manutencgo de ro- mas n3o dos tubos de succio e o funcio-
tina agendada. Se o utilizador pretender agendar fornece namento da valvula de pé.
prazos de manutencao regulares, eles estéo de- qualquer li-| * Abomba nao esta correctamente
pendgrltes do tipo de liquido bombeado e das quido. escorvada. repita as instrucdes
condi¢bes de funcionamento da bomba. apresentadas em Escorve a bom-
Contacte um representante de vendas e assistén- ba.
cia para qualquer solicitagdo ou informagao sobre P - i Jucio d b
a assisténcia ou manutencéo de rotina. Oforneci- | Verifique a redugéo das tuba-

- = - mento da gens.

Pode ser necessaria uma manutencdo extraordina- bomba & * Rotacgo incorrecta do impulsor
ria para limpar a saida do liquido e/ou substituir as reduzido. (trifasica). Verifique a direccdo da

pecas gastas.

7 Resolugao de problemas “

Introducao

rotagao.

A bomba ndo esta correctamente
escorvada. repita as instrugdes
apresentadas em Escorve a bom-
ba.
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1 Inleiding en veiligheid

1.1 Inleiding

Doel van deze handleiding

Het doel van deze handleiding is het bieden van al-
le benodigde informatie voor:

* Installatie

® Bediening

¢ Onderhoud

A\

VOORZICHTIG:

Lees deze handleiding zorgvuldig voor-
dat u het product gaat installeren en
gebruiken. Door verkeerd gebruik van
het product kan persoonlijk letsel en
materiéle schade optreden, en kan de
garantie vervallen.

Opmerking:

Bewaar deze handleiding voor toekomstige refe-
rentie gereed voor gebruik op de locatie van het
apparaat.

Gevaarniveau Indicatie

¢ Een handeling die
geen lichamelijk let-
sel tot gevolg heeft.

Gevaarcategorieén

Gevaarcategorieén kunnen vallen onder gevaarni-
veaus - of specifieke symbolen vervangen de ge-
wone gevaarsymbolen.

Stroomgevaar wordt aangegeven met het volgen-
de specifieke symbool:

é ELEKTRISCH GEVAAR:

Heet oppervlak gevaar

Gevaren voor een heet oppervlak worden aange-
geven door een speciaal symbool die de gebruike-
lijke symbolen voor de mate van gevaar vervangt:

i)

VOORZICHTIG:

1.2 Onervaren gebruikers

WAARSCHUWING:

Dit product mag uitsluitend worden be-
diend door gekwalificeerde personen.

Let op de volgende voorzorgsmaatregelen:
® Personen met een handicap mogen de pomp
niet bedienen, tenzij ze onder toezicht staan of
goed zijn opgeleid door een professional.
¢ Kinderen moeten onder toezicht staan om te
voorkomen dat ze gaan spelen op of rondom
de pomp.

1.3 Veiligheidstermen en -symbolen

Gevaarniveaus

Gevaarniveau Indicatie

C GEVAAR:

WAAR-

Een gevaarlijke situatie
die, indien deze niet
wordt vermeden, zal lei-
den tot de dood of ern-
stig lichamelijk letsel.

Een gevaarlijke situatie

A SCHU- die, indien deze niet
WING: wordt vermeden, kan

leiden tot de dood of
ernstig lichamelijk letsel.

VOORZICH- |Een gevaarlijke situatie
A TIG: die, indien deze niet
wordt vermeden, kan

leiden tot licht of matig
lichamelijk letsel.

¢ Een potentiéle situ-
atie die, indien deze
niet wordt verme-
den, kan leiden tot
ongewenste omstan-
digheden.

Opmerking:
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Beschrijving van symbolen voor installateur en
gebruiker

die belast zijn met de installatie van het
product in het systeem (loodgieters-
werk en-of elektrische aspecten) of be-
last zijn met onderhoud.

1‘ Specifieke informatie voor personen

- Specifieke informatie voor gebruikers
w van het product.
1.4 Garantie

Zie de verkoopovereenkomst voor informatie over
de garantie.

1.5 Reserveonderdelen

A

WAARSCHUWING:

Gebruik alleen originele reserveonder-
delen om eventuele versleten of defec-
te onderdelen te vervangen. Het ge-
bruik van ongeschikte reserveonderde-
len kan leiden tot storingen, schade, en
letsel, evenals het vervallen van de ga-
rantie.

Neem voor meer informatie over de reserveonder-
delen van het product contact op met de afdeling
Sales en Service.

1.6 EU CONFORMITEITSVERKLARING
(VERTALING)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MET HET HOOFD-
KANTOOR IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, VER-
KLAART HIERBIJ DAT HET PRODUCT
ELEKTRISCHE POMP (ZIE LABEL OP EERSTE PAGI-
NA)
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VOLDOET AAN DE RELEVANTE BEPALINGEN VAN
DE VOLGENDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
© MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG (BIJLAGE II:
HET TECHNISCHE DOSSIER IS VERKRIJGBAAR
VIA XYLEM SERVICE ITALIA SRL).
® ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT
2004/108/EG
e ECO-DESIGN 2009/125/EG, VERORDENING
(EG) Nr. 640/2009 (MOTOR 3~, PN = 0,75 kW,
50 Hz) INDIEN IE2 of IE3 GEMARKEERD, VER-
ORDENING (EU) Nr. 547/2012 (POMP) INDIEN
MEI GEMARKEERD
EN DE VOLGENDE TECHNISCHE NORMEN
* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(DIRECTEUR TECHNIEK EN O&O)

rev.00

Lowara is een merk van Lowara srl Unipersonale,
dochteronderneming van Xylem Inc.

2 Transport en opslag “

2.1 Levering controleren
1. Controleer de buitenzijde van de verpakking.

2. Informeer onze distributeur binnen acht dagen
na leverdatum als het product zichtbare be-
schadigingen heeft.

3. Verwijder de nietjes en open de doos.

4. Verwijder de bevestigingsschroeven of de
sjorbanden van de houten fundatie (indien ge-
bruikt).

5. Verwijder het verpakkingsmateriaal van het
product. Voer al het verpakkingsmateriaal af
volgens de plaatselijke richtlijnen.

6. Inspecteer het product om na te gaan of er be-
paalde onderdelen beschadigd zijn of ontbre-
ken.

7. Neem contact op met de verkoper als iets niet
in orde blijkt.

2.2 Richtlijnen voor transport

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

* Neem de geldende regels ter voor-
koming van ongelukken in acht.

® Gevaar voor beknelling. Het appa-
raat en de componenten kunnen
zwaar zijn. Gebruik de juiste hijsme-
thoden en draag werkschoenen met
stalen neuzen.

Controleer het brutogewicht op de verpakking om
ervoor te zorgen dat u voor de juiste hijsappara-
tuur zorgt.

Plaatsing en bevestiging

De unit kan horizontaal of verticaal worden ver-
voerd. Zorg dat het unit stevig vastzit tijdens trans-
port en niet kan omrollen of omvallen.

Voor meer informatie over het goed vastzetten van
de motor, zie Afbeelding 2 .

2.3 Richtlijnen voor opslag
Opslaglocatie

Opmerking:
® Bescherm het product tegen vocht, vuil, warm-
tebronnen en mechanische beschadiging.
® Het product moet worden opgeslagen bij een
omgevingstemperatuur van -40°C t/m +60°C

(-40°F t/m 140°F).
Il
3.1 Pompontwerp
De pomp is een meertraps, niet-zelfaanzuigende

pomp. De pomp kan worden gebruikt voor het
pompen van:

® koud water
* Warm water

3 Productomschrijving

Beoogd gebruik
De pomp is geschikt voor:

¢ systemen voor civiele en industriéle waterdistri-
butie

e irrigatie (bijvoorbeeld, landbouw en sportfacili-
teiten)

Onjuist gebruik

A\
A\

GEVAAR:

Deze pomp niet gebruiken voor ont-
vlambare en/of explosieve vloeistoffen.

WAARSCHUWING:

Onjuist gebruik van de pomp kan lei-
den tot gevaarlijke situaties en kan per-
soonlijk letsel en schade aan de eigen-
dommen veroorzaken.

Opmerking:

Gebruik deze pomp niet voor het verwerken van
vloeistoffen die schurende, vaste of vezelachtige
stoffen bevatten, giftige of bijtende vloeistoffen,
drinkbare vloeistoffen anders dan water of vloei-
stoffen die niet compatibel zijn met het constructie-
materiaal van de pomp.

Onjuist gebruik van het product leidt tot garantie-
verlies.

3.2 Toepassingsbeperkingen

Raadpleeg Tabel 3 voor de maximale werkdruk en
de intervallen van de vloeistoftemperaturen

3.3 Het gegevensplaatje

Het typeplaatje bestaat uit een label op de pomp.
Het gegevensplaatje bevat belangrijke productin-
formatie. Zie Afbeelding 1 voor meer informatie.

WRAS-label - Installatieeisen en opmerkingen
(alleen voor GB)
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Een WRAS-label op de pomp betekent dat het een
‘Water Regulations Advisory Scheme’ goedge-
keurd product is. Dit product is geschikt voor ge-
bruik met drinkbaar water voor consumptie door
mensen. Voor meer informatie, raadpleeg de IRNs
RO01T en R420 in de WRAS Water Fittings and Ma-
terials Directory (www.wras.co.uk).

IMQ of andere merken (alleen voor elektrische
pompen)

Tenzij anders vermeld, voor producten met een
aanduiding van elektrisch-gerelateerde veilig-

heidsgoedkeuring, verwijst de goedkeuring uitslui-
tend naar de elektrische pomp.

4 Installatie ‘”

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

* Neem de geldende regels ter voor-
koming van ongelukken in acht.

® Gebruik geschikte apparatuur en
beschermingsmiddelen.

* Raadpleeg altijd de lokale en/of na-
tionale wet- en regelgeving, en gel-
dende regels met betrekking tot het
selecteren van de locatie voor de in-
stallatie, en de aansluitingen voor
water en stroom.

4.1 Eisen aan de installatie

4.1.1 Locatie van de pomp

GEVAAR:

Gebruik deze pomp niet in omgevin-
gen waarin mogelijk ontvlambare/
explosieve of chemisch agressieve gas-
sen of poeders aanwezig zijn.

A\

Richtlijnen

Neem de volgende richtlijnen in acht met betrek-
king tot de locatie van het product:

® Zorg dat de koellucht die door de motorventila-
tor wordt geleverd niet geblokkeerd wordt.

® Zorg ervoor dat het gebied van de installatie
bescherm wordt tegen vloeistoflekkages of
overstroming.

e Plaats de pomp, indien mogelijk, enigszins ho-
ger dan het vloeroppervlak.

* De omgevingstemperatuur moet liggen tussen
-30°C (+22°F) en +50°C (+122°F) tenzij anders
vermeld op het gegevensplaatje.

¢ De relatieve vochtigheid van de omgevings-
lucht moet minder zijn dan 50% bij +40°C
(+104°F).

Installatie boven vloeistofbronnen (aanzuiglift)
De theoretische maximumopvoerhoogte van een
pomp is 10,33 m. In de praktijk hebben de volgen-
de factoren invloed op de aanzuigcapaciteit van de
pomp:

e temperatuur van de vloeistof

® Verhoging boven zeeniveau (in een open sys-

teem)
o Systeemdruk (in een gesloten systeem)
¢ de weerstand van de leidingen
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¢ de eigen intrinsieke doorvoerweerstand van de
pomp
® Hoogteverschillen
Voor meer informatie over de prestaties, zie Af-
beelding 4 .

Opmerking:

Voorkom dat de zuigcapaciteit van de pomp wordt
overschreden, omdat dit kan leiden tot cavitatie en
schade aan de pomp.

4.1.2 Vereisten voor leidingen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

¢ Gebruik leidingen die geschikt zijn
voor de maximale bedrijfsdruk van
de pomp. Nalatigheid kan ertoe lei-
den dat het systeem gaat scheuren,
met de kans op letsel.

Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde
technicus in overeenstemming met
de geldende regelgeving.

Gebruik de aan/uitklep aan de af-
voerkant niet langer dan een paar
seconden in de gesloten stand. Als
de pomp langer dan een aantal se-
conden met gesloten afvoerkant
moet draaien, moet een omleiding
worden aangebracht om te voorko-
men dat het water in de pomp over-
verhit raakt.

Checklist leidingen

e Leidingen en kleppen moeten de juiste afme-
tingen hebben.

* De leidingen mogen geen druk of torsie op de
pompflenzen uitoefenen.

Zie Afbeelding 5 voor een illustratie van de eisen
die aan leidingen worden gesteld.

4.2 Eisen aan de elektriciteit

¢ De vigerende lokale voorschriften gelden bo-
ven deze vermelde eisen. Controleer in het ge-
val van brandblussystemen (vochtinbrengers
en-of sprinklers), de plaatselijk geldende veror-
deningen.

Controlelijst elektrische aansluitingen

Controleer of aan de volgende vereisten is vol-
daan:

¢ De elektrische leidingen zijn beschermd tegen
hoge temperaturen, vibraties, en stoten van
buitenaf.

e De stroomkabel is voorzien van:

® een apparaat ter voorkoming van kortslui-
ting

e Een zeer gevoelige differentiaalschakelaar
(30 mA) [residual current device RCD] (rest-
stroomapparaat) voor extra beveiliging te-
gen elektrische schokken.

¢ een stroomisolatorschakelaar met een con-
tactruimte van minstens 3 mm

Controlelijst voor het elektrische bedieningspa-
neel
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Opmerking:

Het bedieningspaneel moet overeenkomen met
de waarden van de elektrische pomp. Onjuiste
combinaties kunnen ertoe leiden dat de bescher-
ming van de motor niet meer gegarandeerd is.

Controleer of aan de volgende vereisten is vol-
daan:
® Het bedieningspaneel moet de motor bescher-
men tegen overbelasting en kortsluiting.
e Installeer de juiste bescherming tegen overbe-
lasting (thermisch relais of motorbeschermer).

Type pomp Bescherming

Enkelfase standaard
elektrische pomp <
2,2 kW

® Ingebouwde, auto-
matische reset
thermisch-ampero-
metrische beveili-
ging (motorbe-
schermer)
Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden
door de installa-
teur)'3

Thermische beveili-
ging (moet gele-
verd worden door
de installateur)
Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden
door de installa-

Driefasige elektrische
pomp 14

teur)

* Het bedieningspaneel moet zijn uitgerust met
een beveiliging tegen drooglopen waarop een
drukschakelaar, drijfschakelaar, sondes of ande-
re geschikte apparatuur is aangesloten.

¢ De volgende apparaten worden aanbevolen
voor gebruik aan de aanzuigkant van de pomp:

® Gebruik een drukschakelaar wanneer de
vloeistof gepompt wordt uit een watersys-
teem.

* Wanneer de vloeistof uit een opslagtank of
reservoir wordt gepompt, maak dan gebruik
van een vlotterschakelaar of sensoren.

* Wanneer gebruik gemaakt wordt van thermi-
sche relais, wordt aanbevolen om relais te ge-
bruiken die gevoelig zijn voor faseuitval.

De controlelijst voor de motor

Gebruik een kabel conform de regelgeving voor 3
draden (2+aarde/massa) voor versies met enkele
fase en voor 4 draden (3+aarde/massa) voor ver-
sies met drie fasen.

4.3 De pomp installeren

4.3.1 Installeer de pomp op een betonnen
fundering

Raadpleeg Afbeelding 5 voor informatie over het
installeren van de pomp.

13

gelijkbaar apparaat.
14

. Leidingsteun

. Aan/uitklep

. Flexibele leiding of koppelstuk

. Keerklep

. Bedieningspaneel

. Plaats de ellebogen niet in de buurt van de
pomp

. Omleidingscircuit

. Excentrische reducer

. Gebruik brede bochten

. Positieve hellin

. Leiding met ge?ijke of grotere diameter dan
aanzuigpoort

. Gebruik voetklep

. Overschrijd niet het maximale hoogteverschil

. Zorg voor voldoende diepte voor onderdom-
peling

. Veranker de pomp op een ondergrond van
beton of een vergelijkbare constructie van me-
taal.

2 OVON OUTAWN =

[N
AN

N

o Als de temperatuur van de vloeistof war-
mer wordt dan 50 °C, moet het apparaat al-
leen worden verankerd aan de kant van de
motorbeugel en niet ook aan de kant van
de steunbeugel voor de inlaat.

e Als de overdracht van trillingen storend is,
breng dan trillingsdempende steunen aan
tussen de pomp en de fundering.

2. Verwijder de pluggen die de openingen ver-
sperren.

3. Sluit de leiding aan op de draadverbindingen
van de pomp.

Forceer de leidingen niet tijdens het vastma-
ken.

4.3.2 Elektrische installatie

Voorzorgsmaatregelen

I\

ELEKTRISCH GEVAAR:

e Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde
technicus in overeenstemming met
de geldende regelgeving.

¢ Voordat u begint met werkzaamhe-
den aan de unit, dient u ervoor te
zorgen dat de unit en het bedie-
ningspaneel gescheiden zijn van de
elektrische voeding en niet kunnen
worden ingeschakeld.

Aardgeleiding

I\

De kabel aansluiten

ELEKTRISCH GEVAAR:

e Sluit altijd eerst de externe be-
schermgeleider op de aardedraad
aan voordat u andere elektrische
verbindingen aansluit.

1. Volg het bedradingsschema onder het deksel
van de aansluitkast om de stroomkabels aan te
sluiten en vast te zetten.

a) Sluit de aarddraad (massa) aan.

zekeringen aM (starten v/d motor), of magneto-thermische schakelaar met curve C en len = 4,5 kA of een ander, ver-

Thermisch relais tegen overbelasting met werkingklasse 10 A + zekeringen aM (starten v/d motor) of magneto-thermi-

sche schakelaar voor motorbescherming met werkingklasse 10 A.
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Zorg ervoor dat de aarddraad (massa) langer
is dan de fasedraden.
b) Sluit de fasedraden aan.

Opmerking:

Draai de kabelwartels voorzichtig aan om te
voorkomen dat de kabel kan verschuiven en er
vocht in de aansluitkast terecht kan komen.

2. Als de motor niet is uitgerust met een thermi-
sche beveiliging met automatische resetfunc-
tie, stel de overbelastingsbeveiliging dan af
volgens de nominale stroomwaarde van de
elektrische pomp (zie het typeplaatje).

5 In bedrijf stellen, opstarten, ‘”
bedienen en uitschakelen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

Zorg ervoor dat de afgevoerde vloeistof
geen schade of letsel veroorzaakt.

Opmerking:

® Stel de pomp nooit in bedrijf als niet het mini-
male nominale debiet kan worden gehaald.
Bedien de pomp met de aanleverklep ON-OFF
gesloten nooit langer dan een paar seconden.
Stel een stilstaande pomp niet bloot aan vries-
omstandigheden. Voer alle vloeistof af die zich
in de pomp bevindt. Wanneer u dat niet doet,
kan de vloeistof bevriezen en de pomp bescha-
digen.
De som van de druk aan de aanzuigzijde (water-
leiding, zwaartekrachttank) en de maximale
druk die geleverd wordt door de pomp mag de
maximaal toegestane werkdruk voor de pomp
niet overschrijden (nominale druk PN).
Gebruik de pomp niet als er cavitatie optreedt.
Cavitatie kan leiden tot schade aan de interne
onderdelen.

Geluidsniveau

Het geluidsdrukniveau van de units is lager dan 70
LpA.

5.1 De pomp aanzuigen

Voor een illustratie van de pomponderdelen, zie
Afbeelding 6 .

1. Vulplug
2. Afvoerplug
3. Trechter

Installaties met vioeistofniveau boven de pomp
(aanzuigkop)

1. Sluit de aan-uitklep die zich stroomafwaarts
ten opzichte van de pomp bevindt.

2. Draai de pen van de afvoerplug los (2a).

3. Verwijder de vul- en afvoerplug (1) en open de
aan-uit klep stroomafwaarts totdat de vloeistof
uit het gat stroomt.

4. Draai de pen van de afvoerplug vast (2b).
5. Vervang vulplug (1).
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Installaties met vloeistofniveau onder de pomp
(aanzuighoogte)

1. Open de aan-uitklep stroomopwaarts ten op-
zichte van de pomp en sluit de aan-uitklep
stroomafwaarts.

2. Draai de pen van de afvoerplug los (2a).

3. Verwijder de vul- en ventilatieplug (1) en ge-
bruik een trechter om de pomp te vullen tot-
dat water uit het gat stroomt.

4. Draai de pen van de afvoerplug vast (2b).

5. Vervang vulplug (1).

5.2 Controleer de draairichting
(driefasenmotor)

Volg deze procedure vodr het opstarten.
1. Start de motor.
2. Stop de motor.

3. Doe het volgende als de draairichting onjuist
is:

a) Ontkoppel de stroomtoevoer.

b) Verwissel in het contactbord van de motor of
het elektrische besturingspaneel de posities
van twee van de drie draden van de aanvoer-
kabel.

c) Controleer nogmaals de draairichting.

5.3 De pomp starten
1. Start de motor.

2. Open geleidelijk de aan-uitklep aan de afvoer-
zijde van de pomp.

Onder de verwachte werkomstandigheden
moet de pomp soepel en stil functioneren. Zo
niet, raadpleeg dan Storingen verhelpen.

3. Als de pomp niet binnen 30 seconden goed
opstart, doet u het volgende:

a) Zet de pomp uit.
b) Vul de pomp opnieuw.
c) Start de pomp opnieuw.

4. Zet de pomp uit en weer aan (na ongeveer 30
seconden continu draaien) en zorg ervoor dat
alle aanwezige lucht wordt verwijderd door dit
2-3 keer te herhalen.

Opmerking:
Zorg ervoor dat alle lucht in de pomp weg is. Als u
dit niet doet, kan het product beschadigd raken.

6 Onderhoud n

Voorzorgsmaatregelen

/N
A\

ELEKTRISCH GEVAAR:

Ontkoppel de stroomtoevoer voordat
het apparaat wordt geinstalleerd of in
onderhoud gaat.

WAARSCHUWING:
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¢ Alleen bevoegd en gekwalificeerd
personeel mag onderhoud plegen.

¢ Neem de geldende regels ter voor-
koming van ongelukken in acht.

® Gebruik geschikte apparatuur en
beschermingsmiddelen.

Probleem |Oorzaak en oplossing

6.1 Onderhoud

Er is geen gepland onderhoud voor de pomp no-
dig. Als de gebruiker van de pomp regelmatige
onderhoudstermijnen wil inplannen, zijn deze af-
hankelijk van het soort gepompte vloeistof en de
bedrijfsomstandigheden van de pomp.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger voor eventuale vragen
met betrekking tot routineonderhoud of service.
Er kan bijzonder onderhoud nodig zijn om de
vloeistof te reinigen en/of verslten onderdelen te
vervangen.

7 Storingen verhelpen “

Inleiding

Vermeld altijd de exacte product- en identificatie-
code wanneer u de afdeling Verkoop en Service
om technische informatie of reserveonderdelen
vraagt.

Neem contact op met onze afdeling Verkopen en
Service voor situaties die niet in deze tabel zijn be-
schreven.

Tabel voor probleemoplossing

veerd, reset u het onderdeel. Ver-
vang doorgeslagen zekeringen.
Het beschermingsmechanisme
voor drooglopen is geactiveerd.
Controleer het waterpeil in de
tank, evenals het beschermings-
mechanisme en de bijbehorende
aansluitkabels.

De pomp ¢ De stroomtoevoerkabel is be-
slaat wel schadigd, de motor maakt kort-
aan, maar sluiting, of de thermische beveili-
na korte ging of zekeringen zijn niet ge-
tijd wordt schikt voor de motorstroom. Con-
de thermi- troleer deze onderdelen en ver-
sche bevei- vang zo nodig.

liging ge- ¢ De thermo-amperometrische be-
activeerd scherming (enkelfase) of het be-
of slaan de schermingsmechanisme (driefa-
zekeringen sen) is geactiveerd als gevolg van

door. een uitzonderlijk hoge ingangs-
stroom. Controleer de werkom-
standigheden van de pomp.

Er ontbreekt een fase in de
stroomtoevoer. Controleer de
stroomvoorziening.

Er bevinden zich vreemde voor-
werpen (vaste stoffen, vezels) in
de pomp waardoor de waaier is
vastgelopen. De pomp reinigen

Probleem |Oorzaak en oplossing

De pomp
start niet.

® De thermo-amperometrische be-
scherming die is ingebouwd in de
enkelfasige versie is geactiveerd.
De bescherming wordt automa-
tisch gereset wanneer de motor
voldoende is afgekoeld.
Controleer de stroomtoevoer en
kijk of de aansluiting op het elek-
triciteitsnet intact is.

Als het beschermingsmechanis-
me voor aardingsfouten of de be-
veiligingsschakelaar is geacti-

De pomp ® De pomp zuigt lucht aan. Contro-

slaat wel leer het vloeistofpeil, het aan-

aan, maar draaimoment van de aanzuiglei-

pompt dingen en de werking van de

geen vloei- voetklep.

stof. ¢ De pomp is niet goed aangezo-
gen. herhaal de instructies in De
pomp aanzuigen.

De uitvoer | e Controleer of de leidingen niet

van de zijn afgekneld.

pomp is af- Onjuiste draairichting van de
genomen. waaier (driefasen). Controleer de
draairichting.

De pomp is niet goed aangezo-
gen. herhaal de instructies in De
pomp aanzuigen.

1 Introduktion og
sikkerhed

1.1 Introduktion

Formalet med denne handbog
Formalet med denne handbog er at give de nad-
vedige oplysninger vedrgrende:

e Installation

o Drift

¢ Vedligeholdelse

I

FORSIGTIG:
Laes denne handbog grundigt, fer pro-

duktet installeres og tages i brug. For-
kert brug af produktet kan forarsage

personskade og beskadigelse af udstyr
samt ugyldiggere garantien.

BEMAERKNING:

Gem denne handbog til fremtidig brug, og opbe-
var den pa lokationen sammen med enheden.

1.2 Uerfarne brugere

ADVARSEL:
Dette produkt er beregnet til kun at bli-

ve betjent af kvalificeret personale.

Vaer opmaerksom pa felgende forholdsregler:

® Personer med begraensede kapaciteter ma ikke
betjene produktet, medmindre de er under
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overvagning eller er instrueret af erfarent perso-
nale.

® Bgrn skal veere under overvagning for at sikre,
at de ikke leger pé eller rundt om produktet.

1.3 Sikkerhedsterminologi og symboler

Fareniveauer

Indikation

Fareniveau
En farlig situation, som
medferer dgdsfald eller
alvorlig personskade,

C FARE:
— | hvis den ikke undgas.

ADVARSEL: |En farlig situation, som

A kan medfere dedsfald
eller alvorlig personska-

de, hvis den ikke und-

gés

FORSIGTIG: |EN farlig situation, som
A kan medfere dedsfald
eller mindre eller mode-

rat personskade, hvis
den ikke undgas

¢ En potentiel situati-
on, som kan medfare
ugnskede forhold,
hvis den ikke undgas

® En praksis, der ikke
er relateret til per-
sonskade

BEMARKNING:

Farekategorier

Farekategorier kan enten falde ind under fareni-
veauer eller lade bestemte symboler erstatte sym-
bolerne for det normale fareniveau.

Elektriske farer indikeres af falgende bestemte
symbol:

é Elektrisk fare:

Fare pga. varm overflade

Farer pga. varm overflade indikeres med et speci-
fikt symbol, der erstatter de typiske fareniveausym-
boler:

ilf FORSIGTIG:

Beskrivelse af bruger- og installationssymboler

Specifik information for personale, der
1* er ansvarlig installation af produktet i

systemet (plombering og/eller elektri-
ske aspekter), eller som er ansvarlig for
vedligeholdelse.

- Specifik information til brugere af pro-
w duktet.
1.4 Garanti

Se salgskontrakten for information om garanti.
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1.5 Reservedele

A

ADVARSEL:

Anvend kun originale dele til at udskifte
slidte eller defekte komponenter. Hvis
der anvendes uegnede reservedele,
kan der opsta funktionsfejl og skade, og
garantien kan bortfalde.

Der henvises til salgs- og serviceafdelingen for
yderligere information om reservedele til produk-
terne.

1.6 EC-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
(OVERSATTELSE)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL MED HOVEDKONTOR
I VIAVITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY DEKLARERER HER-
MED, AT PRODUKTET

ELEKTRISK PUMPEENHED (SE ETIKETTEN PA FOR-
STE SIDE)

OPFYLDER DE RELEVANTE BESTEMMELSER | DE
FOLGENDE EUROPAISKE DIREKTIVER

¢ MASKINERI 2006/42/EF ((BILAG II: DEN TEKNI-
SKE FIL FAS HOS XYLEM SERVICE ITALIA SRL).

® ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
2004/108/EF

e ECODESIGN 2009/125/EF, FORORDNING (EF)
Nr. 640/2009 (MOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50
Hz) HVIS DER ER IE2- eller IE3-MARKE, FOR-
ORDNING (EU) Nr. 547/2012 (PUMPE), HVIS
DER ER MEI-MARKE

OG DE FOLGENDE TEKNISKE STANDARDER

e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233

® EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

e EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013
AMEDEO VALENTE /J/W
(CHEF FOR TEKNISK AFDELING OG F&U)

rev.00

Lowara er et varemaerke, der tilhgrer Lowara srl
Unipersonale, datterselskab af Xylem Inc.

2 Transport og opbevaring “

2.1 Kontrol af leveringen
1. Kontrollér den udvendige side af pakken.

2. Underret vores distributer inden for otte dage
efter leveringsdagen, hvis produktet baerer
synlige tegn pa beskadigelse.

3. Fjern haefteklammerne og &bn kassen.

4. Fjern fastgerelsesskruerne eller remmene fra
treebasen (hvis sddanne forekommer).

5. Fjern al emballage fra produktet. Bortskaf em-
ballagen i overensstemmelse med lokale be-
stemmelser.

6. Kontroller produktet for at finde ud af, om der
mangler dele, eller om dele er beskadiget.

7. Kontakt saelgeren, hvis noget er i uorden.



da - Oversaettelse fra original

2.2 Retningslinjer for transport

Forholdsregler

ADVARSEL:

e Sgrg for at overholde alle geldende
bestemmelser for at forhindre ulyk-
ker.

¢ Knusningsfare. Enheden og dens
dele kan veere tunge. Anvend kor-
rekte loftemetoder, og beer altid sik-
kerhedssko.

A\

Kontrollér nettoveegten, der er indikeret pa embal-
lagen, for at veelge korrekt lafteudstyr.
Placering og fastgerelse

Enheden kan transporteres horisontalt eller verti-
kalt. Serg for, at enheden er sikkert fastgjort under
transport og ikke kan rulle eller vaelte.

Se Figur 2 for yderligere information om, hvordan
enheden bruges sikkert.

2.3 Retningslinjer for opbevaring

Opbevaringsplacering

BEMARKNING:

® Beskyt produktet mod fugt, snavs, varmekilder
og mekanisk skade.

® Produktet skal opbevares ved en omgivelses-
temperatur fra -40°C til +60°C (-40°F til 140°F).

3.2 Anvendelsesbegransninger

Se Bord 3 for maksimalt arbejdspres og intervaller-
ne i vaesketemperatur.

3.3 Datapladen
Datapladen er en label pd pumpen. Datapladen

angiver produktets neglespecifikationer. Se Figur 1
for mere information.

WRAS-etiket - Installationskrav og -
bemaerkninger (kun for markedet i UK)

En WRAS-etiket pa pumpen betyder, produktet er
godkendt af Water Regulations Advisory Scheme.
Dette produkt er egnet til brug med drikkevand til
humant forbrug. Se IRNs R001 og R420 i WRAS'
retningslinjer om vandarmaturer og materialer
(www.wras.co.uk).

IMQ eller andre markering (kun for elektriske
pumper)

Medmindre andet er specificeret ved produkter
med et maerkat for elektrisk relateret sikkerheds-
godkendelse, geelder godkendelsen udelukkende
for den elektriske pumpe.

4 Installation ‘”

Forholdsregler

( ADVARSEL:
. ¢ Sorg for at overholde alle geeldende

3 Produktbeskrivelse n w
3.1 Pumpedesign

Pumpen er en flertrins-, ikke selv-skyllende pumpe.
Pumpen kan bruges til at pumpe:

* Koldt vand

® Varmt vand
Beregnet brug
Pumpen er egnet til:

e Civile og industrielle vanddistributionssystemer
¢ Vanding (for eksempel landbrugs- og sportsfa-
ciliteter)

Forkert brug

FARE:

Brug ikke pumpen til at handtere
brandbare og/eller eksplosive vaesker.

ADVARSEL:

Forkert brug af pumpen kan resultere i
farlige tilstande, som kan forarsage per-
sonskade og skade pa udstyr.

A\
A

BEMARKNING:

Brug ikke denne pumpe til at behandle vaesker,
derindeholder skurrende, faste eller fiberholdige
substanser, toksiske eller korrosive vaesker, andre
drikkelige vaesker end vand eller vaesker, der ikke
er kompatible med pumpekonstruktionsmaterialet.

Ved ukorrekt brug af produktet bortfalder garanti-
en.

bestemmelser for at forhindre ulyk-
ker.

* Anvend passende udstyr samt be-
skyttelse.

 Se altid de lokale og/eller regionale
regulativer, lovgivning og geeldende
bestemmelser vedrerende valg af
installationsstedet, ror- og tarnfor-
bindelser.

4.1 Facilitetskrav

4.1.1 Pumpeplacering

FARE:
Brug ikke denne enhed i miljger, der

kan indeholde anteendelige/eksplosive
eller kemiske agressive gasser eller pul-
vere.

Retningslinjer
Overhold de fglgende retningslinjer vedrerende
placering af produktet:

¢ Sorg for, at der ikke er obstruktioner, der hin-
drer den normale gennemstrgmning af den ka-
lende luft, der kommer fra motorventilatoren.

® Sorg for, at installationsomradet er beskyttet
mod vaeskelaekager eller oversvemmelse.

¢ Placér, om muligt, pumpen lidt hgjere end gulv-
niveau.

* Den omgivende temperatur skal veere mellem
-30°C (+22°F) og +50°C (+122°F), medmindre
andet er specificeret p& datapladen.

¢ Den relative fugtighed i den omgivende luft
skal veere mindre end 50 % ved +40°C
(+104°F).

Installation over vaskekilde (indsugningsloft)
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Den teoretiske maksimale sugningshgjde for en
pumpe er 10,33 m. | praksis kan felgende pavirke
pumpens sugekapacitet:
® Vaeskens temperatur
¢ Elevation over havets overflade (i et dbent sy-
stem)
o Systemtryk (i et lukket system)
® Rgrmodstand
* Pumpens egne indvendige gennemstrgmnings-
modstand
¢ Hojdedifferencer

Se Figur 4 for yderligere information om ydelsen.

BEMARKNING:

Overskrid ikke pumpens sugekapacitet, da dette
kan resultere i teering og beskadigelse af pumpen.

4.1.2 Rorlegningskrav
Forsigtighedshensyn

ADVARSEL.:

¢ Anvend forbindelser, der er bereg-
net til maksimalt arbejdstryk pa
pumpen. Manglende overholdelse
af dette kan resultere i brud pa sy-
stemet med risiko for kvaestelse.
Serg for, at alle tilslutninger foreta-
ges af en kvalificeret installationstek-
niker og i overensstemmelse med
geeldende bestemmelser.

Brug ikke teend-sluk-ventilen pa af-
ladningssiden i lukket position i me-
re end nogle fa sekunder. Hvis pum-
pen skal fungere med afladningssi-
den lukket i mere end nogle fa se-
kunder, skal der installeres et om-
ledningskredslgb for at undga over-
ophedning af vandet inden i pum-
pen.

A

Kontrolliste for rerlaagning

® Ror og ventiler skal have den korrekte sterrelse.
* Rorarbejde skal ikke overfere nogen belastning
eller omdrejning til pumpeflanger.

Se Figur 5 for illustrationer, der viser kravene til
rorsystemet.

4.2 Elektriske krav

® De gazldende lokale forskrifter tilsidesaetter dis-
se specificerede krav. | tilfeelde af brandbe-
keempelsessystemer (brandhaner og/eller
sprinklere) skal du kontrollere de lokale geel-
dende forordninger.

Kontrolliste over elektriske forbindelser
Kontroller, at felgende krav opfyldes:
¢ De elektriske ledninger beskyttes mod hgj tem-
peratur, vibrationer og kollisioner.
¢ Stremforsyningsledningen er forsynet med:
® En enhed til beskyttelse mod kortslutning
® En hgjsensitiv differentialafbryder (30 mA)
[fejlstramsrelee RCD] til at yde hgjere beskyt-
telse mod elektrisk stad.

15
16

med driftklasse 10 A.
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e En hovedisolatorkontakt med en kontakts-
palte pa mindst 3 mm

Kontrolliste for det elektriske kontrolpanel

BEMARKNING:

Kontrolpanelet skal stemme overens med den
elektriske pumpes hastigheder. Ukorrekte kombi-
nationer kan fgre til, at garantien for beskyttelse af
motoren bortfalder.

Kontroller, at falgende krav opfyldes:
Kontrolpanelet skal beskytte motoren mod
overbelastning og kortslutning.

Installér den korrekte overbelastningsenhed
(termisk relee eller motorbeskytter).

Pumpetype Beskyttelse

Enkeltfaset standard
el-pumpe < 2,2 kW

¢ Indbygget automa-
tisk nulstillings ter-
misk-amperome-
trisk beskyttelse
(motorbeskytter)
Kortslutningsbe-
skyttelse (skal leve-
ggs af installataren)

Trefaset elektrisk pum- Termisk beskyttelse
pe 16 (skal leveres af in-
stallateren)
Kortslutningsbe-
skyttelse (skal leve-
res af installateren)

Kontrolpanelet skal udstyret med et tort-kere-
nde beskyttelsessystem, til hvilket der er for-
bundet en trykafbryder, flydeafbryder, sensorer
eller en anden egnet enhed.

De folgende enheder anbefales til brug pa
pumpens indsugningsside:

e Nér vaesken pumpes ud fra et vandsystem,
skal du bruge en trykkontakt.

o Nar vaesken pumpes fra en lagertank eller
en beholder, skal der bruges en flydeafbry-
der eller sensorer.

¢ Nar der anvendes termiske releaeer, anbefales
releeer, der er sensitive over for fasefejl.

Motorkontrollisten

Brug et kabel i overensstemmelse med reglerne
med 3 ledere (2-jordforbindelse) til enkeltfasede
versioner, og med 4 ledere (3+jordforbindelse) til
trefasede versioner.

4.3 Installation af pumpe

4.3.1 Installér pumpen pa et
betonunderlag.

Se Figur 5 for information om, hvordan pumpen
skal installeres.

1. Rersupport

2. Teend-sluk-ventil

3. Fleksibelt rer eller led
4. Kontrolventil

5. Betjeningspanel

sikringer aM (motorstart) eller magneto-termisk afbryder med kurven C og len = 4,5 kA eller en tilsvarende enhed
Overbelastning af det termiske relee med driftklasse 10 A + sikringer aM (motorstart) eller magneto-termisk afbryder
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6. Installér ikke vinkelrer teet pa pumpen.

7. Bypass-kredslgb

8. Seerlig redukter

9. Bruge vide hjgrner

0. Positiv heeldning

1. Rer med lige stor eller starre diameter end
indsugningsporten

12. Brug fodventil

13. Overskrid ikke den maksimale hgjdedifference

14. Serg for tilstraekkelig neddypningsdybde

1. Fiksér pumpen pa betonstruktur eller en lige-
veerdig metalstruktur.

o Hvis vaesketemperaturen overskrider 50°C,
skal enheden kun vaere forankret pa motor-
bgjlens side og ikke ogsa pa siden med
indgangsforsyningsbgjlen

¢ Hvis overferslen af vibrationer kan vaere for-
styrrende, skal der isaettes vibrationsdamp-
statter mellem pumpen og fundamentet.

2. Fjern alle propper, der daekker portene.

3. Saml rgret med de pumpetradede forbindel-
ser.

Forcér ikke slangen pa plads.
4.3.2 Elektrisk installation

Forholdsregler

5 Idriftsaettelse, opstart, drift og “
nedlukning

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

Kontrollér, at den draenede vaeske ikke
forérsager skade eller kvaestelser.

Elektrisk fare:

® Sarg for, at alle tilslutninger foreta-
ges af en kvalificeret installationstek-
niker og i overensstemmelse med
gaeldende bestemmelser.

® For pabegyndelse af arbejde pa en-
heden skal du sgrge for, at enheden
og kontrolpanelet er isoleret fra
stremforsyningen og ikke kan tilfe-
res strgm.

I\

Jord (forbindelse)

Elektrisk fare:
¢ Forbind altid det eksterne beskyttel-
sesstik til den jord (forbundne) klem-
raekke, for der foretages andre elek-
triske forbindelser.

I\

Forbind kablet

1. Forbind og spaend stremkablerne i overens-
stemmelse med kablingsdiagrammet under la-
get pa den termiske boks.

a) Forbind den jordforbundne leder.

Serg for, at den jordforbundne leder er lenge-

re end faselederne.
b) Tilslut faseledningerne.

BEMARKNING:

Spaend kabelpakningerne omhyggeligt for at
sikre releeet mod, at kablet glider ud, og der
treenger fugt ind i den termiske boks.

2. Hvis motoren ikke er udstyret med automatisk
nulstilling af det termiske relee, skal fejlstrams-
releeet justeres i overensstemmelse med den
nominelle stremvaerdi af den elektriske pumpe
(dataplade).

BEMAERKNING:

Betjen aldrig pumpen under den minimale, no-
minelle gennemstrgmning.

Betjen aldrig pumpen med udferselsventilen
ON-OFF (TAENDT/SLUKKET) lukket i mere end
nogle f& sekunder.

Eksponer ikke en pumpe, der ikke kgrer, for
frost. Tem al vaeske, der er inden i pumpen.
Manglende overholdelse af disse retningslinjer
kan fa vaesken til at fryse og beskadige pum-
pen.

Det samlede tryk pa sugesiden (vandhovedled-
ninger, massebeholder) og det maksimale tryk,
pumpen leverer, ma ikke overskride det maksi-
male arbejdstryk, der er tilladt (nominelt ar-
bejdstryk PN) for pumpen.

Anvend ikke pumpen, hvis der er opstaet tee-
ring. Teering kan beskadige de interne kompo-
nenter.

Stojniveau

Lydtryksniveauet for enhederne er lavere end 70
LpA.

5.1 Prime pumpen.

Se Figur 6 for installation, der viser pumpens dele.
1. Fyldprop
2. Draenprop
3. Tragt

Installationer med et vaeskeniveau over pumpen
(indsugningshoved)

1. Luk teend-sluk-ventilen, der er anbragt down-
stream fra pumpen.

2. Lesn stiften til aftapningsproppen (2a).

3. Fjern fyld- og ventilproppen (1) og dbn teend-
sluk-ventilen opstrems, til vaesken flyder ud af
hullet.

4. Spaend stiften til aftapningsproppen (2b).
5. Udskift fyldproppen (1).
Installationer med et vaeskeniveau under
pumpen (indsugningsloft)

1. Abn taend-sluk-ventilen, der er placeret op-
strems fra pumpen, og luk teend-sluk-ventilen
nedstrgms.

2. Lasn stiften til aftapningsproppen (2a).

3. Fjern fyld- og ventilationsproppen (1) og brug
en tragt til at fylde pumpen, til der flyder vand
ud af hullet.

4. Spaend stiften til aftapningsproppen (2b).
5. Udskift fyldproppen (1).

5.2 Kontrollér rotationsretningen (trefaset
motor)
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Felg denne procedure for opstart.
1. Start motoren.
2. Stop motoren.

3. Hvis rotationsretningen er ukorrekt, skal du
gere, som fglger:

a) Afbryd stremforsyningen.

b) P& motorens klemtavle eller det elektriske kon-
trolpanel skal to af de tre kabler fra forsynings-
kablerne udskiftes.

c) Kontrollér roteringsretningen igen.

5.3 Start af pumpe
1. Start motoren.

2. Abn gradvist taend-sluk-ventilen pa bortskaffel-
sesiden af pumpen.

Ved de forventede driftsbetingelser karer
pumpen jeevnt og stille. Se Fejlsagning, hvis
dette ikke er tilfeeldet.

3. Hvis pumpen ikke starter korrekt inden for 30
sekunder, skal du gore felgende:

a) Sluk for pumpen.

b) Genskyl pumpen.

c) Start pumpen igen.

4. Sluk og teend for pumpen (i ca. 30 sekunders

kontinuerlig kersel) og serg for, at al opsamlet
luft udsuges ved at gentage dette 2-3 gange.

7 Fejlsegning “
Indledning

Specificér altid den ngjagtige pumpetype og iden-
tifikationskode, nar du foresperger om information
eller reservedele hos salgs- og serviceafdelingen.

Der henvises til salgs- og serviceafdelingen i for-
bindelse med situationer, der ikke er naevnt i ske-
maet.

Fejlsagningstabel

BEMARKNING:

Serg for, at al opsamlet luft er udsuget fra pumpen.
Hvis dette ikke overholdes, kan produktet blive be-
skadiget.

6 Vedligeholdelse “

Forholdsregler

Elektrisk fare:

Frakobl og afsikr den elektriske stram,
for du installerer eller servicerer enhe-
den.

I\

ADVARSEL:

¢ Vedligeholdelse og service ma kun
udferes at kvalificeret personale.

e Sgrg for at overholde alle gaeldende
bestemmelser for at forhindre ulyk-
ker.

* Anvend passende udstyr samt be-
skyttelse.

A\

6.1 Service

Pumpen kraever ikke planlagt vedligeholdelse. Hvis
brugeren gnsker at planleegge regelmaessig vedli-
geholdelse, er denne afhaengig af typen af den
pumpede vaeske og af pumpens driftsbetingelser.
Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for fore-
sporgsler eller information vedrgrende rutinevedli-
geholdelse eller service.

Ekstraordinaer vedligeholdelse kan vaere ngdven-
dig for at rense vaeskeenden og/eller udskifte slid-
te dele.
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Problem  |Arsag og lzsning

Pumpen ¢ Den termisk-amperometriske be-

starter ikke. skyttelse, der er integrereti en-
keltfaseversionen er udlgst; den
n8ulstilles automatisk, nar moto-
ren kaler ned.

e Kontrollér stremforsyningen og
serg for, at forbindelsen til hoved-
afbryderen er intakt.

e Hvis jordforbindelsesfejlrelaeet el-
ler stremafbryderen udleses, be-
des den nulstilles. Udskift evt.
sprungne sikringer.

® Beskyttelsesreleeet mod tarkersel
er udlgst. Kontrollér vandniveauet
i beholderen, beskyttelsesrelaeet
og de respektive forbindelseska-
bler.

Pumpen e Stremforsyningskablet er beska-
starter op, diget, motoren kortslutter, eller
men det det termiske relze eller sikringer
termiske er ikke egnet til motorstremmen.
relee udlg- Kontrollér og udskift komponen-
ses efter terne efter behov.

korttid, el- | o Udlasning af det termisk-ampero-
ler sikrin- metriske relae (enkeltfaset) eller af

gerne beskyttelsesreleeet (trefaset) pa
springer. grund af for stor stremindgang.
Kontrollér pumpens funktionsbe-
tingelser.

Der mangler en fase i stremforsy-
ningen. Kontrollér stramforsynin-
gen.

Der er fremmedlegemer (faste
stoffer, trade) inden i pumpen,
kompressorhjulet blokeres. Ren-
ger pumpen

Pumpen ® Pumpen suger luft, kontrollér vae-
starter men skeniveauet, spaendingen af su-
leverer ikke gergrene og fodventilens drift.
vaeske. Pumpen er ikke korrekt primet.
gentag instruktionerne i Prime
pumpen. .

Pumpefor-
syningen er
reduceret.

Kontrollér for drosling af rerene.
Forkert rotation af kompressor-
hjulet (trefaset). Kontrollér om-
drejningsretningen.

Pumpen er ikke korrekt primet.
gentag instruktionerne i Prime
pumpen. .
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1 Introduksjon og
sikkerhet

I

1.1 Innledning

Formaélet med denne handboken
Formalet med denne handboken er & gi nedven-
dig informasjon for:

¢ Installasjon

e Drift

¢ Vedlikehold

FORSIKTIG:

Les denne handboken naye for du in-
stallerer og bruker produktet. Uriktig

bruk av produktet kan forarsake per-

sonskader og skader pa eiendom, og
kan oppheve garantien.

A\

MERK:

Oppbevar denne handboken for fremtidig referan-
se, og ha den lett tilgjengelig.

1.2 Uerfarne brukere

ADVARSEL:

Dette produktet er tiltenkt brukt kun av
kvalifisert personell.

A\

Vaer oppmerksom pa falgende forholdsregler:

¢ Personer med nedsatte evner skal ikke bruke
produktet med mindre noen har tilsyn med
dem eller de har fatt passende opplaering av en
fagperson.

® Barn mé veere under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med eller rundt produktet.

1.3 Sikkerhetsterminologi og symboler

Farenivaer

Indikasjon

Fareniva
En farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, vil
fore til ded eller alvorli-

c FARE:
—|ge personskader

ADVARSEL: |En farlig situasjon som,

A hvis den ikke unngas,
kan fgre til ded eller al-

vorlige personskader

FORSIKTIG: |En farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas,
kan fare til mindre eller

moderate personskader

® En mulig situasjon
som, hvis den ikke
unngas, kan gi ugn-
skede resultater eller
tilstander

e En praksis som ikke
er relatert til per-
sonskader

MERK:

Farekategorier

Farekategorier kan enten falle inn under farenivaer
eller la bestemte symboler erstatte de vanlige fare-
nivasymbolene.

Elektriske farer angis av felgende symbol:

f Elektrisk fare:

Fare pga. varm flate

Fare pga. varm flate angis av et bestemt symbol
som erstatter de typiske farenivasymbolene:

flf FORSIKTIG:

Beskrivelse av bruker- og installatersymboler

Spesifikk informasjon for personell som
Ti har ansvaret for & installasjon av pro-

duktet i systemet (rerlegging og/eller
elektriske aspekter) eller som har ansva-
ret for vedlikehold.

L] Spesifikk informasjon for brukere av
w produktet.
1.4 Garanti

Se salgskontrakten for & finne informasjon om ga-
rantien.

1.5 Reservedeler

A

ADVARSEL:

Bruk bare originale reservedeler ved
bytte av slitte deler eller deler med feil.
Bruk av uegnede reservedeler kan fere
til funksjonssvikt, skader og personska-
der i tillegg til at garantien kan bli ugyl-
dig.

Kontakt salgs- og serviceavdelingen for & f& mer in-
formasjon om reservedeler til produktet.

1.6 EU-SAMSVARSERKLAERING
(OVERSETTELSE)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MED HOVEDKON-
TOR I VIAVITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MON-
TECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, ERKLARER HER-
VED AT FOLGENDE PRODUKT:

ELEKTRISK PUMPEENHET (SE MERKET PA FGRSTE
SIDE)

OPPFYLLER DE RELEVANTE BETINGELSENE | FOL-
GENDE EUROPEISKE DIREKTIVER

* MASKINERI 2006/42/EF (VEDLEGG II: DEN TEK-
NISKE FILEN ER TILGJENGELIG HOS XYLEM
SERVICE ITALIA SRL).

* ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR 2004/108/EF

* OKODESIGN 2009/125/EF, FORORDNING (EF)
nr. 640/2009 (MOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50 Hz)
DERSOM IE2- eller IE3-MERKET, FORORDNING
(EU) nr. 547/2012 (PUMPE) DERSOM MEI-MAR-
KET

OG FOLGENDE TEKNISKE STANDARDER
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* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013
AMEDEO VALENTE %/W
(DIREKT@R FOR ENGINEERING OG R&D)

rev.00

Lowara er et varemerke som tilharer Lowara srl
Unipersonale, et datterselskap av Xylem Inc.

2 Transport og oppbevaring “

2.1 Kontrollere leveransen
1. Kontroller utsiden av emballasjen.

2. Gi beskjed til forhandleren var innen &tte da-
ger etter leveringsdatoen dersom produkter
har synlige tegn til skade.

3. Fjern stiftene, og apne kartongen.

4. Fjern festeskruene eller eventuelle stropper fra
trebunnen.

5. Fjern emballasjematerialene fra produktet.
Kast all emballasje iht. lokale forskrifter.

6. Kontroller produktet for a fastsette om noen
deler er skadet eller mangler.

7. Kontakt selgeren hvis noe ikke er som det skal
vaere.

2.2 Retningslinjer om transport

Forholdsregler

ADVARSEL:

® Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

e Knusingsfare. Enheten og kompo-
nentene kan veere tunge. Bruk egne-
de laftemetoder, og bruk alltid ver-
nesko med staltupp.

A\

Kontroller bruttovekten som star pa emballasjen,
for & kunne velge riktig lofteutstyr.
Posisjon og feste

Enheten kan transporteres enten horisontalt eller
vertikalt. Forviss deg om at enheten er forsvarlig fe-
stet under transport slik at den ikke kan rulle eller
velte.

Se Figur 2 for & finne ytterligere informasjon om
sikker fastspenning av enheten.

2.3 Retningslinjer om oppbevaring
Oppbevaringssted

MERK:

o Beskytt produktet mot fuktighet, smuss. varme-
kilder og mekanisk skade.

® Produktet ma oppbevares ved en omgivelse-
stemperatur pa mellom -40 °C og +60 °C (40 °F
og 140 °F).
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3 Produktbeskrivelse “ w
3.1 Pumpedesign

Pumpen er en flertrinns, ikke selv-primende pum-
pe. Pumpen kan brukes til & pumpe:
e Kaldtvann
® Varmt vann
Tilsiktet bruk
Pumpen er egnet til:
e Felles og industrielle vanndistribusjonssystemer
e Irrigasjon (f.eks. jordbruk og idrettsanlegg)

Feil bruk

FARE:
Du ma ikke bruke denne pumpen til &

handtere antennelige og/eller eksplosi-

ve vaesker.
MERK:

Ikke bruk denne pumpen for & handtere vaesker
som inneholder stoffer som er slipende, faste eller
fibrase, toksiske eller korrosive vaesker, veesker
som kan drikkes, annet enn vann eller vaesker som
ikke er kompatible med pumpekonstruksjonsmate-
rialet.

ADVARSEL.:

Uriktig bruk av pumpen kan skape farli-
ge situasjoner og personskader og ma-
terielle skader.

Feilbruk av produktet forer til at garantien blir ugyl-
dig.

3.2 Bruksgrenser

Se Tabell 3 for & finne maksimal arbeidstrykk og
vaesketemperaturintevaller.

3.3 Dataskiltet

Dataskiltet er en etikett pa pumpen. Dataskiltet vi-
ser viktige produktspesifikasjoner. Se Figur 1 for &
finne ytterligere informasjon.

WRAS-merking - Installasjonskrav og merknader
(kun markedet i Storbritannia)

WRAS-merking pa pumpen betyr at den er et god-
kjent Water Regulations Advisory Scheme-produkt.
Dette produktet er egnet til bruk med drikkevann
som regnes som menneskefede. Se IRNs R0O01 og
R420 WRAS Water Fittings and Materials Directory
(www.wras.co.uk) for a finne ytterligere informa-
sjon.

IMQ eller andre merkinger (kun ved elektrisk
pumpe)

Dersom det ikke star noe annet, henviser produk-
ter med godkjenningsmerke i forbindelse med
elektrisk relatert sikkerhet, kun til den elektriske
pumpen.

4 Installasjon ‘”

Forholdsregler
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ADVARSEL:

® Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

® Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

® Folg alltid lokale og/eller nasjonale
forskrifter, lover og koder som gjel-
der for valg av installasjonssted og
vann- og stremtilkoplinger.

A\

4.1 Krav til anlegget

4.1.1 Pumpeplassering

FARE:
Bruk ikke denne enheten i miljger som

kan inneholde brennbare/eksplosive el-
ler kjemisk aggressive gasser eller pul-
vere.

Retningslinjer
Overhold felgende retningslinjer nar det gjelder
plassering av produktet:
® Sorg for a at det ikke finnes noe som hindrer
den normale strammen av nedkelingsluft fra
mortorviften.
¢ Sgrg for at installasjonsomradet er beskyttet
mot vaeskelekkasje eller oversvemmelse.
o Plasser pumpen litt heyere enn gulvnivaet der-
som det er mulig.
¢ Omgivelsestemperaturen ma vaere mellom -30
°C (+22 °F) og +50 °C (+122 °F) med mindre
det star noe annet pa dataskiltet.
¢ Den relative fuktigheten i omgivelsesluften ma
vaere mindre enn 50 % ved +40 °C.

Installasjon over vaskekilden (sugeloft)

Den teoretiske maks. sugehgyde i enhver pumpe
er 10,33 m. | praksis pavirker falgende sugekapasi-
teten til pumpen:

® Vaeskens temperatur

® M.o.h. (i et dpent system)

o Systemtrykk (i et lukket system)

® Rgrmotstand

¢ Intrinsik stremningsmotstand i pumpen
¢ Hoyde forskjeller

Se Figur 4 for & finne ytterligere informasjon om
ytelsen.

MERK:

Overskrid ikke pumpens sugekapasitet da dette
kan forarsake kavitasjon og skade pumpen.

® Forviss deg om at alle tilkoplinger er
utfgrt av autoriserte installaterer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.
Ikke bruk pa-av-ventilen pé utlgpssi-
den i lukket stilling i mer enn noen fa
sekunder. Dersom pumpen mé bru-
kes ved utlgpssiden lukket i mer en
noen fa sekunder, ma en forbikje-
ringskrets installeres for a hindre at
vannet inni pumpen overopphetes.

Sjekkliste - ror

® Ror og ventiler ma ha riktig sterrelse.
® Rorene ma ikke overfere noe belastning eller
dreiemoment pa pumpeflensene.

Se Figur 5 for a finne illustrasjon som viser pumpe-
kravene.

4.2 Elektriske krav

¢ De gjeldende lokale forskriftene overstyrer dis-
se spesifikke kravene. Sjekk de lokale forskrifte-
ne som gjelder i forbindelse med brannsluk-
ningssystemer (hydranter og/eller sprinkleran-
legg).
Sjekkliste i forbindelse med elektriske koplinger
Kontroller at falgende krav oppfylles:

¢ De eletriske ledningene er beskyttet mot hay
temperatur, vibrasjoner og kollisjoner.
¢ Strgmtilferselen har felgende:

¢ En anordning for & verne mot kortslutning

¢ En differensialbryter (30 mA) med hay sensi-
tivitet [lekkasjestrgmsinnretning RCD] for &
gi tilleggsvern mot elektrisk stot.

e Enisolatorbryter pa ledningsnettet med et
kontaktgap pa minst 3 mm

Sjekkliste i forbindelse med det elektriske kon-
trollpanelet

MERK:

Det elektriske kontrollpanelet ma stemme overens
med ytelsene til den elektriske pumpen. Feil kom-
binasjoner kan fare til at motoren ikke beskyttes.

Kontroller at falgende krav oppfylles:

¢ Det elektriske kontrollpanelet ma verne moto-
ren mot overbelastning og kortslutning.

e Innstaller riktig overbelastningsvern (varmerelé
eller motorvern).

Pumpetype Beskyttelse

4.1.2 Rorkrav

Forholdsregler

ADVARSEL.:

® Bruk rar som egner seg for det mak-
simale arbeidstrykket til pumpen.
Hvis du ikke tar hensyn til dette, kan
det oppsta sprekker i systemet, noe
som kan fere til fare for personska-
der.

A\

17

ning.

Enkeltfaset standard
elektrisk pumpe < 2,2
kw

¢ Innebygd termisk
amperometrisk
vern som tilbake-
stilles automatisk
(motorvern)

Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installateren)'’

sikringer aM (motorstartende) eller magnettermisk bryter med kurve C og len = 4,5 kA eller annen tilsvarende innret-
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Pumpetype Beskyttelse
Trefaset elektrisk pum-| e Vern mot varme
pe18 (ma leveres av in-

stallatgren)

e Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installatgren)

o Kontrollpanelet ma vaere utstyrt med et tarrkjo-
rings-vernesystem med tilkoplet trykkbryter,
flotterbryter, prober eller annet egnet innret-
ning.

® Fglgende enheter anbefales brukt pa pumpens
sugedel:

® Bruk en trykkbryter nar vann pumpes fra et
vannsystem.

¢ Bruk en flotterbryter eller flottgrsensorer nar
vann pumpes fra en lagertank eller behol-
der.

® Nar varmereléer brukes, anbefales reléer som
er sensitive nar det gjelder fasesvikt.

Sjekkliste i forbindelse med motoren

Bruk kabel iht. reglene med 3 ledninger (2+jor-
ding) ved enkeltfaseutgaver og med 4 ledninger
(3+jording) ved trefasede utgaver.

4.3 Installere pumpen

4.3.1 Monter pumpen pa et
betongfundament

Se Figur 5 for & finne informasjon om hvordan
pumpen installeres.

1. Rorstatte

2. Pa-av-ventil

3. Fleksibelt rer eller kopling

4. Tilbakeslagsventil

5. Kontrollpanel

6. lkke monter bay i naerheten av pumpen

7. Forbikjgringskrets

8. Eksentrisk overgangsrer

9. Bruk bay med stor vinkel
10. Positiv gradient
11. Rer med samme eller sterre diameter enn su-

geporten

12. Bruk fotventil
13. Ikke overstig den maksimale hgydeforskjellen
14. Serg for tilstrekkelig nedsenkingsdybde

1. Forankre pumpen pa betongsokkelen eller til-

svarende metallkonstruksjon.

® Enheten ma bare forankres med braketten
pa motorsiden og ikke med braketten ved
utlepsstetten i tillegg, dersom vaesketem-
peraturen overstiger 50 °C.

¢ Bruk vibrasjonsdempende stgtter mellom
pumpen og fundamentet dersom overfe-
ring av vibrasjoner kan vaere en plage.

2. Fjern pluggene som dekker portene.

3. Sett roret pa de gjengede pumpetilkoplinge-
ne.

Ikke tving rerene pa plass.
4.3.2 Elektrisk installasjon

Forholdsregler

Elektrisk fare:

® Forviss deg om at alle tilkoplinger er
utfert av autoriserte installaterer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

® For du begynner a arbeide pa enhe-
ten ma du forvisse deg om at enhe-
ten og kontrollpanelet er isolert fra
stremforsyningen og ikke kan star-
tes.

I\

Jording

I\

Kople til kabelen

Elektrisk fare:
¢ Den eksterne vernelederen ma alltid
veere koplet til en jordingsterminal
for andre elektriske tilkoplinger utfe-
res.

1. Kople og feste stramkablene iht. montasjeskje-
maet under terminalboksdekslet.
a) Kople til jordledningen.

Forviss deg om at jordledningen er lengre enn
faseledningene.
b) Kople til faseledningene.

MERK:

Stram til kabelgjennomfaringene forsiktig for a
sikre at kablene ikke sklir eller at det kommer
fuktighet inn i terminalboksen.

2. Hvis motoren ikke er utstyrt med automatisk
termisk tilbakestillingsbeskyttelse, justeres
overbelastningsbeskyttelsen iht. den nominel-
le stramverdien til den elektriske pumpen (da-
taskilt).

5 lgangsetting, oppstart, drift n
og avstenging

Forholdsregler

A

MERK:

® Du ma aldri kjgre pumpen under minimums-
stremning.

* Bruk aldri pumpen mer enn i noen fa sekunder
dersom AV/PA-tilferselsventilen er lukket.

® En uvirksom pumpe ma ikke utsettes for fryse-
forhold. Tapp av all veeske inni pumpen. Hvis
dette ikke gjeres, kan vaesken fryse og skade
pumpen.

¢ Det samlede trykket pa sugedelen (vannled-
ning, falltank) og det maksimale trykket som
pumpen tilfarer, ma ikke overstige det maksi-

ADVARSEL:

Forviss deg om at den drenerte vaesken
ikke forarsaker gdeleggelser eller per-
sonskader.

18 Termisk overbelastningsrelé med driftsklasse 10 A + sikringer aM (motorstartende) eller magnettermisk bryter med

motorvern med driftsklasse 10 A.
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male arbeidstrykket som tillates (nominelt trykk
PN) pa pumpen.
® Bruk ikke pumpen hvis det oppstar kavitasjon.

Kavitasjon kan skade de innvendige komponen-

tene.

Stoyniva
Lydtrykknivaet i enhetene er lavere enn 70LpA.

5.1 Prime pumpen
Se Figur é for & se en illustrasjon som viser pumpe-
delene.

1. Fyllplugg
2. Dreneringsplugg
3. Trakt

Installasjoner med vaeskeniva over pumpen
(sugehode)

1. Lukk pa-av-ventilen som befinner seg ned-
strems fra pumpen.

2. Lesne dreningspluggbolten (2a).

3. Fjern fyll- og ventilpluggen (1), og dpne pa-av-
ventilen oppstrems helt til vannet strammer ut
av hullet.

4. Stram til dreningspluggbolten (2b).

5. Sett tilbake fyllpluggen (1).
Installasjoner med vaskeniva under pumpen
(sugelsft)

1. Apne pa-av-ventilen som befinner seg opp-
strems fra pumpen, og lukk p&-av-ventil ned-
stroms.

2. Lesne dreningspluggbolten (2a).

3. Fjern fyll- og ventilpluggen (1), og en trakt for
4 fylle pumpen helt til vannet strammer ut av
hullet.

4. Stram til dreningspluggbolten (2b).
5. Sett tilbake fyllpluggen (1).

5.2 Kontroller rotasjonsretningen (trefaset
motor)
Folg denne prosedyren fgr oppstart.

1. Start motoren.

2. Stopp motoren.

3. Gjor felgende dersom rotasjonsretningen er
feil:

a) Kople fra stremforsyningen.

b) Bytt om plasseringen av to av de tre ledninge-
ne pa tilferselskabelen pa motorens terminal-
bord eller det elektriske kontrollpanelet.

c) Kontroller rotasjonsretningen igjen.

5.3 Starte pumpen

1. Start motoren.

2. Apne pa-av-ventilen sakte p& utlepsdelen av
pumpen.
Under forventede driftsforhold méa pumpen ga

jevnt og stille. Se Feilsoking dersom dette ikke
skjer.

3. Dersom pumpen ikke starter som den skal in-
nen 30 sekunder, skal du gjere folgende:

a) Sla av pumpen.

b) Prime pumpen pa nytt.

c) Start pumpen pa nytt.

4. Sla av og pa pumpen (kjor kontinuerlig i om-
trent 30 sekunder), og serg for at all luft som er
stengtinne, tappe ut ved a gjenta 2-3 ganger.

MERK:

Serg for at pumpen har tappet ut all innestengt
luft. Produktet kan skades dersom dette ikke gjo-
res.

6 Vedlikehold 1*

Forholdsregler

/N
A

Elektrisk fare:
Kople fra og isoler den elektriske stram-
men for du installerer eller utfarer servi-
ce pé enheten.

ADVARSEL:

¢ Vedlikehold og service skal bare ut-
feres av erfarne og kvalifiserte per-
soner.

¢ Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

® Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

6.1 Service

Pumpen trenger ikke planlagt rutinemessig vedli-
kehold. Dersom brukeren gnsker a planlegge ruti-
nemessig vedlikehold, er dette avhengig av type
vaeske som pumpes og pumpens driftsforhold.
Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
med eventuelle sparsmal eller for & f& informasjon
om rutinemessig vedlikehold eller service.
Vedlikehold uten om det vanlige kan veere ngdven-
dig for & rengjgre vaeskedelen og/eller for a skifte
ut slitte deler.

7 Feilsgking n

Introduksjon

Noyaktig pumpetype- og identifikasjonskode ma
alltid spesifiseres nar man ber om teknisk informa-
sjon eller reservedeler fra Salgs og service-avdelin-
gen.

Kontakt Salgs og service-avdelingen om andre si-
tuasjoner som ikke dekkes i disse tabellene.

Feilsgkingstabell

Problem  |Arsak og l@sning
Pumpen ¢ Den termo-amperometriske be-
starter ikke. skyttelsen som er innlemmet i en-

keltfase versjonen, er aktivert.
Den tilbakestilles automatisk nar
motoren kjaler ned.

e Kontroller stramforsyningen, og
kontroller at hovedledningen er
pa plass.

® Dersom beskyttelsesjordingen el-
ler automatsikringen utleses, skal
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1 Introduktion och
sakerhet

T

1.1 Inledning

Manualens syfte
Syftet med denna manual &r att tillhandahalla den
information som kravs for:

* Installation

o Drift

e Underhall

Problem  |Arsak og l@sning Problem  |Arsak og lesning
den tilbakestilles. Skift ut sikringer ¢ Det finnes fremmedlegemer (fa-
som har gatt. ste stoffer, filamenter) inni pum-
¢ Beskyttelsesenheten mot tarrkjo- pen, lepehjulet har kjort seg fast.
ring ble utlast. Kontroller vanniva- Rengjer pumpen
etitanken, beskyttelsesenheten
og de respektive tilkoplingskable- Pumpen * Pumpen suger luft, konltroller vee-
ne. starter, skenivaet, stramheten til sugere-
men tilfarer rene og driften av fotventilen.
Pumpen ¢ Stremforsyningskabelen er ska- ikke veeske. | ® Pumpen er ikke primet riktig.
starter, det, motoren kortslutter eller den gjenta instruksjonene i Prime
men den termiske beskyttelsen eller sikrin- pumpen.
termiske gene er ikke egnet til motor- - -
beskyttel- stremmen. Kontroller og skift ut Pumpetil- * Kontroller strupingen av rorene.
sen ble ut- komponentene etter behov. forselen re- | e Feil rotasjon av lopehjulet (trgfa—
lost etter « Den termo-amperometriske be- duseres. set). Kontroller rotasjonsretnin-
en kort tid skyttelsen (enkeltfase) eller be- gen. ) . -
eller sikrin- skyttelsesenheten (trefaset) utle- * Pgmpe_n er |kk§ primet r|k_t|g.
gene gikk. ses pga. stremtilfersel. Kontroller gjenta instruksjonene i Prime
arbeidsforholdene til pumpen. pumpen.
¢ Det mangler en fase i pumpefor-
syningen. Kontroller stramforsy-
ningen.
Faroniva Indikation

En farlig situation som,
om den inte undviks,
kan leda till dodsfall el-
ler allvarliga personska-
dor

ﬁ FARA:

En farlig situation som,
om den inte undviks,
kan leda till dodsfall el-
ler allvarliga personska-
dor

VARNING:

A

AKTSAMHET:

Las denna manual noga innan du instal-
lerar och bérjar anvanda produkten.
Felaktig anvandning av produkten kan
orsaka personskador och egendoms-
skador samt upphéva garantin.

A\

En farlig situation som,
om den inte undviks,
kan leda till lindriga eller
mattliga personskador

AKTSAM-
HET:

OBS!: * En mgjlig situation
” som kan leda till
odnskade tillstand

OBS!:

Spara denna manual och hall den enkelt tillganglig
dér enheten &r placerad.

* Anvandning utan risk
for personskador

1.2 Oerfarna anvandare

VARNING:

Denna produkt &r endast avsedd for an-
vandning av kvalificerad personal.

A\

Var medveten om fdljande forsiktighetsatgarder:

¢ Personer med nedsatt férméga ska inte anvén-
da produkten utan dvervakning eller utan att ha
fatt korrekt utbildning av yrkesperson.

® Barn maste Svervakas for att sékerstélla att de
inte leker pa eller i narheten av produkten.

1.3 Sédkerhetsterminologi och -symboler

Faronivaer
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Farokategorier

Farokategorierna kan antingen falla under faroniva-
er eller lata specifika symboler ersatta de ordinarie
faronivasymbolerna.

Elektriska faror indikeras med féljande specifika
symbol:

é ELEKTRISK RISK:

Fara for het yta

Fara for het yta indikeras med en specifik symbol
som ersétter de vanliga faronivasymbolerna:

ili AKTSAMHET:
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Beskrivning av anvédndar- och
installatérssymboler

ansvarig for att installera produkten i sy-
stemet (rorarbete och/eller elektricitet)
eller ansvarig fér underhall.

1* Specifik information fér personal som ar

Specifik information fér anvéandare av
w produkten.

1.4 Garanti

Information om garanti finns i séljkontraktet.

1.5 Reservdelar

VARNING:

Anvand endast originaldelar for att er-
satta slitna eller felaktiga delar. Anvand-
ning av olampliga reservdelar kan orsa-
ka felfunktioner, skada och personska-
dor och kan dven géra garantin ogiltig.

A\

Mer information om reservdelar fér produkten kan
fas fran forséljnings- och serviceavdelningen.

1.6 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE (OVERSATTNING)
XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MED HUVUDKONTOR
[ VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY, FORSAKRAR HAR-
MED ATT PRODUKTEN
ELEKTRISK PUMPENHET (SE ETIKETT PA FORSTA
SIDAN)
UPPFYLLER GALLANDE BESTAMMELSER | FOL-
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Lowara ar ett varumarke som tillhér Lowara srl Uni-
personale, dotterbolag till Xylem Inc.

2 Transport och férvaring ‘”

2.1 Inspektera leveransen
1. Kontrollera utsidan av férpackningen.

2. Kontakta var distributdr inom atta dagar fran
leveransdatum om produkten har tydliga teck-
en pa skada.

3. Ta bort klamrarna och 6ppna ladan.

4. Ta bort fastskruvarna eller banden fran trédba-
sen (om s&dan finns).

5. Ta bort emballeringsmaterialet fran produk-
ten. Ta hand om allt emballeringsmaterial i en-
lighet med lokala féreskrifter.

6. Inspektera produkten och se om nagra delar
ar skadade eller saknas.

7. Kontakta séljaren om nagot inte fungerar.
2.2 Riktlinjer for transport

Sakerhetsatgarder

A

VARNING:

o |aktta géllande férordningar for
olycksférebyggande atgérder.

o Krossrisk. Enheten och dess delar
kan vara tunga. Anvéand rétt lyftme-
toder och anvénd alltid skor med
stalhatta.

Vélj lamplig lyftutrustning utifrén bruttovikten som
indikeras pa emballaget.
Placering och fastsattning

Enheten kan transporteras antingen upprétt eller
pa sidan. Se till att enheten &r sékert surrad under
transport och inte kan rulla eller valta.

Mer information om hur du spanner fast enheten
pa ett sakert sétt finns i Figur 2 .

2.3 Riktlinjer for forvaring

Forvaringsplats

OBS!:
¢ Skydda produkten mot fukt, smuts, varmekallor
och mekaniska skador.

® Produkten maste lagras i en omgivningstempe-
ratur pa -40 °C till +60 °C (40 °F till 140 °F).

3.1 Pumpkonstruktion
Pumpen &r en flerstegs, icke sjalvevakuerande
pump. Pumpen kan anvéndas for att pumpa:

o Kallvatten
® Varmvatten

3 Produktbeskrivning

Avsedd anvindning
Pumpen &r lampad for:
¢ Vattendistributionssystem fér samhélle och in-
dustri
® Bevattning (fér till exempel jordbruk och
idrottsanlaggningar)

Felaktig anvdndning

FARA:
Denna pump fér inte anvandas fér han-

tering av brannbara eller explosiva véts-
kor.
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VARNING:

Felaktig anvéndning av pumpen kan ge
upphov till farliga situationer och leda
till personskador och egendomsskador.

A\

OBS!:

Anvand inte pumpen for att hantera vétskor som
innehaller slipande, fasta eller fibrésa amnen, gifti-
ga eller korrosiva vétskor, drickbara vatskor annat
an vatten eller vatskor som inte &r kompatibla med
konstruktionsmaterialet i pumpen.

Felaktig anvéandning av produkten ogiltigférklarar
garantin.

3.2 Begransningar for anvandning

For maximalt arbetstryck och intervall for vétske-
temperatur, se Tabell 3

3.3 Markskylt
Mérkskylten ar en etikett pa pumpen. Markskylten

anger viktiga produktspecifikationer. Mer informa-
tion finns i Figur 1.

WRAS-etikett - Installationskrav och
anmarkningar (endast for den brittiska
marknaden)

En WRAS-etikett p& pumpen innebar att produkten
ar godkand av WRAS (Water Regulations Advisory
Scheme). Denna produkt ar lamplig att anvandas
med drickbart vatten fér mansklig forbrukning. Mer
information finns i IRN RO01 och R420 i WRAS-kata-
logen (WRAS Water Fittings and Materials Directo-
ry) pa www.wras.co.uk.

IMQ eller andra mérken (endast for elektrisk
pump)

For produkter med ett godkédnnandemarke som &r
elektricitetsrelaterat, hénvisar godkdnnandet en-

bart till den elpumpen savida inget annat &r angi-
vet.

4 Installation “

Séakerhetsatgarder

VARNING:

e laktta géllande férordningar for
olycksférebyggande atgarder.

* Anvand lamplig utrustning och
skydd.

® Hanvisa alltid till gallande lokala
och/eller nationella féreskrifter och
lagstiftningar angéende val av instal-
lationsplats samt rér- och stréomans-
lutningar.

A\

4.1 Anlaggningskrav

4.1.1 Pumpens placering

FARA:
Anvéand inte enheten i omgivningar

som kan innehélla bréannbara/explosiva
eller kemiskt aggressiva gaser eller pul-
ver.

Riktlinjer
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Observera féljande riktlinjer for placeringen av
produkten:

e Kontrollera att inga hinder hejdar det normala
flédet av kylande luft som levereras av motor-
flakten.

e Se till att installationsomradet skyddas fran
eventuella lackande vatskor, eller dversvam-
ning.

¢ Placera om méjligt pumpen nagot éver golvni-
van.

* Omgivningstemperaturen maste vara mellan
-30 °C (-22 °F) och +50°C (+122°F) savida inte
annat anges pa markskylten.

¢ Den relativa luftfuktigheten f6r den omgivande
luften maste vara mindre &n 50 % vid +40 °C
(+104 °F).

Installation over vatskekalla (suglyft)

Den teoretiska maximala sughdjden for alla pum-
par ar 10,33 m. | verkligheten paverkar foljande
sugkapaciteten fér pumpen:

® Temperaturen pa vatskan som pumpas
® Hojd dver havet (i ett Sppet system)

o Systemtryck (i ett slutet system)

® Rérmotstand

e Pumpens egna flddesmotstand

o Hojdskillnader

Mer information om prestanda finns i Figur 4 .

OBS!:

Overskrid inte pumpens sugkapacitet da det kan
orsaka kavitation och skada pa pumpen.

4.1.2 Rorkrav

Sékerhetsatgarder

A

VARNING:

® Anvand ledningar som &r lampliga
fér pumpens maximala arbetstryck.
Underlatenhet att géra detta kan or-
saka sprickor i systemet med risk for
skada.
Sékerstall att alla anslutningar ar ut-
férda av kvalificerade installations-
tekniker och i enlighet med géllande
foreskrifter.
® Anvand inte pa/av-ventilen pa ut-
loppssidan i stangt lage i mer &n ett
par sekunder. Om pumpen maste
koras med utloppssidan sténgd un-
der mer &n ett par sekunder maste
en forbikopplingskrets installeras fér
att férhindra dverhettning av vattnet
inuti pumpen.

Checklista for rorsystem
® Ror och ventiler maste vara ratt dimensionera-
de.
¢ Rorsystemen far inte 6verfora ndgon last eller
n&got vridmoment till pumpflansarna.
En illustration som visar kraven pa rérsystemet vi-
sasiFigur5.

4.2 Elektriska krav

¢ Gallande lokala foreskrifter upphéver féljande
specifika krav. Kontrollera de géllande lokala fo-
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reskrifterna nér det géller brandbekédmpnings-
system (brandposter och/eller vattenspridare).

Kontrollista for elektriska anslutningar
Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:
¢ De elektriska kablarna ar skyddade mot hdg
temperatur, vibrationer och kollisioner.
o Stromforsérjningskabeln ar forsedd med:
e Ett kortslutningsskydd
® En hogkéanslig differentialbrytare (30 mA)
(RCD, residual current device eller jordfels-
brytare) som ger ytterligare skydd mot elekt-
risk stot
¢ Enisolerande huvudfranskiljare med ett kon-
taktavstand pa minst 3 mm

Kontrollista for den elektriska mandverpanelen

OoBS!:

Mandverpanelen maste matcha markdata for den
elektriska pumpen. Felaktiga kombinationer gor att
motorskyddet inte kan garanteras.

Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

® Mandéverpanelen maste skydda motorn mot
Sverbelastning och kortslutning.
Installera korrekt 6verbelastningsskydd (termo-
reld eller motorskydd).

Pumptyp Skydd

Enfaspump standard ® Inbyggt termo-am-

elektrisk pump < 2,2 perometriskt skydd

kw (motorskydd) med
automatisk ater-
stallning

o Kortslutningsskydd
(maste tillhandahal-
las av installato-
ren)'?

Trefas elektrisk

e Termoskydd (mas-
pumpZO

te tillhandahallas av
installatoren)

o Kortslutningsskydd
(maste tillhandahal-
las av installatoren)

Kontrollpanelen maste vara utrustad med ett
skyddssystem for torrkérning som tryckgivare,
flottor, givare eller annan lamplig enhet ar
kopplad till.

Foéljande enheter rekommenderas fér anvand-
ning pa pumpens sugsida:

o Nar vatskan pumpas fran ett vatskesystem,
anvand en tryckgivare.

o Nar vatskan pumpas fran en férvaringstank
eller reservoar, anvand en flottor eller giva-
re.

Na&r termorelder anvands, rekommenderas rela-
er som &r kansliga for fasfel.

Kontrollista for motorn

Anvénd kabel enligt reglerna med 3 ledare (2 +
jord) for enfasversioner och med 4 kablar (3 + jord)
for trefasversion.

likvérdig enhet
20

4.3 Installera pumpen

4.3.1 Montera pumpen pa ett
betongfundament

Information om hur man installerar pumpen finns i
Figur 5.

. Rorsystemstod

. P&/av-ventil

. Flexibelt ror eller koppling

. Backventil

. Kontrollpanel

Installera inte vinkelrér ndra pumpen

. Foérbikopplingskrets
Excentrisfr(’jrskarv

Anvénd stora krokar

. Positiv lutning

. Rérsystem med samma eller storre diameter
an sugporten

. Anvénd en bottenventil

. Overskrid inte maximal hojdskillnad

. Sékerstall tillrackligt nedsénkningsdjup

. Férankra pumpen pa betongen eller likvéardig
metallstruktur.

N

—
- hWN

* Om vétsketemperaturen &verstiger 50 °C
far enheten endast férankras pa sidan med
motorfastet och far inte samtidigt férankras
pa sidan med stédfastet for inloppet

* Om transmissionsvibrationerna ar stérande
skall vibrationsddmpande stdd placeras
mellan pumpen och fundamentet.

2. Ta bort pluggarna fran portarna.

3. Montera réret till pumpens géngade anslut-
ningar.

Tvinga inte rérsystemet pa plats.

4.3.2 Elinstallation

Sakerhetsatgarder

I\

ELEKTRISK RISK:

o Sakerstall att alla anslutningar ar ut-
férda av kvalificerade installations-
tekniker och i enlighet med géllande
foreskrifter.

o Sakerstall att enheten och mandver-
panelen ar isolerade fran stromfor-
sérjningen och inte kan spannings-
forsérjas innan arbete pa enheten
paborjas.

Jordning

Anslut kabeln

1. Anslut och fast stromkablarna i enlighet med
kopplingsschemat under locket till kopplings-
boxen.

ELEKTRISK RISK:
¢ Anslut alltid den externa skyddsle-
daren till jordterminalen innan andra
elektriska anslutningar gérs.

a) Anslut jordledaren.

sékringar aM (motorstart), eller brytare med magnetisk och termisk utlésning med kurva C och len = 4,5 kA eller annan

Termorela for dverbelastning med driftsklass 10 A + sékringar aM (motorstart) eller brytare med magnetisk och ter-
misk utlésning som motorskydd med driftsklass 10 A.
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Se till att jordledaren &r langre &n fasledarna.
b) Anslut fasledarna.

OBS!:

Dra forsiktigt 4t kabelgenomféringarna for att
sékerstalla skydd mot att kabeln glider och att
det kommer in fukt i kopplingsboxen.

2. Om motorn inte ar utrustad med ett termo-
skydd med automatisk aterstéllning, justera
Sverlastskyddet i enlighet med det nominella
stromvardet fér den elektriska pumpen (mark-
skylt).

5 Drifttagning, start, drift och “
avstidngning

Séakerhetsatgarder
VARNING:
Sakerstall att dranerad vatska inte orsa-

kar skada pa person eller utrustning.

OBS!:

® Kor aldrig pumpen under det minsta nominella
flodet.

o Kor aldrig pumpen med pa/av-tillférselventilen
stangd under langre tid an ett par sekunder.

o Utsatt inte en pump som inte ar i drift for tem-
peraturer under 0 °C. Tém ut all véatska som
finns i pumpen. Underlatenhet att géra det kan
leda till att vatskan fryser och skadar pumpen.

® Summan av trycket pa sugsidan (vattenledning,
gravitationstank) och det maximala trycket som
pumpen levererar far inte 6verskrida det maxi-
malt tillatna arbetstrycket (nominellt tryck, PN)
fér pumpen.

® Anvand inte pumpen om kavitation uppstar. Ka-
vitation kan skada de interna komponenterna.

Bullerniva
Ljudtrycksnivén for enheterna ar lagre an 70 LpA.

5.1 Evakuera pumpen
En illustration &ver pumpens delar finns i Figur 6 .

1. Fyllplugg

2. Avtappningsplugg

3. Tratt
Installationer med flytande niva éver pumpen
(sugtryck)

1. Stdng pa/av-ventilen som sitter nedstroms fran

pumpen.
2. Lossa stiftet till avtappningspluggen (2a).

3. Avlagsna fylinings- och ventilationspluggen (1)
och 6ppna pé/av-ventilen uppstroms tills véats-
ka flédar ut ur halet.

4. Dra &t stiftet till avtappningspluggen (2b).

5. Satt tillbaka fyllpluggen (1).
Installationer med flytande niva under pumpen
(suglyft)

1. Oppna pa/av-ventilen som sitter uppstréms

fran pumpen och sténg pa/av-ventilen ned-
stroms.
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2. Lossa stiftet till avtappningspluggen (2a).

3. Avlagsna fyllnings- och ventilationsplugg (1)
och anvand en tratt for att fylla pumpen tills
vattnet flédar ut ur halet.

4. Dra &t stiftet till avtappningspluggen (2b).
5. Satt tillbaka fyllpluggen (1).

5.2 Kontrollera rotationsriktningen
(trefasmotor)

Folj den har proceduren fore start.
1. Starta motorn.
2. Stoppa motorn.

3. Om rotationsriktningen &r felaktig, gor féljan-
de:

a) Koppla bort stromférsérjningen.

b) Vaxla tva av de tre tradarna f6r matningska-
beln i antingen motorns kopplingsplint eller
den elektriska kontrollpanelen.

c) Kontrollera riktningen igen.

5.3 Starta pumpen
1. Starta motorn.
2. Oppna gradvis pa/av-ventilen pa pumpens ut-
loppssida.
Vid férvéntade driftsvillkor maste pumpen koé-
ras smidigt och tyst. Om inte, se Felsékning.

3. Om pumpen inte startar korrekt inom 30 se-
kunder, gér féljande:

a) Stang av pumpen.
b) Evakuera pumpen igen.
c) Starta pumpen igen.

4. Stdng av och sla pa pumpen (under cirka 30
sekunders kontinuerlig kérning) och se till att
all instangd luft tappas ut genom att upprepa
detta 2 till 3 ganger.

OoBS!:

Se till att all instangd luft har tappats ur fran pum-
pen. Underlatenhet att géra sé kan skada produk-
ten.

6 Underhall ‘”

Sakerhetsatgarder

/N
A\

ELEKTRISK RISK:

Koppla ifrén och blockera spannings-
férsorjningen innan du installerar eller
servar enheten.

VARNING:

¢ Underhall och service far endast ut-
foras av kunnig och kvalificerad per-
sonal.

e |aktta gallande férordningar for
olycksférebyggande atgérder.

¢ Anvand lamplig utrustning och
skydd.

6.1 Service

Pumpen kréver inget schemalagt rutinunderhall.
Om anvéndaren vill schemaldgga regelbundna da-
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tum fér underhall beror detta pa typen av vétska
som pumpas och pumpens driftsvillkor.

Kontakta den lokala férsaljnings- och servicerepre-
sentanten om du har fragor eller sdker information
angaende rutinunderhall och service.

Specialunderhall kan vara nédvandigt for att ren-
gbra vatskednden och/eller byta ut slitna delar.

7 Felsokning “

Inledning

Ange alltid den exakta pumptypen och identifi-
eringskoden vid begéaran om information eller re-
servdelar fran forséljnings- och serviceavdelningen.
For situationer som inte namns i tabellen, hanvisa
till férsaljnings- och serviceavdelningen.

Felsokningstabell

Problem  |Orsak och l&sning
Pumpen ¢ Det termo-amperometriska skyd-
startar inte. det som ar inbyggd i enfasversio-

nen har aktiverats. Det aterstalls
automatiskt nér motorn svalnar.

e Kontrollera strémférsoérjningen
och se till att anslutningen till hu-
vudmatningen &r intakt.

e Om jordfelsbrytaren eller effekt-
brytaren har 16st ut aterstaller du
den. Byt ut trasiga sakringar.

¢ Skyddsanordningen mot torrkor-
ning har 16st ut. Kontrollera vat-
tennivan i tanken, skyddsanord-

Problem  |Orsak och l&sning
ningen och respektive anslut-
ningskablar.
Pumpen e Kabeln till strémférsérjningen ar
startar men skadad, motorn kortsluter eller sa
termoskyd- ar termoskyddet eller sakringarna
det |6ser ut inte lampade fér motorstrommen.
efter en Kontrollera och byt ut komponen-
kort stund terna efter behov.
ellersalé- | o Dettermo-amperometriska skyd-
ser sakri- det (enfas) eller skyddsanordning-
ngarna ut. en (trefas) [6ser ut pa grund av for
hég strém. Kontrollera pumpens
driftsférhallanden.

e En fas i stromforsdrjningen sak-
nas. Kontrollera strémforsérjning-
en.

¢ Det finns frammande féremal (so-
lider, fibrer) inuti pumpen, pump-
hjulet sitter fast. Rengor pumpen

Pumpen e Pumpen suger luft, kontrollera
startar men vatskenivan, tatheten i sugréren
levererar och funktionen pé fotventilen.
inte ndgon | ® Pumpen é&r inte korrekt evakuer-
vétska. ad. Upprepa anvisningarna i Eva-
kuera pumpen.
Reducerat | e Kontrollera om réren &r strypta.
fléde fran e Felaktig rotation pa pumphjulet
pumpen. (trefas). Kontrollera rotationsrikt-
ningen.

® Pumpen ér inte korrekt evakuer-
ad. Upprepa anvisningarna i Eva-
kuera pumpen.

1 Johdanto ja turvallisuus n |n|
1.1 Johdanto

Taman ohjekirjan tarkoitus
Téman ohjekirjan tarkoituksena on antaa tarpeellis-
ta tietoa seuraavista asioista:

® Asennus

o Kayttd

® Huolto

Ota seuraavat varotoimet huomioon:
¢ Henkil6t, joiden kyvyt ovat puutteelliset, eivat
saa kayttaa tuotetta, ellei ammattilainen valvo
heitd tai ole kouluttanut heitd asianmukaisesti.
¢ Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etta
he eivat leiki tuotteen paalla tai sen l5histolla.

1.3 Turvallisuustermit ja turvasymbolit

Vaaratasot

HUOMIO:

Lue tdma ohjekirja huolellisesti ennen
tuotteen asentamista ja kayttamista.
Tuotteen virheellinen kayttd voi aiheut-
taa ruumiinvamman sekd omaisuusva-
hinkoja ja voi johtaa takuun mit&toitymi-

A\

Vaarataso Ongelma

Vaarallinen tilanne, joka
johtaa kuolemaan tai va-
kavaan vammaan, jos si-
té ei valteta.

VAARA:

VAROITUS: Vaarallinen tilanne, joka
saattaa johtaa kuole-

> B B

seen. h

maan tai vakavaan vam-

HUOMAUTUS- maan, jos sité ei valteta.

Talleta tdma ohjekirja tulevaa kéyttda varten ja pida HUOMIO: Vaarallipeﬁ tilanne, joka
se kasilla yksikon sijoituspaikassa. saattaa johtaa pieneen

tai kohtalaiseen vam-
1.2 Kokemattomat kiyttajat maan, jos sitd ei véltets.
HUOMAUTUS: * Mahdollinen tilanne,

VAROITUS:

Tama tuote on tarkoitettu vain patevien
henkildiden kaytettavaksi.

A\

joka voi aiheuttaa
epatoivottuja tilantei-
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Vaarataso Ongelma

ta, jos sitd ei pystyta
valttaméaan

® Kaytanto, joka ei liity
loukkaantumiseen

Vaaraluokat

Vaaraluokat voivat siséltya vaaratasoihin tai tietyt
symbolit voivat korjata tavalliset vaaratason symbo-
lit.

Séhkoiset vaarat on osoitettu seuraavalla symbolil-
la:

ﬁ SAHKOINEN VAARA:

Kuuman pinnan vaara

Kuuman pinnan vaarat on osoitettu erityiselld sym-
bolilla, joka korvaa tyypilliset vaaran tason symbo-
lit:

ilf HUOMIO:

Kayttdjan ja asentajan symbolien kuvaus

Erityisia tietoja tuotteen asentamisesta
jarjestelmaan (putki- ja/tai sahkotyot) tai
sen kunnossapidosta vastaaville henki-
16ille.

w Erityisia tietoja tuotteen kayttdjille.

1.4 Takuu

Katso takuutiedot myyntisopimuksesta.

1.5 Varaosat

A\

VAROITUS:

Kayta ainoastaan alkuperéisia varaosia,
kun vaihdat kuluneita tai viallisia osia.
Sopimattomien varaosien kéytté voi ai-
heuttaa vikoja, vahinkoja ja vammoja se-
ka mitatoida takuun.

Jos haluat lisétietoja tuotteen varaosista, ota yhteyt-
td myynti- ja huolto-osastoon.

1.6 EY:N
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(KAANNOS)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, PAAKONTTORI: VIA
VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY, ILMOITTAA TATEN, ETTA
TUOTE

SAHKOPUMPPUYKSIKKO (KATSO TARRA ENSIM-
MAISELLA SIVULLA)
TAYTTAA SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DI-
REKTIIVIEN OLEELLISET VAATIMUKSET:
o LAITTEISTO 2006/42/EY (LIITE Il: TEKNINEN
TIEDOSTO ON SAATAVANA XYLEM SERVICE
ITALIA SRL -YHTIOLTA).
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o SAHKOMAGNEETTISTA YHTEENSOPIVUUTTA
KOSKEVA DIREKTIIVI 2004/108/EY

e EKOLOGINEN SUUNNITTELU 2009/125/EY,
ASETUS (EY) N:o 640/2009 (MOOTTORI 3~, PN
= 0,75 kW, 50 Hz) JOS IE2- tai IE3-MERKITTY,
ASETUS (EU) N:o 547/2012 (PUMPPU), JOS
MEI-MERKITTY

JA SEURAAVAT TEKNISET STANDARDIT

e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 o
AMEDEO VALENTE

(TEKNINEN JA TUTKIMUS- JA KEHITYSJOHTA-
JA)

versio 00

Lowara on Xylem Inc:n tytaryhtion Lowara srl Uni-
personalen tavaramerkki.

2 Kuljetus ja sailytys “

2.1 Toimituksen tarkistaminen
1. Tarkista pakkauksen ulkopuoli.

2. Jos tuotteessa nakyy merkkeja vaurioista, il-
moita asiasta jalleenmyyjalle kahdeksan paivan
sisallé toimituspaivasta.

3. Irrota niitit ja avaa laatikko.

4. Irrota kiinnitysruuvit tai siteet (jos on) puualus-
tasta.

5. Poista pakkausmateriaalit tuotteen ymparilta.
Vie pakkauksen osat paikallisten jatehuolto-
mé&araysten mukaiseen paikkaan.

6. Tarkasta tuote selvittadksesi, onko mikaan osa
vaurioitunut tai puuttuko jokin osa.

7. Jos virheita |6ytyy, ota yhteys myyjaan.
2.2 Kuljetusohjeet

Varotoimenpiteet

A\

VAROITUS:

* Noudata voimassa olevia turvalli-
suussaantoja.

® Puristumisvaara. Yksikko ja osat voi-
vat olla painavia. Kaytd aina asian-
mukaisia nostotapoja ja teraskarkisia
jalkineita.

Tarkista pakkauksessa ilmoitettu bruttopaino, jotta
voit valita asianmukaisen nostolaitteiston.
Sijoittelu ja kiinnitys

Yksikkd voidaan kuljettaa joko vaakasuorassa tai
pystysuorassa asennossa. Varmista, etta yksikké on
kiinnitetty lujasti kuljetuksen ajaksi ja ettei se paase
liikkumaan tai kaatumaan.

Lisatietoja yksikon turvallisesta kiinnityksesta on
kohdassa Kuva 2 .

2.3 Varastointiohjeita

Varastointipaikka
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HUOMAUTUS:
® Suojaa tuote kosteudelta, lialta, kuumuudelta ja
mekaanisilta vaurioilta.
® Tuote taytyy sailyttdd ympariston lampotilassa

-40 °C - +60 °C (-40°F - 140°F).
3 Tuotteen kuvaus n w
3.1 Pumpun malli
Pumppu on monivaiheinen, ei itsestaan esitayttyva
pumppu. Pumpulla voidaan pumpata:
® Kylméaa vetta
® Kuumaa vetta
Kayttotarkoitus
Pumppu sopii seuraaviin tarkoituksiin:

¢ Yhteiskunnan ja teollisuuden vedenjakelujarjes-
telmat
o Kastelu (esimerkiksi maanviljely ja urheilutilat)

Epaasianmukainen kaytto

VAARA:

Ala kasittele talla pumpulla palavia ja/tai
rajahdysalttiita nesteita.

VAROITUS:

Pumpun virheellinen kaytté voi luoda
vaaratilanteita ja aiheuttaa ruumiinvam-
moja ja omaisuusvahinkoja.

VAN
VAN

HUOMAUTUS:

Ala kasittele talla pumpulla hankaavia, kiinteita tai
kuituisia aineita siséltavia nesteitd, myrkyllisia tai
syOvyttavid nesteitd, muita juotavia nesteitd kuin
vetta tai nesteitd, jotka eivat ole yhteensopivia
pumpun valmistusmateriaalin kanssa.

Tuotteen epéasianmukainen kayttd aiheuttaa ta-
kuun menettamisen.

3.2 Kayttorajat

Katso maksimikayttdpaine ja nesteen lampétilain-
tervallit kohdasta Taulukko 3

3.3 Tietokilpi

Tietokilpi on pumpussa oleva tarra. Tietokilvesta
[8ytyy tuotteen tarkeimmét tiedot. Lisatietoja on
kohdassa Kuva 1 .

WRAS-tarra — Asennusvaatimukset ja -
huomautukset (vain UK-markkinat)

Pumpussa oleva WRAS-tarra tarkoittaa, etté se on
Water Regulations Advisory Scheme -hyvéksytty
tuote. Tuote soveltuu kéaytettavéksi vesijohtoveden
kanssa. Lisatietoja: IRN:t ROO1 ja R420, WRAS Wa-
ter Fittings and Materials Directory
(www.wras.co.uk).

IMQ tai muu merkki (vain sahképumppu)

Ellei toisin mainita, sahkoturvallisuuteen liittyvilla
hyvéksyntamerkeilld varustettujen tuotteiden hy-
vaksynta tarkoittaa ainoastaan sahkdpumppua.

4 Asennus “

Varotoimenpiteet
VAROITUS:
¢ Noudata voimassa olevia turvalli-
suussaantoja.

o Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.

® Tarkista aina voimassa olevat paikal-
liset ja/tai kansalliset asennuspaik-
kaa seka putki- ja sdhkaliitantoja kos-
kevat saadokset.

4.1 Laitoksen vaatimukset

4.1.1 Pumpun sijoitus

A

Ohjeita
Noudata seuraavia ohjeita tuotteen sijoittamisessa:
® Varmista, ettd mikaan ei estd moottorin tuuletti-
men tuottaman jaahdytysilman normaalia vir-
tausta.
® Varmista, ettd asennusalue on suojattu neste-
vuodoilta tai tulvimiselta.
Sijoita pumppu mahdollisuuksien mukaan hie-
man lattiatason ylapuolelle.
Ympariston lampaotilan on oltava -30 °C (+22 °F)
- +50 °C (+122 °F), ellei tietokilvessa toisin mai-
nita.
® Ympariston suhteellisen kosteuden tulee olla al-
le 50 % lampétilassa +40 °C (+104 °F).

Asennus nesteldhteen yldpuolelle (imukorkeus)

Kaikkien pumppujen teoreettinen maksimi-imukor-
keus on 10,33 m. Kdytanndssa pumpun imukapasi-
teettiin vaikuttavat seuraavat tekijat:

* Nesteen lampétila

o Korkeus merenpinnan ylapuolella (avoimessa
jarjestelméssa)

¢ Jarjestelman paine (suljetussa jarjestelmassa)

o Putkien resistanssi

® Pumpun oma sisdinen virtausvastus

® Korkeuserot

Lisatietoja suorituskyvysta on kohdassa Kuva 4 .

VAARA:

Al kayta tata yksikkda ymparistoissa,
joissa voi olla palonarkoja/rajéhtavia tai
kemiallisesti sydvyttavia kaasuja tai jau-
heita.

HUOMAUTUS:
Ala ylitd pumpun imukapasiteettia, silld se voi ai-
heuttaa kavitaatiota ja pumpun vaurioitumisen.

4.1.2 Putkiston vaatimukset

Varotoimenpiteet

A\

VAROITUS:

o Kayta putkia, jotka sopivat pumpun
maksimitydpaineelle. Jos néin ei toi-
mita, seurauksena voi olla jarjestel-
maén rikkoutuminen ja siita aiheutuva
vammautumisvaara.

® Varmista, ettd pateva sahkoteknikko
on tehnyt kaikki liitdnnéat ja ettd ne

59



fi - Alkuperaisen kdannos

ovat voimassa olevien sdadosten
mukaisia.

® Al4 sulje poistopuolen sulkuventtiilia
muutamaa sekuntia pidemmaksi
ajaksi. Jos pumpun taytyy toimia
poistopuoli suljettuna muutamaa se-
kuntia pidempaan, taytyy asentaa
ohituspiiri pumpun sisalla olevan ve-
den ylikuumenemisen estdmiseksi.

Putkiston tarkistusluettelo

o Putket ja venttiilit taytyy mitoittaa oikein.
o Putkisto ei saa siirtéa mitdan kuormaa tai vaan-
témomenttia pumpun laippoihin.
Putkiston vaatimukset esittava kuva on kohdassa
Kuva 5 .

4.2 Sahkovaatimukset

® Voimassa olevat paikalliset maaraykset ohittavat
nama maaritetyt vaatimukset. Tarkista palontor-
juntajérjestelmien (palopostit ja/tai sprinklerit)
osalta voimassa olevat paikalliset maaraykset.

Séahkoliitantojen tarkistusluettelo
Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:
o S&hkojohdot on suojattu korkealta lampétilalta,
tarinalta ja tormayksilta
¢ Virransyottojohto sisaltaa:
e Oikosulkusuojalaitteen
o Herkka differentiaalikytkin (30 mA) [ja&nnos-
virtalaite RCD] tarjoamaan lisésuojaa sahko-
iskua vastaan.
o Paavirtakytkin, jonka kosketinvéli on vahin-
taan 3 mm

Sahkoohjauspaneelin tarkistusluettelo

HUOMAUTUS:

Ohjauspaneelin taytyy vastata sahképumpun ni-
mellisarvoja. Vaarat yhdistelmat voivat laiminlyéda
moottorin suojauksen.

Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:
¢ Ohjauspaneelin taytyy suojata moottoria yli-
kuormalta ja oikosululta.
® Asenna sopiva ylikuormitussuoja (lampérele tai
moottorin suojakytkin).

Pumpputyyppi Suojaus
Yksivaiheinen tavalli- o Sisdanrakennettu
nen sdhképumppu automaattinen nol-
<2,2 kW laava lampdam-

peerimittarisuojaus
(moottorin suoja-
kytkin)

¢ Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-

tava)?!
Kolmivaiheinen séhko- | e Lampdsuojaus
pumppu?? (asentajan toimitet-
tava)

21
22

neettilampokytkin, toimintaluokka 10 A.
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Pumpputyyppi Suojaus

e Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-
tava)

® Ohjauspaneelissa taytyy olla kuivakaynnin esto-
jarjestelma, johon on liitetty painekytkin, uimuri-
kytkin, antureita tai muu sopiva laite.

e Pumpun imupuolella suositellaan kaytettaviksi
seuraavia laitteita:

o Kayta painekytkintd, kun pumpataan nestet-
ta vesijarjestelmasta.
o Kayta uimurikytkinta tai uimuriantureita, kun
vettd pumpataan nestesailidsta tai -altaasta.
® Jos kaytetaan lamporeleitd, on suositeltavaa
kayttaa vaihevirheelle herkkia releita.

Moottorin tarkistuslista

Kéyta maardysten mukaista kaapelia, jossa on 3
johdinta (2 + maa) yksivaiheisissa versioissa ja 4
johdinta (3 + maa) kolmivaiheisissa versioissa.

4.3 Pumpun asentaminen

4.3.1 Asenna pumppu betoniperustukseen

Tietoja pumpun asentamisesta on kohdassaKuva
5

1. Putkiston tuki
2. Sulkuventtiili
3. Joustava putki tai liitos
4. Takaiskuventtiili
5. QOhjauspaneeli
6. Al asenna putkikdyria pumpun lahelle
7. Ohituspiiri
8. Erikylkinen supistuskappale
9. Kayta leveita mutkia
10. Positiivinen kaltevuus
11. Putkisto, jonka halkaisija on sama tai suurempi
kuin imuportin
12. Kéyta pohjaventtiilia
13. Alaylita suurinta korkeuseroa
14. Varmista riittdva upotussyvyys.
1. Ankkuroi pumppu betoni- tai vastaavan metal-

lirakenteen péaalle.

¢ Jos nesteen lampétila ylittad 50 °C, yksikko
taytyy ankkuroida vain moottorin kiinnik-
keen puolelta mutta ei [&htétukikiinnikkeen
puolelta

o Jos tarinén siirtyminen saattaa hairitd, asen-
na tarinda vaimentavat tuet pumpun ja pe-
rustuksen véliin.

2. Irrota portteja peittavat tulpat.
3. Kokoa putki pumpun kierreliitantsihin.
Ala pakota putkistoa paikalleen.
4.3.2 Sahkdasennus

Varotoimenpiteet

SAHKOINEN VAARA:
® Varmista, ettd pateva sahkoteknikko

on tehnyt kaikki liitdnnéat ja ettd ne

sulakkeet aM (moottorin kdynnistys) tai magneettilampokytkin, kdyra C ja lcn 24,5 kA, tai muu vastaava laite.
Ylikuormituksen lampérele, toimintaluokka 10 A + sulakkeet aM (moottorin kdynnistys), tai moottorin suojauksen mag-




fi - Alkuperéisen kaannos

ovat voimassa olevien saaddsten
mukaisia.

® Varmista ennen yksikk66n kohdistu-
van tyon aloittamista, ettd yksikko ja
ohjauspaneeli ovat jannitteettomia
eivatka voi tulla jannitteellisiksi.

Maadoitus

SAHKOINEN VAARA:
e Liitd aina ulkoinen suojajohdin maa-
doitusliittimeen ennen muiden séh-
koliitantojen tekemista.

I\

Kaapelin liittdminen

1. Liitd ja kiinnita virtakaapelit kytkentéarasian kan-
nen alla olevan kytkentékaavion mukaisesti.

a) Kytke maadoitusjohto.

Varmista, ettd maadoitusjohto on vaihejohtoja
pitempi.
b) Kytke vaihejohdot.

HUOMAUTUS:

Kirista kaapelildpiviennit huolellisesti estaakse-
si kaapelin luistamisen ja kosteuden paasyn
kytkentérasiaan.

2. Jos moottorissa ei ole automaattisesti nollautu-
vaa lampé&suojaa, sdada ylikuormitussuoja sah-
képumpun nimellisvirta-arvon (tietokilpi) mu-
kaisesti.

5 Kayttoonotto, kdynnistys, “
kaytto ja sammutus

Varotoimenpiteet

A\

HUOMAUTUS:

o Al3 koskaan kaytd pumppua alle pienimman
sallitun nimellisvirtausnopeuden.

Ala koskaan kaytd pumppua ON-OFF-paasto-
venttiili suljettuna muutamaa sekuntia pidem-
paan.

Ala anna sammutetun pumpun olla alle nollan
asteen lampétilassa. Tyhjennd pumppu kaikista
nesteistd. Jos ohjeita ei noudateta, neste voi
jaatya ja vaurioittaa pumppua.

Imupuolen (vesijohto, valumissailio) ja pumpun
tuottaman maksimipaineen summa ei saa ylittaa
pumpun suurinta sallittua kdyttdpainetta (nimel-
lispaine PN).

Ala kédytd pumppua, jos siina on kavitaatiota. Ka-
vitaatio saattaa vioittaa sisdosia.

VAROITUS:

Varmista, etta poistuva neste ei voi ai-
heuttaa vahinkoja eiké loukkaantumisia.

Melutaso
Yksikoiden dénenpainetaso on alle 70 LpA.

5.1 Esitaytd pumppu.
Kuva, jossa pumpun osat nakyvat, on kohdassa Ku-
vaé.

1. Tayttotulppa
2. Tyhjennystulppa

3. Suppilo
Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
ylapuolella (imupaa)
1. Sulje pumpun myé&tésuunnassa oleva sulku-
venttiili.
2. Avaa tyhjennystulpan tappia (2a).

3. Irrota taytto- ja kennotulppa (1) ja avaa vasta-
suunnassa olevaa sulkuventtiilia, kunnes reias-
ta virtaa nestetta.

4. Kirista tyhjennystulpan tappi (2b).

5. Kiinnita tayttétulppa (1) takaisin.
Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
alapuolella (imukorkeus)

1. Avaa pumpun vastasuunnassa oleva sulkuvent-
tiili ja sulje my&tasuunnassa oleva sulkuventtiili.

2. Avaa tyhjennystulpan tappia (2a).

3. Irrota taytto- ja kennotulppa (1) ja taytd pump-
pua suppilon avulla, kunnes reiasta virtaa vetta.

4. Kirista tyhjennystulpan tappi (2b).
5. Kiinnita tayttotulppa (1) takaisin.

5.2 Tarkista pyorimissuunta
(kolmivaihemoottori)

Noudata tétd menettelya ennen kaynnistysta.
1. Kéynnistd moottori.
2. Sammuta moottori.
3. Jos pydrimissuunta on vaara, toimi seuraavasti:

a) Katkaise virransyotto.

b) Vaihda sy&ttékaapelin kolmesta johtimesta
kahden paikka moottorin riviliittimessa tai séh-
kéohjauspaneelissa.

c) Tarkista pydrimissuunta uudelleen.

5.3 Pumpun kdynnistdminen
1. Kéynnista moottori.

2. Avaa pumpun poistopuolen sulkuventtiilia va-
hén kerrallaan.

Pumpun taytyy kdyda odotetuissa kéyttéolo-
suhteissa tasaisesti ja hiljaisesti. Jos nain ei ole,
katso Vianmdaaritys.

3. Jos pumppu ei kdynnisty oikein 30 sekunnin
kuluessa, noudata seuraavia ohjeita:

a) Sammuta pumppu.
b) Esitédytd pumppu uudelleen.
c) Kéynnistéd pumppu uudelleen.

4. Sammuta pumppu ja kdynnista se uudelleen
(anna kayda jatkuvasti noin 30 sekuntia) ja var-
mista toistamalla tama 2-3 kertaa, etta sisalle
jaanyt ilma poistuu.

HUOMAUTUS:

Varmista, ettd kaikki ilma on poistunut pumpusta.
Muuten tuote voi vahingoittua.

6 Huolto n

Varotoimenpiteet
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SAHKOINEN VAARA:

Katkaise ja lukitse sahkovirta ennen yk-
sikén asennusta ja huoltoa.

VAROITUS:

® Huollon saa suorittaa vain ammatti-
taitoinen ja pateva henkil.

¢ Noudata voimassa olevia turvalli-
suussaantoja.

* K&yta sopivaa laitetta ja suojausta.

I\
A

6.1 Huolto

Pumppu ei tarvitse sdanndllistd maaraaikaishuol-
toa. Jos kéyttdja haluaa maarittdd maaraaikaishuol-
tovélit, ne riippuvat pumpattavan nesteen tyypista
ja pumpun kayttdolosuhteista.

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedusta-
jaan, jos sinulla on kysyttavaa tai haluat tietoja maa-
raaikaishuolloista.

Nestep&an puhdistaminen ja/tai kuluneiden osien
vaihtaminen saattaa vaatia ylimaaraisia huoltotoi-
menpiteita.

7 Vianmairitys “

Johdanto

lImoita aina tarkka pumpun tyyppi ja tunnistuskoo-
di, kun pyydat tietoja tai varaosia myynti- ja huolto-
osastolta.

Ota yhteys myynti- ja huolto-osastoon tilanteissa,
joita ei ole kuvattu taulukossa.

Vianmaaritystaulukko

Ongelma |Syy ja ratkaisu

e Tarkista virtaldhde ja varmista, et-
ta liiténté verkkovirtaan on kun-
nossa.

Jos vikavirtalaite tai suojakytkin on
lauennut, nollaa se. Vaihda pala-
neet sulakkeet.

Kuivakdynnin estolaite on lauen-
nut. Tarkista veden taso sailiossa,
estolaite ja vastaavat liitdntakaa-
pelit.

Virtakaapeli on vahingoittunut,
moottorin oikosulut, lamp&suoja
tai sulakkeet eivét sovi moottorin
virralle. Tarkista ja vaihda osia tar-
peen mukaan.
Lampoamperometrisen suojauk-
sen (yksivaiheinen) tai suojalait-
teen (kolmivaiheinen) laukeami-
nen lilan suuren sisdédnmenovirran
takia. Tarkista pumpun toimintao-
losuhteet.

Vaihe puuttuu virtalahteesta. Tar-
kista virtalahde.

Pumpun siséllé on vieraita aineita
(kiintoainesta, kuituja), juoksupyo-
ra on juuttunut kiinni. Pumpun
puhdistaminen

Pumppu
kaynnistyy,
mutta lam-
pésuoja
laukeaa
hetken ku-
luttua tai
sulakkeet
palavat.

Pumppu imee ilmaa. Tarkista nes-
teen maard, imuputkien tiiviys ja
mutta ei pohjaventtiilin toiminta.

syota nes- Pumppua ei ole esitdytetty oikein.
tetta. Toista kohdan Esitdytd pumppu.
ohjeet.

Pumppu
kaynnistyy

Ongelma |Syy ja ratkaisu
Pumppu ei | ® Yksivaiheisen version sisaanraken-
kaynnisty. nettu lampoéamperometrinen suo-

jaus on aktivoitunut. Se nollautuu
automaattisesti, kun moottori

jaahtyy.

Tarkista putkien kuristus.
Juoksupydréan vaara kiertosuunta
(kolmivaiheinen). Tarkista pyori-
missuunta.

Pumppua ei ole esitaytetty oikein.
Toista kohdan Esitdyta pumppu.

Pumpun
tuotto on
alentunut.

ohjeet.

1 Inngangur og 6ryggi
1.1 Inngangur

Markmidid med pessari handbék
Markmidi® med pessari handbdk er ad veita nauds-
ynlegar upplysingar fyrir:

* Uppsetning

® Rekstur

 Vidhald

VARUD:

Lesid pessa handbok vandlega fyrir
uppsetningu og notkun & vérunni. Réng
notkun vérunnar getur valdid likam-
stjoni og skemmdum & eignum dsamt
bvi ad 6gilda dbyrgdina.

A\

ATHUGA:
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Geymid pessa handbok ef pad skyldi purfa ad leita
i hana sidar. Og hafi® hana alltaf til taks naleegt ein-
ingunni.

1.2 Oreyndir notendur

ADVORUN:

Atlast er til ad eingdngu heeft starfsfolk
starfraeki deeluna.

Athugid eftirfarandi variadarradstafanir:
® Félk sem er hamlad ad einhverju leyti aetti ekki
ad starfreekja deeluna nema undir leidségn eda
eftir rétta pjalfun fagfélks.
® Born skulu vera undir eftirliti pannig ad tryggt
sé ad pau séu ekki ad leik & eda kringum deel-
una.

1.3 Oryggishugtok og -takn
Haettustig
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Abending

Haettulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad

Haettustig
ﬁ HATTA:

gert, munu valda dauda

——|eda alvarlegum slysum.

ADVORUN: |Heettulegar adsteedur
A " |sem, ef ekkert er ad

Haettulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad
gert, geta valdid® veegum
eda nokkud alvarlegum
meidslum.

gert, geta valdid dauda
c VARUD:

eda alvarlegum slysum.
ATHUGA:

* Mogulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad
gert, geetu valdid
Saeskilegum skilyrd-
um

* Adgerd sem tengist
ekki likamstjoni

Haettuflokkar

Haettuflokkanir falla annad hvort undir haettustig
eda akvedin takneru latin koma i stad hefdbund-
inna haettutakna.

Rafmagnsheetta er gefin til kynna med eftirfarandi
sérstokum taknum:

ﬁ Spennuhaetta:

Haetta at fra heitu yfirbordi

Haettur Ut af heitu yfirbordi eru skilgreindar med
sérstdku takni sem kemur i stad hefdbundinna
haettutadkna:

ilf VARUD:

Taknskyringar fyrir notanda og uppsetningu.

Sérupplysingar fyrir starfslid sem sérum
uppsetningu vérunnar i kerfid (pipul-
agna- og/eda raflagnavinnu) eda vid-
haldid.
w Sérupplysingar fyrir notendur vérunnar.
1.4 Abyrgd

Vardandi upplysingar um abyrgd, sja sélusamning.

1.5 Varahlutir

ADBVORUN:

Notid adeins upprunalega varahluti til
ad skipta um slitna eda bilada ihluti. Ef
notadir eru varahlutir sem ekki eiga vid
getur pad valdid truflunum, skemmdum
og likamstjéni sem og fellt ar gildi
abyrgdina.

A\

Hafa skal samband vid sélu- og pjénustudeild vard-
andi frekari upplysingar um varahluti

1.6 EB-SAMRAEMISYFIRLYSING
(SKYRING)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MED HOFUBDSTODV-
AR VIAVITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MON-

TECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, LYSIR bVi HER
MED YFIR AD VARAN

RAFKNUIN DALUSAMSTADA (SJA MERKIMIDA A
FYRSTU SIBU)

UPPFYLLIR VIDEIGANDI GREINAR EFTIRFARANDI
EVROPSKRA TILSKIPANA

¢ VELBUNADUR 2006/42/EB (VIDAUKI II: TAK-
NISKRA ER ADGENGILEG HJA XYLEM SERVICE
ITALIA SRL).

* RAFSEGULSVIDSSAMHAFI 2004/108/EB

e VISTHONNUN 2009/125/EB, REGLUGERPN
(EB) Nr. 640/2009 (RAFVEL 3~, PN = 0,75 kW,
50 Hz) EF IE2 eda IE3 MERKT, REGLUGERD (EU)
Nr. 547/2012 (UM DZLUR) EF MERKT MED
LAGMARKSNYTNISTUDLI

OG EFTIRFARANDI TAKNISTADLA

e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 h
AMEDEO VALENTE

(FORSTJORI VERKFRADIDEILDAR OG DEILD-
AR FYRIR RANNSOKNIR OG PROUN)

rev.00 [endurskodun 00]

Lowara er vérumerki Lowara srl Unipersonale, détt-
urfélags Xylem Inc.

2 Flutningur og geymsla “

2.1 Fardu yfir pontunina
1. Kannadu pakkann ad utan

2. Hafdu samband vi® dreifingaradila okkar innan
atta daga fra mottoku ef synilegar skemmdir
eru & voérunni.

3. Fjarleegdu hefti og opnadu pappakassann.

4. Fjarleegdu skrufur eda dlar sem notadar eru til
ad festa vidarrammann (ef vid a).

5. Fjarleegdu umbudirnar. Fargadu 6llum umbid-
um { samraemi vid reglugerdir & stadnum.

6. Kannadu véruna til ad sja hvort einhverjar ein-
ingar hafi skaddast eda vanti.

7. Hafdu samband vid séluadila ef eitthvad er i
dSlagi.
2.2 Vidmidunarreglur um flutninga

Varudarradstafanir

A\

ABVORUN:
¢ Fylgid slysavarnarreglum sem eru i

gildi.
® Haetta & ad kremjast. Samstaedan og
ihlutir geta verid pungir. Notid réttar
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lyftiadferdir og klaedist avallt ském
me0 stalta.

Athugid brattdpyngd sem synd er utan & umbud-
um til ad geta valid réttan lyftibunad.
Stadsetning og festingar

Flytia m& samstaeduna annadhvort larétt eda [60r-
étt. Gangid ur skugga um ad samstaedan sé tryggi-
lega fest medan han er flutt og geti hvorki skridio
né oltid.

Vardandi frekari upplysingar um hvernig eigi ad
koma tryggilega bondum & deeluna, sja Mynd 2 .

2.3 Geymsluleidbeiningar

Geymslustadur

ATHUGA:

® Verjid voruna fyrir raka, dhreinindum hitagjéfum
og averkum.

e VVoruna skal geyma vid umhverfishitastig fra
3 Vorulysing

-40°C til +60°C (-40°F til 140°F).
3.1 Gerd dalu

betta er fjidlprepa, sjdlfsogandi deela. Deeluna er
haegt ad nota til ad deela:

e Koldu vatni
* Volgu vatni
Notkunarsvid
Deelan er gerd fyrir:
® Vatnsdreifikerfi fyrir almenning og idnad.
o Vokvun (t.d. akuryrkja og ipréttamannvirki)

Rong notkun

HAETTA:

Notid ekki pessa deelu til ad sja um eld-
fima og sprengifima vokva.

ABVORUN:

Réng notkun deelunnar getur skapad
heettulegar adsteedur og valdid likam-
stjoni og eignaskemmdum.

VAN
VAN

ATHUGA:

Notid ekki pessa deelu til ad deela vékva med slip-
andi, féstum eda trefjarikum efnum, eitrudum eda
teerandi vokvum, drykkjarvérum 68rum en vatni
eda vokvum sem ekki haefa smidaefni deelunnar.

R&ng notkun vérunnar leidir til ad dbyrgdin fellur ar
gildi.

3.2 Notkunarmoérk

Vardandi hamarks vinnuprysting og vékvahitabil,
sja Tafla 3

3.3 Upplysingaplata

Merkiplatan er merkimi®i & deelunni. A merkiplét-

unni eru helstu taeknilegu upplysingar. Vardandi
frekari upplysingar, sja Mynd 1 .

WRAS merkimidi - Uppsetningarakvaedi og -
athugasemdir (eingdngu fyrir Bretlandsmarkad)
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WRAS vottun & deeluna merkir ad hin er sampykkt
af Water Regulation Advisory Scheme [Leidbein-
andi kerfi um vatnsstjérnun]. Pessi deela er setlud
fyrir drykkjarvatn fyrir f6lk. Vardandi frekari upplys-
ingar, sja IRN RO01 og IRN R420 i skranni yfir vatns-
fittings og efni {f WRAS (www.wras.co.uk).

IMQ eda 6nnur merki (eingéngu fyrir
rafmagnsdaelur)

Rafmagnsérygggisvottun & vérur med merki um
slikt, & adeins vid um rafkntna deelu, ef ekki er ann-
ad tekid fram.

4 Uppsetning ‘”

Varudarradstafanir

ABVORUN:

¢ Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

¢ Notid videigandi banad og varnir.

o Takid avallt mid af I16gum, reglu-
gerdum og stddlum & hverjum stad
vardandi val & uppsetningarstad
4samt pipulégnum og rafmagns-
tengingum.

A\

4.1 Krofur um adstodu

4.1.1 Dzlustadsetning

HATTA:

Ekki skal nota pessa einingu i eldfimu/
sprengifimu umhverfi eda par sem teer-
andi gastegundir eda duft er fyrir hendi.

A

Leidbeiningar
Fylgid eftirfarandi leidbeiningum vardandi stads-
etningu vorunnar:

® Tryggid ad ekkert hindri edlilegt streymi keelil-
oftsins sem vélarviftan dregur.

® Gangid ur skugga um ad uppsetningarsvaedid
sé varid fyrir vokvalekum og flédum.

¢ Ef haegt er skal koma deelunni fyrir svolitid yfir
golthaed.

o Umhverfishiti skal vera & milli -30°C (+22°F) og
+50°C (+122°F) nema annad sé tekid fram &
merkiplotu.

¢ Rakastig andrumslofts i kring skal vera undir
50% vid +40°C (+104°F).

Uppsetning ofan vid vokvayfirbord (soglyftihad)

Fraedileg soglyftihaed allra daela er 10,33 m. [ reynd
hefur eftirfarandi ahrif 4 soggetu deelunnar:

e Hitastigi vokvans

® Haed yfir sjavarmali (i opnu kerfi)
o Kerfisprystingi (i lokudu kerfi)

* Métstodu i pipuldgnum

e Innri métstada deelunnar sjalfrar
¢ Haedarmismun

Vardandi frekari upplysingar um afkost, sja Mynd
4.

ATHUGA:

Ekki skal fara fram ur sogafkéstum daelunnar pvi ad
pad getur valdid straumteeringu og skemmt deel-
una.
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4.1.2 Pipulagnakrofur

Varadarradstafanir

ADVORUN:

* Notid pipur sem rada vid hamark-
svinnuprysting deelunnar. Ef pad er
ekki gert getur pad valdid pvi ad
kerfid rofni med haettu & meidslum.
Tryggid ad allar tengingar séu gerd-
ar af vidurkenndum teekniménnum i
uppsetningu og séu i samraemi vid
gildandi reglur.

Ekki skal nota stopploka & framrasar-
16gn i lokadri stédu lengur en nokkr-
ar sekundur. Ef deelan parf ad vera i
gangi med framrasarlégn lokada
lengur en nokkrar sekindur, skal
setja upp hjaveitulégn til ad hindra
yfirhitun & vatni inni i deelunni.

A\

Gaumlisti fyrir pipulagnir
® Steerd réra og loka verdur ad vera rétt.
o Roralagnir skulu hvorki flytja nokkurn punga né
snlningsatak ad deaelufléngsum.

Vardandi teikningar sem syna pipulagnakréfur, sja
Mynd 5 .

4.2 Rafteeknilegar krofur

® Reglur sem eru i gildi & stadnum eru @dri pess-
um sérkrofum. Vardandi slokkvikerfi (brunahana
og/eda udakerfi), skal fara eftir gildandi reglum.

Gaumlisti fyrir raftengingu
Athugid hvort eftirfarandi kréfur eru uppfylitar:

o Rafleidarar eru vardir fyrir hdum hita, titringi og
hnjaski.
® Arafveituldgninni er:
e Skammbhlaupsvérn
® Mjég neemur mismunarofi (30 mA) [leifast-
raumstaeki RCD] til ad veita betri vérn gegn
raflosti.
o Skilrofi & adallégn med snertibili a.m.k.
3 mm.

Gaumlisti fyrir stjornskapinn

ATHUGA:

Stjérnskapur skal vera i samraemi vid afkost rafkn-
unu deelunnar. Ef malgildin eru i ekki i samraemi
geeti pad gert vornina a vélinni dvirka.

Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:
o Stjornskapur skal verja vélina fyrir yfirdlagi og
skammbhlaupi.
® Setjid upp rétta yfirdlagsvorn (hitalida eda vélar-
alagsvorn)

Daelugerd Vérn

Einfasa st6dlud rafknd- | o Innbyggd sjalfvirk

in deela < 2,2 kW hita-straumvérn
(vélaralagsvorn)

¢ Skammbhlaupsvérn
(skal fylgja fra uzpp-
setningaradila)?3

24

Daelugerd Vérn

prifasa rafmagns- ¢ Hitadlagsvorn (skal

daela?4 fylgja fra uppsetn-
ingaradila)

e Skammbhlaupsvorn

(skal fylgja fré upp-
setningaradila)

o Stjérnskapurinn skal bdinn varnarkerfi gegn
purrdeaelingu sem prystirofi, flotrofi, skynjarar og
dnnur vidlika teeki eru tengd vid.

® Malt er med eftirfarandi teekjum inntaksmegin &
daelunni.

o Ef vokvanum er deelt Ur vatnskerfi skal nota
prystirofa.
¢ begar vokva er dalt Ur geymi eda safng-
eymi, skal nota flotrofa eda skynjara.
e pbegar hitalidar eru notadir, er maelt med raflio-
um sem eru naemir fyrir fasabilunum.

Gatlisti fyrir vél
Strengir skulu samkvaemt reglunum vera 3ja prada

(2+jardtenging) 4 einfasa gerdunum og 4ra prada
(3+jardtenging) & prifasa gerdunum.

4.3 Uppsetning daelunnar

4.3.1 Settu deeluna upp a steyptri
undirst6du

Vardandi nénari upplysingar um hvernig 4 ad setja

upp deeluna, sja Mynd 5 .

. Pipufestingar

. Kveikt-slokkt loki

. Barkar eda samskeyti

. Einstreymisloki

. Stjérnbord

. Ekki setja hné naerri deelunni

. Hjastreymisras

. Hjdmidjuminnkun

. Nota gIJeié hné

. Jakveedur halli

. Pipulagnir med jafnstért eda steerra pvermal
en inntaksopid

. Nota fétloka

. Ekki fara yfir hdmarks haedarmun

. Tryggdu naegilega dypt i kafi

. Festu deeluna & steypuna eda sambeerilega
malmundirstédu.

S OVONOUTRWN =

N

—
- hWN

e Ef hitastig vokvans fer yfir 50°C, skal ein-
géngu festa samstaeduna i rammann vélar-
megin en ekki lika undirstdduna vid deeluna
vid Uttakid.

o Ef titringurinn veldur truflunum, pa er haegt
ad koma fyrir dempandi stodum & milli deel-
unnar og undirstéounnar.

2. Fjarleegdu tappana sem hylja gétin fyrir fest-
ingarnar.

3. Tengdu 6gnina vid skrifad tengi & deelunni.

Ekki neyda pipurnar i festingarnar.
4.3.2 Rafbunadar uppsetningar

Varudarradstafanir

er braedivar fyrir aM (vélraesing), eda rafsegul-hitarofa med linurit C og lcn = 4,5 kA eda sambeerilegt taeki.
Yfirhitaalagslidi i flokki 10 A + vor aM (vélraesing) eda vélarvérn med segulkveikju-hitarofa i flokki 10 A.
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Spennuhaetta:

® Tryggid ad allar tengingar séu gerd-
ar af vidurkenndum taekniménnum i
uppsetningu og séu i samraemi vid
gildandi reglur.

® Adur en farid er ad vinna vid eining-
una skal tryggja ad hun og styritaflan
séu einangrud fra rafmagnsinntaki
og ekki sé haegt ad setja spennu a

pau.

I\

Jardtenging

Spennuhaetta:
® Tengid avallt verndarleidara vid jard-
tengil 4dur en adrar raftengingar eru
framkveemdar.

I\

Tengja skal snuruna

1. Tengja skal og festa rafmagnssnurur sam-
kvaemt tengimynd undir hlif & tengikassa.
a) Tengdu jardtengipradinn.

Gakktu ur skugga um ad jardleidslurnar séu
lengri en fasaleidslurnar.
b) Tengdu fasaleidslurnar.

ATHUGA:

Herdid strengpétti vandlega til ad hindra ad
strengurinn renni til og raki komist inn i tengik-
assann.

2. Ef vélin er ekki buin sjalfvirkri hitavorn skal stilla
yfirdlagsvérnina i samraemi vid nafnstraum a
rafmagnsdaelunni (merkiplata).

5 Utfaersla, raesing, rekstur og “
stodvun

Varudarradstafanir

ADPVORUN:

Tryggid ad aftdppunarvékvi valdi hvorki
skemmdum né likamstjéni.

A\

ATHUGA:

e Deelan skal aldrei vera i gangi undir lagmarks
rennslisafkdstum.

¢ Dzlan skal aldrei vera i gangi med ON-OFF
framréasarlokann lokadan lengur en faeinar sek-
Gndur.

o Ekki skal lata daelu vera i frosti, ef han er ekki
gangi. Tappid af deelunni 6llum vékva sem er
inni i henni. Ef pad er ekki gert, getur vokvinn
frosid og skemmt deeluna.

® Samanlagdur prystingur & soghli® (adalvatn-
slégn, vatnsgeymi) og hdmarks daeluprystingur
mé ekki fara yfir leyfdan hamarks vinnuprysting
(nafnprysting PN) deelunnar.

® Notid ekki daeluna ef straumtaering kemur upp.
Straumtaeering getur skemmt innri ihluti.

Havadastig
Hljédprystistig eininganna er undir 70 LpA.

5.1 Virkja deeluna
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Til ad sja skyringarmynd med daeluhlutunum,
sjaMynd 6 .
1. Afyllingartappi
2. Afrennslistappi
3. Trekt
Uppsetningar par sem vokvayfirbord er ofan vid
dzeluna (inntaksprystingur)
1. Lokadu stopplokanum sem er nedan vid deel-
una.
2. Losadu um pinnnann (2a) & aftdppunartappan-
um.

3. Fjarleegdu afyllingar- og loftunartappann (1)
og opnadu stopplokann ofan vid par til vokvi
rennur Ut um gatio.

4. Hertu pinnnann (2b) 4 aftdppunartappanum.

5. Settu tappann (1) fyrir afylliopid.
Uppsetningar par sem vokvayfirbord er nedan
vid daeluna (soglyftihaed)

1. Opnadu stopplokann sem er framan vid deel-
una og lokadu stopplokanum nedan vid deel-
una.

2. Losadu um pinnnann (2a) & aftdppunartappan-
um.

3. Fjarleegdu afyllingar- og loftunartappann (1)
og notadu trekt til ad fylla & deeluna par til vatn
rennur Ut um gatid.

4. Hertu pinnnann (2b) 4 aftéppunartappanum.
5. Settu tappann (1) fyrir afylliopid.

5.2 Kannadu snuningsstefnu snuds
(briggja fasa vél)
Fylgdu pessu ferli fyrir gangsetningu.
1. Reestu hreyfilinn.
2. Stédvadu hreyfilinn.
3. Ef sndningsattin er rong, skal gera sem hér
segir:
a) Taktu banad dr sambandi vid rafmagn.
b) I tengjabretti hreyfilsins eda i stjérnbordinu
skaltu vixla stddunni & tveim til prem virum i

rafmagnssnarunni.
c) Kannadu snuningséttina aftur.

5.3 Raesa daluna
1. Raestu hreyfilinn.

2. Opnadu kveikt-slokkt lokann varlega & frastrey-
mishlid deelunnar.

Vid veentanleg rekstrarskilyrdi skal deelan
ganga hndkralaust og hljédlega. Ef ekki, sja
Bilanaleit.

3. Ef deelan fer ekki rétt i gang & halfri mindtu skal
gera eftirfarandi:

a) Slokkva & deelunni.
b) Praeema dzeluna aftur.
c) Raesa daeluna aftur.

4. Slékktu og kveiktu & daelunni (um héalfa mindtu
samfleytt i senn) og tryggdu ad allt loft sé losad
Ut med pvi ad endurtaka petta 2-3 sinnum.

ATHUGA:
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Gakktu ur skugga um ad deaelan hafi losad allt loft 5 &

sem eftir var. Ef pad er ekki gert getur pad skemmt Vandamdl _|Orsdk og lausn

deeluna. Dalan fer | e Hita- og straumvérnin sem er inn-

ekki i gang. byggd i einfasa gerdina hefur
slegid ut; han endurstillist sjalf-

6 Viohald T* krafa pegar vélin kélnar.

e Kanna skal raftengingu og tryggja

Varadarradstafanir ad hun sé érofin.

o Ef lekalidinn eda sjalfvario sla ut
Spennuhzetta: skal endursetja pau. Skipta skal
Aftengja skal og lokid endanlega fyrir um ényt vor.
rafmagnid 4dur en samstaedan er sett e Varnarbdnadur gegn purrdaelingu
upp eda pjonustud. sleer Ut. Kanna skal vatnshaed i
geymi, varnarbunad og tilheyr-
ADPVORUN: andi tengisndrur.

A e Vidhaldsvinnu og pjénustu skal ad- Deelan feri | e Rafmagnssnura skemmist, vélin
eins heeft og vidurkennt starfsfélk gang en skammbhleypir eda hitavérn eda
framkvaema. hitavérn braedivor passa ekki fyrir vélar-

¢ Fylgid slysavarnarreglum sem eru i sleer ut eftir strauminn. Kanna skal og skipta
gildi. stutta stund um hluta eftir porfum.
¢ Notid videigandi binad og varnir. eda braed- | e Hita- og straumvérnin (einfasa)
ivor brenna eda varnarblnadur (priggja fasa)

6.1 bjonusta yfir. sla Ut vegna pess ad of innstraum-

bPessi deela parfnast ekki reglulegs vidhalds. Ef not- ”E.?rgfémkl'”' Kanna skal vinnu-

andi 6skar ad setja upp reglubundna vidhaldsazetl- ; |6yr ! aefu. ( raf .

un skal hin midud vid tegund deeluvékva og starfs- * Paovantarfasa | rafmagnssnuru.

skilyrdi daelunnar Athugadu raftenginguna

o oL . e Adskotahlutir (fost efni, praedir)

Hafa skal samband vid vidkomandi sélu- og pjén- inni i daelunni, daeluhjolid er fast.

ustudeild xaréand| beidnir eda upplysingar um vid- Dazelan hreinsus.

hald og pjénustu. - -

Mikils vidhalds kann ad vera porf til ad prifa vo- Dalanferi | ¢ Deelan sogar loft, kannadu vé-

kvaendann og/eda skipta um slitna hluta. gang en kv,ayﬂrboré, hvorfc soglagnir eru

skilar eng- péttar og sogloki starfar.
. . um vokva. | e Daelan var ekki rétt gangsett. end-

7 Bilanaleit 1* urtaktu fyrirmaelin i Virkja deeluna.

Inngangur Afkost deel- | ® Kannadu prengistyringu i [6gnum.

Alltaf skal taka fram nékveemlega hvada deelu um unnar hafa | e Réng sndningsstefna deeluhjéls

er ad reeda og kennikédann pegar bedid er um minnkad. (briggja fasa). Kannadu sninings-

upplysingar eda varahluti fra Sélu- og pjénustud- stefnu.

eildinni. ® Daelan var ekki rétt gangsett. end-

Fyrir adrar adstaedur sem ekki eru nefndar i pessari urtaktu fyrirmaelin  Virkja daeluna.

t6flu, er visad & sdlu- og pjonustudeildina.

Bilanaleitartafla

MARKUS:

1 Juhised ja ohutus

1.1 Sissejuhatus

Il
Kasutusjuhendi eesmark
Kasutusjuhendi eesmargiks on anda teavet teema-
del:
® paigaldus;
® t60;
® hooldus.

Hoidke see kasutusjuhend seadme |dheduses va-
balt kattesaadavana tuleviku tarbeks alles.

ETTEVAATUST:
Enne toote paigaldamist ja kasutamist

lugege see kasutusjuhend hoolikalt |&-

bi. Toote ebadige kasutamine v&ib pdh-

justada kehavigastusi, tekitada varalisi
kahjusid ning garantii kehtivuse 1&peta-
da.

1.2 Kogenematud kasutajad

HOIATUS:
See toode on moeldud kasutamiseks ai-

nult vastava véljadppe saanud persona-
lile.

P&orake téhelepanu jargmistele ettevaatusabindu-
dele.

e Piiratud vGimetega inimesed ei tohi toodet ka-
sutada, v.a juhul, kui neid juhendatakse v&i nad
on saanud vastava véljadppe professionaali kée
all.

¢ Tuleb jélgida, et lapsed ei méngiks toote peal
vdi selle tmbruses.
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1.3 Ohutusterminoloogia ja tahised

Ohutasemed

Ohutase Nait

f OHT: Ohtlik olukord, mis 16-

gastusega, kui seda &ra
ei hoita

Ohtlik olukord, mis véib
|6ppeda surma voi tdsi-

peb surma vdi t&sise vi-
ﬁ HOIATUS:
se vigastusega, kui seda

ara ei hoita
e Ohik olukord, i v
TUST: |6ppeda kerge v6i m&6-

duka vigastusega, kui

seda é&ra ei hoita

e V&imalik olukord,
mis vdib [6ppeda
soovimatute seisun-
ditega, kui seda &ra
ei hoita

® Tegevus, mis ei ole
seotud kehavigastu-
sega

MARKUS:

Ohukategooriad

Ohukategooriad vdivad kuuluda ohutasemete hul-
ka, kuid tavalisi ohutaseme tahiseid vdib asendada
spetsiifilise tahistega.

Elektriohtudele viitab jargmine spetsiifiline tahis:

ﬁ Elektriloogi oht:

Kuuma pinna oht

Kuuma pinna ohtu tahistab erisiimbol, mis asendab
tavaparaseid ohutaseme stimboleid.

flf ETTEVAATUST:

Kasutaja- ja paigaldajasiimbolite kirjeldus

Spetsiifiline teave toote stisteemi pai-
1* galdamise eest vastutavale personalile

(torustikuga seotud ja/véi elektrialane
teave) voi hooldamise eest vastutavale

personalile.
w Spetsiifiline teave toote kasutajatele.
1.4 Garantii

Garantiiteabe leiate miugilepingust.

1.5 Varuosad

HOIATUS:

Kulunud voi vigaste komponentide
asendamiseks kasutage ainult originaal-
varuosi. Sobimatute varuosade kasuta-
mine vdib pdhjustada térkeid, kahjustu-

A\
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si ja vigastusi ning garantii kehtetuks
muuta.

Lisateavet toote ja varuosade kohta saate mutgi- ja
hooldusosakonnast.

1.6 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
(TOLGE)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MILLE PEAKORTERITE
ASUKOHT ON VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, TEA-
TAB KAESOLEVAGA, ET TOODE

ELEKTRIPUMBA MEHHANISM (VT MARGIST ESI-
MESEL LEHEL)

TAIDAB JARGMISTE EUROOPA LIIDU DIREKTIIVI-
DE ASJAKOHASEID SATTEID:

o SEADMED 2006/42/EU (Il LISA: TEHNILISED
ANDMED ON SAADAVAL XYLEM SERVICE ITA-
LIA SRList). i

o ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS
2004/108/EU o i

+ OKODISAIN 2009/125/EU, MAARUS (EU) Nr
640/2009 (MOOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50 Hz)
KUI IE2 voi IE3 ON MARGITUD, MAARUS (EL)
Nr 547/2012 (PUMP) KUI MEI ON MARGITUD

JA JARGMISI TEHNILISI STANDARDEID:

e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
® EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
e EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE / @/M%
(UURIMIS- JA ARENDUSDIREKTOR)

ver.00

Lowara on ettevotte Xylem Inc. tiitarettevotte Lo-
wara srl Unipersonale kaubamark.

2 Transport ja hoiustamine

2.1 Tarnitud saadetise kontrollimine
1. Kontrollige pakendit véljastpoolt.

2. Kui tootel on néhtavaid kahjustusi, teavitage
edasimuljat kaheksa paeva jooksul alates kat-
tesaamiskuupéevast.

3. Eemaldage klambrid ja avage pappkast.

4. Eemaldage puitaluselt kinnituskruvid vai rih-
mad (kui neid on).

5. Eemaldage tootelt pakkematerjalid. Kaitlege
pakkematerjalid kooskélas kohalike eeskirja-
dega.

6. Vaadake toode lile, et kindlaks maarata, kas
moni osa on kahjustatud véi kadunud.

7. Kui miski on valesti, votke Ghendust midjaga.
2.2 Transpordijuhised

Ettevaatusabinoud

A

HOIATUS:
e Jargige kaiki ohutusndudeid.
® Muljumisoht. Seade ja selle kompo-
nendid voivad rasked olla. Kasutage
néuetekohaseid téstemeetodeid
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ning kandke alati terasest varbaosa-
ga jalatseid.

Oige tosteseadme valimiseks kontrollige pakendil
néidatud brutokaalu.
Asend ja kinnitamine

Seadet saab transportida horisontaal- voi vertikaa-
lasendis. Veenduge, et seade on transportimisel
korralikult kinnitatud, et see ei hakkaks veerema
ega kukuks imber.

Lisateavet seadme ohutu kinnitamise kohta vt siit:
Joonis 2 .

2.3 Hoiustusjuhised

Hoiustuskoht

MARKUS:

® Kaitske toodet niiskuse, mustuse, soojusallikate
ja mehaaniliste kahjustuste eest.

® Toodet tuleb hoiustada temperatuurivahemikus
-40 °C kuni +60 °C (-40 °F kuni 140 °F).

3 Tootekirjeldus ‘” |'w
3.1 Pumba konstruktsioon

Pump on mitmeastmeline ja mitte-isetéituv. Pum-
baga saab pumbata:
e kilma vett;
® sooja vett.
Sihtotstarve
Pumba sobivad kasutusvaldkonnad on jargmised:
® kodu- ja ariklientide veejaotusstisteemid;
¢ niisutamine (nt péllumajandus, spordirajatised).

Sobimatu kasutus

OHT:
Arge kasutage pumpa tule- ja/véi plah-
vatusohtlike vedelike kaitlemiseks.

HOIATUS:

Pumba véérkasutus vaib p&hjustada
ohuolukordi ning tuua kaasa kehavigas-
tusi ja varalist kahju.

VAN
VAN

MARKUS:

Arge kasutage pumpa vedelikega, mis sisaldavad
abrasiivseid, tahkeid véi kiulisi aineid, mirgiste ega
so0vitavate vedelikega, Gihegi teise joodava vede-
likuga peale vee ega vedelikega, mis ei sobi kasu-
tamiseks pumba konstruktsioonimaterjalidega.

Toote sobimatu kasutamine viib garantii tiihistami-
seni.

3.2 Kasutamispiirangud

Suurima t66réhu néidu ja vedeliku temperatuuriin-
tervalli ndidu leiate siit:Tabel 3

3.3 Andmesilt

Andmesilt on pumbal olev silt. Andmesildil on kir-
jas olulisimad toote Uksikasjad. Téiendava teabe
saamiseks vt Joonis 1.

WRAS-mérgis — paigaldamisnduded ja markused
(ainult Uhendkuningriigi turu jaoks)

Pumbal olev WRAS-mérgis téhendab, et tegemist
on veeregulatsioonide nduandekava (Water Regu-
lations Advisory Scheme) kinnitatud tootega. Seda
toodet sobib kasutada inimeste joogi- ja olmevee
korral. Lisateavet leiate IRN-id R001 ja R420 WRAS-i
veeseadmete ja -materjalide kataloogist
(www.wras.co.uk).

IMQ voi teised margid (ainult elektripumba jaoks)

Kui pole maaratud teisiti, kehtib elektriga seotud
tunnustusmaérgiga toodete puhul tunnustamine ai-
nult elektripumba kohta.

4 Paigaldus “

Ettevaatusabinoud

A\

HOIATUS:

o Jargige kéiki ohutusndudeid.

¢ Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

e Jargige alati kaiki paigalduskohta
ning vee- ja elektriihendusi puudu-
tavad kohalikke ja/v&i rahvusvahelisi
néudeid, seaduseid ja eeskirju.

4.1 Ruumi néuded
4.1.1 Pumba asukoht

OHT:
Arge kasutage seda seadet keskkonnas,

mis vdib sisaldada tule-/plahvatusohtlik-
ke véi s66bivaid keemilisi gaase voi pul-
breid.

Suunised
Jérgige toote asukoha suhtes neid suuniseid.

* Veenduge, et mootori ventilaatori véljastatava
jahutusdhu tavavoolu ees poleks takistusi.

* Veenduge, et paigaldusala on kaitstud vedelike
lekete v&i lleujutamiste eest.

® Vaimalusel asetage pump pdrandapinnast veidi
korgemale.

® Umbritsev temperatuur peab jdéma vahemikku
-30 °C (+22 °F) ja +50 °C (+122 °F), kui andme-
sildil pole margitud teisiti.

® Umbritseva 6hu suhteline niiskus peab olema
véiksem kui 50% temperatuuril +40 °C (+104
°F).

Paigaldamine vedelikutasemest kdrgemale (imi-
korgus)
Kaikide pumpade teoreetiline maksimaalne imisi-
gavus on 10,33 m. Tegelikkuses mdjutavad pumba
imivdimsust jargmised tegurid:

o vedeliku temperatuur;

¢ kdrgus ule merepinna (avatud stisteemis);

e sisteemi rohk (suletud siisteemis);

e torude takistus;

® pumba enda voolutakistus;

e kdrguste erinevused.

Lisateavet jdudluse kohta vt siit: Joonis 4 .

MARKUS:

69



et - Tlge originaalkeelest

Arge lletage pumba imivimet, kuna see véib
p&hjustada kavitatsiooni ning pumpa kahjustada.

4.1.2 Torustikunouded

Ettevaatusabinoud

A\

HOIATUS:

® Kasutage torusid, mis sobivad pum-
ba maksimaalse t66réhuga. Vastasel
juhul riskite stisteemi katkemise ning
sellest tulenevate vdimalike vigastus-
tega.

Veenduge, et kéiki Ghendustéid
teostavad vastava véljadppe saanud
paigaldustehnikud, kes jérgivad kéi-
ki kohalduvaid néudeid.

Arge hoidke sulgeklappi valjalaske-
kiljel suletud asendis kauem kui mé-
ni sekund. Kui pump peab téétama
suletud véljelaskekuljega kauem kui
madni sekund, peab pumba sees ole-
va vee llekuumenemise valtimiseks
paigaldama méddavoolu.

Torustiku kontroll-loend

e Torud ja klapid peavad olema dige suurusega.
e Torustik ei tohi pumba &érikutele edasi anda
mingeid koormusi ega vddndemomente.

Torustiku ndudeid puudutavad joonised leiate siit:
Joonis 5 .

4.2 Elektrinduded

o Kohalikud kehtivad eeskirjad on nimetatud
nduetest Ule. Tuletdrjeslisteemide (hiidrandid
ja/véi vihmutid) korral kontrollige kohalikke
kehtivaid eeskirju.

Elektriiihenduste nimekiri
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

o Elektrijuhtmed on kaitstud kérgete temperatuu-
ride, vibratsioonide ja padrkumiste eest.
¢ Toiteallikal on kaasas:

o |Uhise kaitseseade;

o suure tundlikkusega diferentsiaalliliti (30
mA) [residuaalvoolu seade RCD] lisakaitse
tagamiseks elektril66gi eest;

® vooluvérgu isoleerliliti vdhemalt 3 mm kon-
taktivahega.

Elektrilise juhtpaneeli kontrollkaart

MARKUS:

Juhtpaneel peab séilitama elektripumba nimiand-
med. Sobimatud thendused ei pruugi mootorikait-
set tagada.

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

o Juhtpaneel peab kaitsma mootorit tilekoormu-
se ja lihithenduse eest.

* Paigaldage dige llekoormuskaitse (termorelee
vdi mootorikaitse).

25
26

klassiga 10A.
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Pumba tiilip Kaitse

Uhefaasiline standard- | e Sisseehitatud auto-
ne elektripump < 2,2 maatne |&htestatud
kw soojusamperomee-
triline kaitse (moo-
torikaitse)
Luhisekaitse (peab
olema pasgaldaja

tarnitud)?
Kolmefaasiline elektri- | ® Termokaitse (peab
pump?26 olema paigaldaja
tarnitud)

Luhisekaitse (peab
olema paigaldaja
tarnitud)

o Juhtpaneelil peab olema eelproovitud kaitse-
ststeem, millega on Uhendatud r&huldliti, h&lju-
klaliti, andurid véi teised sobivad seadmed.

® Pumba imipoolel on soovitatav kasutada jargmi-
si seadmeid:

o rohullitit, kui vedelik on veesiisteemist valja
pumbatud;
e ujukanduriga luliti véi andurid, kui vedelik
pumbatakse hoiumahutist v&i -paagist;
e faasirikke suhtes tundlikud releed, kui kasuta-
takse termoreleed.

Mootori kontrollkaart

Kasutage kaableid eeskirjade jargi: 3 juhet (2 +
maandus) Uhefaasiliste versioonide ja 4 juhet (3 +
maandus) kolmefaasilise versiooni jaoks.

4.3 Pumba paigaldamine

4.3.1 Pumba paigaldamine betoonalusele

Pumba paigaldusinfo leiate siit: Joonis 5 .

. Torustiku tugi

. Sulgeklapp

. Paindlik toru véi liitmik

. Tagasiléogiklapp

. Juhtpaneel

. Arge paigaldage torupélvi pumba ldhedale

Mosdavooluring

. Ekstsentriline reduktor

. Kasutage laiu torupoognaid

. Positiivne gradient

. Imiavast suurema labimd&duga voi sellega
vordne torustik

. Kasuta?e pdhjaklappi

. Arge liletage maksimaalset kérguste erinevust

. Tagage adekvaatne ujutamissiigavus

—

—
- hWN

. Kinnitage pump betoonile vi samavaarsele
metallstruktuurile.

o Kui vedeliku temperatuur tletab 50 °C, tu-
leb seade kinnitada vaid mootori kronsteini
kiljelt ja mitte ka kiljelt, kus kronstein toe-
tab sissevooluststeemi

e Kui vibratsioonide edasikandumine on hai-
riv, asetage pumba ja aluse vahele vibreeri-
mist summutavad toendid.

2. Eemaldage avasid katvad korgid.

3. Kinnitage toru pumba keermestatud tihenduse
kilge.

aM-i kaitsmed (mootorikaivitus) véi magnetotermiline liliti C-kurvi ja leniga = 4,5 kA véi muu ekvivalentne seade
Ulekoormuse soojusrelee klassiga 10A + aM-i kaitsmed (mootorik&ivitus) vdi mootorikaitse magnetotermiline lGliti
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Arge suruge torustikku paika.
4.3.2 Elektripaigaldis

Ettevaatusabinoud

o Kavitatsiooni ilmnemisel ei tohi pumpa kasuta-
da. Kavitatsioon vdib seadme sisekomponente
kahjustada.

Elektriloogi oht:
* Veenduge, et kdiki thendustdid

teostavad vastava valjadppe saanud
paigaldustehnikud, kes jargivad kéi-
ki kohalduvaid ndudeid.

* Enne seadmega t66 alustamist
veenduge, et seade ja selle juhtpa-
neel on pingestumise véltimiseks
toite- ja juhtimisahelast isoleeritud.

Maandus

Elektriloogi oht:
® Enne muude elektrilihenduste loo-

mist Uhendage alati véline kaitsejuht
maandusterminaliga.

Uhendage kaabel.

1. Uhendage ja kinnitage toitekaablid vastavalt
klemmikarbi kaane all olevale juhtmestiku
skeemile.

a) Uhendage maandusjuhe.

Veenduge, et maandusjuhe oleks faasijuhtme-
test pikem.
b) Uhendage faasijuhtmed.

MARKUS:

Keerake labiviiktihendid ettevaatlikult kinni, et
kaabel ei libiseks ja niiskus ei paaseks klemmi-
karpi.

2. Kui mootoril ei ole automaatset soojuskaitse
|&htestamist, reguleerige tilekoormuskaitset
vastavalt elektripumba voolu nimivaartusele
(andmesilt).

5 Kasutuselevotmine, “
kaivitamine, kaitamine ja
vdljalulitamine

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:

Veenduge, et véljutatud vedelik ei pdh-
justaks kahjustusi voi kehavigastusi.

MARKUS:

» Arge kasutage pumpa allpool minimaalset nimi-

voolu.

® Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle sul-
geklapp ON-OFF on suletud kauem kui m&ni
sekund.

* Arge jatke mittetédtavat pumpa kiilma kétte.
Laske kogu pumbas oleval vedelikul &ra voola-
ta. Vastasel juhul véib vedelik kiilmuda ja pum-
pa kahjustada.

¢ Imipoole (veetorustik, survepaak) surve summa
ja pumba valjastatav suurim surve ei tohi lleta-
da pumba maksimaalset lubatud t66réhku (ni-
misurve PN).

Miiranivoo
Seadmete helirdhu tase on madalam kui 70 LpA.

5.1 Pumba eeltditmine

Pumba osi néitava joonise leiate siit: Joonis 6 .

1. Taitekork
2. Tuhjenduskork
3. Lehter

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
korgemal (imikorgus)
1. Sulgege pumba allavoolukoha sulgeklapp.
2. Keerake tiihjenduskorgi tihvt (2a) lahti.

3. Eemaldage taite- ja ventilatsioonikork (1) ning
avage Ulesvoolukoha sulgeklapp, kuni vedelik
voolab august vélja.

4. Keerake tithjenduskorgi tihvt (2b) kinni.

5. Asetage taitekork (1) tagasi.
Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
madalamal (imitoste)

1. Avage pumbast Ulesvoolu asuv sulgeklapp ja
sulgege allavoolukoha sulgeklapp.

2. Keerake tihjenduskorgi tihvt (2a) lahti.

3. Eemaldage téite- ja ventilatsioonikork (1) ning
kasutage lehtrit, et taita pump veega, kuni vesi
voolab august valja.

4. Keerake tihjenduskorgi tihvt (2b) kinni.
5. Asetage taitekork (1) tagasi.

5.2 Kontrollige péérlemissuunda
(kolmefaasiline mootor)
Enne kéivitamist toimige jargmiselt.

1. Kaivitage mootor.

2. Peatage mootor.

3. Vale podrlemissuuna korral toimige jargmiselt.

a) Eemaldage toitekaabel.

b) Vahetage mootori klemmialusel v&i elektrijuht-
paneelil toitekaabli kaks juhet kolmest.

c) Kontrollige pé6rlemissuunda uuesti.

5.3 Pumba kaivitamine
1. Kaivitage mootor.

2. Avage jark-jargult sulgeklapp pumba véljalas-
kekdljel.

Eeldatavatel té6tingimustel peab pump toimi-
ma sujuvalt ja vaikselt. Kui ei, vt jaotist Térkeot-
sing.

3. Kui pump 30 sekundi jooksul igesti ei kaivitu,
toimige jargmiselt:

a) lulitage pump valja;

b) eeltéitke pump;

c) kaivitage pump uuesti.

4. Lulitage pump valja ja sisse (laske sellel 30 se-
kundit katkematult td6tada) ja veenduge, et

dhk véljub pumbast, korrates protseduuri 2-3
korda.

71
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MARKUS:

Veenduge, et kogu pumbas olnud &hk on valju-
nud. Vastasel juhul véite pumpa vigastada.

6 Hooldus “

Ettevaatusabinoud

Elektril66gi oht:

Enne seadme paigaldamist tuleb elek-
tritoide vélja lulitada voi blokeerida.

HOIATUS:

¢ Hooldus- ja parandustéid vdivad
teostada vaid vastava valjadppe
ning kvalifikatsiooniga to6tajad.

® Jargige koiki ohutusndudeid.

¢ Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

I\
A\

6.1 Hooldustéod

Pump ei vaja kavandatud korralist hooldust. Kui ka-
sutaja soovib planeerida korralise hoolduse aegu,
s6ltuvad need pumbatava vedeliku tiubist ja pum-
ba talitlustingimustest.

Korralise hoolduse voi teeninduse l&biviimiseks voi
teabe saamiseks pé6rduge kohaliku milgi- ja tee-
nindusesinduse poole.

Erakorraline hooldus v&ib osutuda vajalikuks vede-
likuosa puhastamiseks ja/véi kulunud osade vélja-
vahetamiseks.

7 Torkeotsing “

Sissejuhatus

Kui soovite teavet v&i varuosi miiligi- ja teenindu-
sosakonnast, teatage alati tdpne pumba tilp ja
tunnuskood.

Tabelis nimetamata olukordade korral p66érduge
muigi- ja teenindusosakonna poole.

Torkeotsingu tabel

Probleem [P8hjus ja lahendus
Pump kaivi- | e Toitekaabel on vigastatud, moo-
tub, kuid tor laheb lihisesse voi soojuskait-
lihikese aja se voi kaitsmed pole mootori voo-
pérast ra- lu jaoks sobilikud. Kontrollige
kendub komponente ja vahetage need
soojuskait- vajadusel vélja.
se voi kaits- | o Kaitseseadme (kolmefaasiline)
med pdle- soojusamperomeetriline kaitse
vad labi. (Uhefaasiline) rakendub liigse si-
sendvoolu t&ttu. Kontrollige pum-
ba téstingimusi.
e Toiteallikal puudub faas. Kontrolli-
ge toiteallikat.
® Pumbas on vodrkehi (tahked ai-
ned, kiud) vai rootor on kinni kiilu-
nud. Puhastage pump.
Pump kaivi-| ® Pump imeb &hku - kontrollige ve-
tub, kuid deliku taset, imitorude pingulole-
vedelik ei kut ja p&hjaklapi toimimist.
liigu. ® Pump ei ole digesti eeltdidetud.
Korrake jaotises Pumba eeltéitmi-
ne olevaid juhiseid.
Pumba tar- | e Kontrollige torude drosseldamist.
netingimu- | ¢ Rootor (kolmefaasiline) p&érleb
sed on pii- valesti. Kontrollige p&&rlemis-
ratud. suunda.
® Pump ei ole &igesti eeltdidetud.
Korrake jaotises Pumba eeltéitmi-
ne olevaid juhiseid.

Probleem [P8&hjus ja lahendus

Pump ei o Aktiveeritud on Uhefaasilisel ver-
kaivitu. sioonil olev soojusamperomeetri-
line kaitse; see lahtestatakse auto-
maatselt, kui mootor jahtub.
Kontrollige toitejuhet ja veendu-
ge, et ihendus poleks vigastatud.
Kui maandustdrke kaitseseade v&i
automaatkork kéivitub, ldhtestage
see. Vahetage labipdlenud kaits-
med valja.

Rakendub kuivkaituse vastane
kaitseseade. Kontrollige mahuti
veetaset, kaitseseadet ja vastavaid
thenduskaableid.

1 levads un dros$iba

I

1.1 levads

72

Rokasgramatas meérkis
Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt vajadzigo infor-
maciju par:
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e uzstadidanu;
e darbibu;
e tehnisko apkopi.

BRIDINAJUMS:

Pirms izstradajuma uzstadidanas un iz-
manto$anas uzmanigi izlasiet $o rokas-
gramatu. Nepareiza izstradajuma iz-
manto$ana var bat par céloni fizisku ie-
vainojumu gasanai vai ipasuma bojaju-
miem, k& arT garantijas anulésanai.

A\

PAZINOJUMS:

Saglabajiet $o rokasgramatu turpmakajam darbam,
un uzglabajiet to viegli pieejamu iekartas atrasanas
vieta.

1.2 Nepieredzéjusi lietotaji

Bistama krsta virsma

Uz bistamu karstu virsmu norada ipass simbols, kas
aizstaj parastos bistamibas limena simbolus:

fnf BRIDINAJUMS:

Simbolu izskaidrojums lietotajiem un
uzstaditajiem

personalam, kur$ veic razojuma uzstadi-
Sanu sistéma (santehnikas un/vai elek-
tromontazas darbus) vai ari atbild par
remontdarbu veikdanu.

Ti Specifiska informacija, kas paredzéta

w Specifiska informacija iekartas lietota-

jiem.

UZMANIBU:

Sis ierices izmanto$anu drikst uzticét ti-
kai kvalificétam personalam.

Ipaga uzmaniba japievérs sekojosiem apstakliem:
® Personam ar ierobezotam iespéjam nevajadzé-
tu rikoties ar $o ierici, ja vien tas nenotiek citas
personas uzraudzib3, vai ari $ada persona izga-
jusi profesionalas apmacibas kursu.
e JarUpéjas, lai bérni nespélétos uz is ierices vai
tas tuvuma.

1.3 Dro$ibas terminologija un apziméjumi

Bistamibas limeni

Bistamibas limenis Radijums

Bistama situacija, kuru
nenovérsot iestasies na-
ve vai radisies batiskas
traumas.

BISTAMI:

UZMANIBU: Bistama situacija, kuru
nenovérsot var iestaties
nave vai rasties batiskas

A\
A
A\

traumas.
BRIDINA- Bistama situacija, kuru
JUMS: nenovérsot var rasties
nelielas vai vidéjas paka-
pes traumas.
PAZINOJUMS: ® Potenciala situécija,

ko nenovérsot var ra-
sties nevélami ap-
stakli.

e Artraumam nesaisti-
ta prakse.

Bistamibas kategorijas

Bistamibas kategorijas var vai nu atbilst bistamibas
[imeniem, vai ar ipasiem apziméjumiem aizvietot
parastos bistamibas limenu apzimé&jumus.
Elektrobistamiba ir apziméta ar $adu ipasu apzimé-
jumu:

ﬁ Elektriskas stravas apdraudéjums:

1.4 Garantija
Skatiet informaciju par garantiju pardosanas ligu-
ma.

1.5 Rezerves dalas

A\

UZMANIBU:

Nodiludu vai nederigu detaJu nomainai
izmantojiet tikai originalas rezerves da-
las. Nepiemérotu rezerves dalu izman-
to$ana var izraisit nepareizu darbibu,
bojajumus un traumas, ka ari nelauj iz-
mantot garantijas.

Lai sanemtu plasaku informaciju par razojuma re-
zerves dajam, sazinieties ar Realizacijas un Servisa
nodalu.

1.6 EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
(TULKOJUMS)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, KURAS GALVENAIS

BIROJS ATRODAS VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, AR
SO APLIECINA, KA RAZOJUMS

ELEKTRISKA SUKNA IEKARTA (SKATIET MARKU
PIRMAJA LAPA)

ATBILST ZEMAK UZSKAITITO EIROPAS DIREKTIVU
ATTIECIGAJAM PRASIBAM

o MASINU TEHNIKA 2006/42/EK (Il PIELIKUMS:
TEHNISKO FAILU VAR SANEMT NO XYLEM
SERVICE ITALIA SRL). _ i

o ELEKTROMAGNETISKAS SADERIBAS
2004/108/EK

* EKODIZAINS 2009/125/EK, REGULA (EK) Nr.
64072009 (TRISFAZU MOTORS, PN = 0,75 kW,
50 Hz), JA IR IE2 vai [E3 MARKEJUMS, REGULA
(ES) Nr. 547/2012 (SUKNIS) JA IR MEI MARKE-
JUMS

UN SADIEM TEHNISKAJIEM STANDARTIEM

* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 s
AMEDEO VALENTE
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(I_NZ_ENIERTEHNIKAS UN PETNIECIBAS UN AT-
TISTIBAS DIREKTORS)

red. 00

Lowara ir of Lowara srl Unipersonale, Xylem Inc
meitasuznémuma tirdzniecibas zime.

2 Transporté$ana un “
uzglabasana

2.1 Parbaudiet piegadi
1. Apskatiet iepakojumu no arpuses.

2. Ja produktam ir redzami bojajumi, pazinojiet
par to masu izplatitdjam astonu dienu laika no
piegades datuma.

3. Nonemiet skavas un atveriet kartona karbu.

4. Izskraveéjiet no koka pamatnes stiprinajuma
skrdves un nonemiet lentas (ja tadas ir).

5. Nonemiet no izstradajuma iepakojuma mate-
rialus. Likvidéjiet iesainojuma materialus atbil-
stodi vietéjiem noteikumiem.

6. Parbaudiet izstradajumu, lai konstatétu, vai nav
bojatas ta dalas un vai to netrakst.

7. Sazinieties ar pardevéju, ja kaut kas nav karti-
ba.

2.2 Noradijumi par transportéSanu

Drosibas pasakumi

A\

UZMANIBU:

® |levérojiet spéka eso$os noradijumus
negadijumu novérsanai.

® Saspie$anas draudi. lerice un tas sa-
stavdalas var bat smagas. Izmanto-
jiet piemérotas pacel3anas metodes
un vienmér valkajiet apavus ar meta-
la purniem.

Parbaudiet bruto svaru, kas ir noradits uz iepakoju-
ma, lai izvélétos atbilstodu celSanas iekartas.

Stavoklis un stiprinasana

lekartu var transportét vai nu horizontala, vai verti-
kala stavokli. Parliecinieties, ka transportésanas lai-
ka iekarta ir drosi piestiprinata un nevar apgazties
un nokrist.

Plagakai informacijai par to, ka drosi stropét iekartu,
skatiet Skaitlis 2 .

2.3 Noradijumi par uzglabasanu

Izstradajuma uzglabasanas vieta ta
neizmanto$anas periodos

PAZINOJUMS:

o Aizsargajiet izstradajumu pret mitrumu, netiru-
miem, karstuma avotiem un mehaniskiem boja-
jumiem.

® Sis razojums jauzglaba pie apkartéjas vides tem-
peratlras no -40°C lidz +60°C (-40°F lidz
140°F).
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3 lzstradajuma apraksts “ w
3.1 Sukna konstrukcija

Sis stknis ir daudzpakapju modelis, bez pasuzpil-
des. Stkni var izmantot, lai siknétu:
o Aukstu adeni
e Siltu adeni
Paredzéta izmanto$ana
Saknis ir piemérots:
¢ Komunalajam un ripnieciskajam tdensapgades
sistemam
® Irigacijai (pieméram, lauksaimniecibas un sporta
vajadzibam)

Nepareiza lietoSana

A\
A\

PAZINOJUMS:

Neizmantojiet $o stkni tadu skidrumu saknésanai,
kas satur abrazivus, cietus vai $kiedrveida piemaisi-
jumus, neparsuknéjiet indigas vai kodigas vielas,
kas nav Gdens, ka ari ar stkna izgatavo$anas mate-
rialiem nesaderigus skidrumus.

BISTAMI:

Neizmantojiet $o stkni, lai siknétu uz-
liesmojosus un/vai spradzienbistamus
skidrumus.

UZMANIBU:

Siakna neatbilsto$a izmanto$ana var ra-
dit bistamus apstak|us un izraisit trau-
mas un ipasuma bojajumus.

Nepareiza produkta lieto$ana izraisa garantijas zau-
désanu.

3.2 IzmantoSanas ierobezojumi

Informaciju par maksimalo darba spiedienu un pie-
laujamas skidruma temperatiras diapazonu skatit
Tabula 3

3.3 Tehnisko raditaju plaksnite

Tehnisko raditaju plaksnite ir uz sikna korpusa no-

vietota etikete. Uz tehnisko raditaju plaksnites nora-
diti galvenie tehniskie parametri. Papildinformaciju
skatiet Skaitlis 1 .

WRAS etikete - UzstadiSanas prasibas un
noteikumi (tikai Lielbritanijas tirgum)

WRAS markéjums uz stkna norada, ka tas ir is pro-
dukts ir apstiprinats saskana ar Water Regulations
Advisory Scheme (Udens kontroles padomes she-
mu). Sis razojums ir piemérots cilvéku dzerama
Gdens siknésanai. Skatiet plasaku informaciju IRNs
ROO1 un R420, kas atrodama WRAS Udens fitingu
un materialu direktorija (www.wras.co.uk).

IMQ, vai cita veida markéjums (tikai
elektriskajam siiknim)

Ja nav noradits citadi, produktiem ar elektriskas
drosibas apstiprinajuma marké&jumu apstiprinajums
attiecas tikai uz elektrisko sakni.

4 Uzstadi$ana ‘”

Drosibas pasakumi



Iv - Tulkojums no originala

UZMANIBU:

® |evérojiet spéka eso$os noradijumus
negadijumu novérsanai.

® Izmantojiet piemérotu aprikojumu
un aizsargierices.

® Vienmér parbaudiet spéka esosos
vietéja un valsts [imena noteikumus,
likumus un standartus par uzstadi$a-
nas vietas izvéli, caurulvadu sistému
un stravas pieslégumiem.

A\

4.1 Prasibas pret novietojumu vietu

4.1.1 Sikna novietojums

BISTAMI:

Neizmantojiet $o stkni vidé, kas satur
uzliesmojosas un spragstosas gazes vai
kimiski bistams gazes vai pulverus.

A\

Vadlinijas
levérojiet §is vadlinijas attieciba uz produkta novie-
tojumu:

o Parliecinieties, ka nav $kérs|u, kas traucétu nor-
malai dzesésanas gaisa plusmai, kas tiek padota
ar motora ventilatoru.

o Parliecinieties, ka uzstadisanas zona ir pasargata
no skidrumiem vai parplasanas.

¢ Jaiespé&jams, novietojiet sikni mazliet augstak
par gridas limeni.

* Apkartéjas vides temperatirai jabat robezas no
-30°C (+22°F) lidz +50°C (+122°F), ja vien uz
datu plaksnites nav noradits savadak.

o Apkartéjas vides relativajam gaisa mitrumam ja-
bit mazakam par 50% pie +40°C (+104°F).

Uzstadisana virs idens nemsanas vietas (celSa-
na ar iesiknésanu)

Sukna teorétiskais maksimalais iesiknésanas aug-
stums ir 10,33 m. Praksé iesiknésanas augstumu
ietekmé sekojosi faktori:

o Skidruma temperatira
® Augstums virs jaras [imena (nenoslégta sistéma)
® Spiediens sistema (noslégta sistéma)
e Caurulvadu pretestiba
e Sukna iekséja plusmas pretestiba
® Augstumu starpiba
Plagaku informaciju par razibu skatiet Skaitlis 4 .

PAZINOJUMS:
Neparsniedziet sikna iesiknésanas jaudu, jo tas
var izraisit kavitaciju un stkna bojajumus.

4.1.2 Prasibas caurulvadiem

Drosibas pasakumi

UZMANIBU:

¢ Izmantojiet caurules, kas ir pieméro-
tas sukna maksimala spiediena ap-
stakliem. Nepildot $os nosacijumus,
sistéma var plist, radot traumu risku.

A\

e Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.
Patérina pusé neaizveriet atdalo$o
varstu uz laiku, kas ilgaks par dazam
sekundém. Ja stknim jadarbojas ar
noslégtu varstu patérina pusé ilgak
par dazam sekundém, jaizveido ap-
vedkanals, lai izvairitos no Gdens
parkarsanas sakni.

Caurulvadu kontrolsaraksts

® Jaizvélas pareiza izméra caurulvadi un ventili.
e Caurulvadi nedrikst radit nekadu slodzi vai vér-
pes momentu uz stkna atlokiem.

Attélu, kura redzamas prasibas caurulvadiem, sk
Skaitlis 5 .

4.2 Elektrotehniskas prasibas
® Spéka esosajiem noteikumiem ir prioritate par
$im specifiskajam prasibam. Kas attiecas uz
ugunsdzésanas aprikojumu (hidrantiem un/vai
smidzinatajiem) - iepazistieties ar vietgjiem, spé-
ka esosajiem noteikumiem.

Elektropieslegumu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas:

o Elektriskie vadi ir aizsargati no augstas tempera-
tdras, vibracijam un triecieniem.
e Elektriska linija ir aprikota ar:
* Issléguma aizsardzibas ierici
¢ Paaugstinatas jatibas (30 mA) diferencialo
slédzi [stravas krituma ierici RCD], lai nodro-
Sinatu papildus aizsardzibu pret elektriskas
stravas triecienu.
o Tikla atslegSanas slédzi ar kontakta atstarpi
vismaz 3 mm

Elektriska vadibas panela kontrolsaraksts

PAZINOJUMS:

Elektriskajam vadibas panelim jaatbilst elektriska
sukna parametriem. Nepareizas kombinacijas var
nenodro$inat motora aizsardzibu.

Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas:
¢ Vadibas panelis spéj aizsargat motoru no par-
slodzes un issléguma.
o Uzstadiet pareizu parslodzes aizsardzibu (ter-
moreleju vai motora aizsargu).

Sakna tips Aizsardziba

e lebavéta automati-
skas atiestates ter-
miska un stravas
parslodzes aizsar-
dziba (motora aiz-
sardziba)
Aizsardziba pret is-
slégumu (janodro-
$ina uzstaditajam)2’

Standarta vienfazes
elektriskais stknis ar
jaudu = 2,2 kW

27 aM tipa drosinataji (motora starté$anai) vai termomagneétisks slédzis ar C likni un Icn = 4,5 kA, vai tam lidzvértiga ierice
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Sikna tips Aizsardziba

Trisfazu elektriskais e Termiska aizsardzi-

stknis28 ba (janodrosina uz-
staditajam)

o Aizsardziba pret is-
slégumu (janodro-
$ina uzstaditajam)

adibas panelis jaapriko ar aizsardzibas sisté-
mu, kura nepielauj sikna darbibu bez $kidruma
un kurai iespé&jams pieslégt spiediena slédzi,
pludinslédzi, sensorus vai citas piemérotas ieri-
ces.
e Sukna iestuksanas pusé ieteicams izmantot $a-
das ierices:

o Ja skidrums tiek suknéts no Gdensapgades
sistémas, uzstadiet spiediena slédzi.

o Suknéjot skidrumu no uzglabasanas tvertnes
vai rezervuara, izmantojiet pludinslédzi vai
sensorus.

e Jatiek izmantoti termoreleji, ieteicams izvéléties
tada veida relejus, kas reagé uz fazes atteici.

Motora kontrolsaraksts

Izmantojiet noteikumiem atbilstosu trisdzislu kabeli
(2+zemé&jums) vienfazes variantam un ¢etrdzislu ka-
beli (3+zemé&jums) trisfazu pieslégumam.

4.3 Siukna uzstadiSana

4.3.1 Uzstadiet siikni uz betona pamatnes

Detalizéti par sukna uzstadiSanu skatit Skaitlis 5 .

1. Caurulvadu balsti
2. Slégvarsts
3. Lokana caurule vai savienojums
4. Pretvarsts
5. Vadibas panelis
6. Neuzstadiet ltkumus tuvu stknim
7. Apvadkontirs
8. Ekscentriska pareja
9. lzmantojiet platus likumus
10. Pozitivs gradients
11. Caurulvadi, kuru diametrs vienads ar vai lielaks
par iestiknésanas pieslégvietu
12. lzmantojiet iepludes vienvirziena varstu
13. Neparsniedziet maksimalo augstuma starpibu
14. Parliecinieties, ka iemérksanas dzijums ir pie-

tiekams

1. Nostipriniet sikni uz betona pamatnes vai lidz-
vértigas metala konstrukcijas.

e Ja 8kidruma temperatira parsniedz 50°C,
iekartu janostiprina tikai motora skavas
puseé, bet iesiknésanas atbalsta skavas
puseé to nostiprinat nedrikst

¢ Javibracija nav vélamas, starp sukni un pa-
matni ievieto vibraciju slapéjosas starplikas.

2. Nonemiet aizgrieznus, kas nosedz atveres.

3. Savienojiet caurulvadu un stkna vitpotos savie-
nojumus.

Nespiediet caurulvadu ta pozicija ar spéku.
4.3.2 Elektroinstalacija

Drosibas pasakumi

28
tisks slédzis motora aizsardzibai.
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Elektriskas stravas apdraudéjums:

e Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

® Pirms darba ar iekartu uzsaksanas
parliecinieties, ka iekarta un vadibas
panelis ir izoléti no elektropadeves
un nevar tikt pieslégti stravai.

I\

Zeméjums (zeme)

I\

Kabelu piesléegSana

Elektriskas stravas apdraudéjums:
® Vienmér pievienojiet aréjo aizsardzi-
bas pievadu zeméjuma (zemesvada)
spailei pirms paréjo elektrisko pieva-
du pieslégsanas.

1. Barosanas kabe|us pievienojiet atbilstosi slé-
guma shémai sadales karbas vaka iekspusé.

a) Pievienojiet zemé&juma vadu.

Parbaudiet, vai zemé&juma vads ir garaks par
fazu vaditajiem.
b) Piesledziet fazes vadus.

PAZINOJUMS:

Uzmanigi pievelciet kabelu blivéjumu, lai no-
vérstu kabelu izslidé$anu un nepielautu mitru-
ma iek]usanu sadales karba.

2. Ja motors nav aprikots ar automatiski atiestata-
mu termisko aizsardzibu, noreguléjiet aizsar-
dzibu pret parslodzi atbilstosi elektriska sukna
nominalas stravas vértibai (skatit uz datu plaks-
nes).

5 Nodosana ekspluatacija, “
darba saks$ana, darbiba un
izslegSana

Drosibas pasakumi

A

UZMANIBU:
Parliecinieties, vai izsuknétais skidrums
nerada bojajumus vai ievainojumus.

PAZINOJUMS:

* Nekad nedarbiniet stkni ar plismu, kas mazaka
par minimalo pielaujamo.

Nekad nedarbiniet sukni ilgak par dazam se-
kundém, ja aizvérts padeves IZSL.-[ESL. varsts.
Nepaklaujiet dikstavé esosu stkni sala iedarbi-
bai. Izteciniet visu $kidrumu, kas atrodas sukna
iekdpuseé. Ja tas netiek izdarits, Skidrums var sa-
salt un sabojat sakni.

Summeéjot spiedienu iestiknéanas pusé (caurul-
vados, tvertné) un maksimalo stkna darba spie-
dienu, summa nedrikst parsniegt sikna maksi-
malo pielaujamo darba spiedienu (nominalo
spiedienu PN).

Neizmantojiet stikni, ja ir novérojama kavitacija.
Kavitacijas rezultata var tikt bojatas stkna ieks-
&jas detalas.

10 A darbibas klases parslodzes termorelejs + aM tipa drosinataji (motora starté3anai) vai 10 A klases termomagné-



Iv - Tulkojums no originala

Troksnu limenis

lekartu skanas spiediena [imenis neparsniedz 70
LpA.

5.1 Uzpildiet sukni

Skatiet attélu ar sukna dalam Skaitlis 6 .

1. Uzpildes aizgrieznis

2. IzlieSanas aizbaznis

3. Piltuve
Uzstadisana apstak|os, kad Skidruma limenis
augstaks par sikni (iesiiknéSanas galvu)

1. Aizveriet sleégvarstu, kas atrodas aiz stkna.

2. Atbrivojiet drenazas aizbazna tapinu (2a).

3. Nonemiet uzpildes aizbazni (1) un atveriet
slégvarstu iesiknésanas pusé; nogaidiet, lidz
Gdens sak izplUst no atveres.

4. Pievelciet drenazas aizbazna tapinu (2b).

5. Novietojiet atpakal uzpildes aizbazni (1).
Uzstadisana apstak|os, kad Skidruma limenis
zemaks par sukni (iesiknéSanas pacéléju)

1. Atveriet slégvarstu sikna iestknésanas pusé

un aizveriet slégvarstu izpludes pusé.

2. Atbrivojiet drenazas aizbazna tapinu (2a).

3. lzskravéjiet uzpildes un atgaisosanas aizgriezni
(1) un, izmantojot piltuvi, uzpildiet sakni, lidz
Gdens sak izplast no atveres.

4. Pievelciet drenazas aizbazna tapinu (2b).

5. Novietojiet atpakal uzpildes aizbazni (1).

5.2 Parbaudiet ass rotacijas virzienu
(trisfazu motoram)

Pirms iedarbinasanas veiciet zemak aprakstito pro-
cedaru.

1. leslédziet motoru.
2. Apstadiniet motoru.

3. Ja motora ass roté nepareiza virzien3, rikojie-
ties sekojosi:

a) Atvienojiet barosanas avotu.

b) Motora sadales paneli vai elektriskaja vadibas
paneli savstarpéji apmainiet vietam barosanas
kabela divu no trim vadiem pieslégumus.

c) Vélreiz parbaudiet rotacijas virzienu.

5.3 Siiknaiesléegsana
1. leslédziet motoru.

2. Pakapeniski atveriet slégvarstu stukna izplades
puseé.
Paredzétajos darba apstak|os suknim jadarbo-
jas vienmérigi un klusi. Ja ta nav, skatit Problée-
mu novérsana.

3. Ja stknis 30 sekunzu laika nesak stradat parei-
za darba rezima, rikojieties sekojosi:

a) Izslédziet stkni

b) Vélreiz uzpildiet to.

c) Vélreiz ieslédziet stukni.

4. leslédziet un izslédziet stkni (péc apméram 30
sekundes ilgas darbibas) un parliecinieties, ka
viss iesprostotais gaiss ir izpludis no stkna; at-
kartojiet So procedaru 2 - 3 reizes.

PAZINOJUMS:
Parliecinieties, ka stknis ir atgaisots pilniba. Gaisa
ieslégumi var izraisit stkna bojajumus.

6 Tehniska apkope ‘”

Drosibas pasakumi

/N
A\

Elektriskas stravas apdraudéjums:
Pirms iekartas uzstadi$anas vai apkopes
veik$anas atvienojiet un izslédziet elek-
triskas stravas padevi.

UZMANIBU:

® Tehnisko apkopi un kartéjos remont-
darbus drikst veikt tikai prasmigi un
kvalificéti darbinieki.

e |evérojiet spéka eso$os noradijumus
negadijumu novérsanai.

¢ [zmantojiet piemérotu aprikojumu
un aizsargierices.

6.1 Apkope

Saknim nav nepiecie$ama planota profilaktiska ap-
kope. Ja lietotajs vélas ieplanot regularas profilakti-
skas apkopes grafiku, tas ir atkarigs no suknéta ski-
druma tipa un stkna darba apstakliem.

Sazinieties ar vietéjo pardosanas un servisa nodaju
ar prasibam vai péc informacijas par profilaktisko
apkope vai servisu.

Arpus kartas apkope var biit nepiecie$ama, lai noti-
ritu $kidruma galu un/vai nomainitu nodilusas da-
las.

7 Problemu novér$ana ‘”

levads

Pieprasot informaciju vai rezerves dalas Realizacijas
un Servisa nodala, vienmér precizi noradiet sikna
marku un identifikacijas kodu.

Ja situacija atskiras no tabula uzskaititajam, sazinie-
ties ar Realizacijas un Servisa nodalu.

Bojajumu novérsanas tabula

Probléma |Célonis un risinajums

Saknis ne- | e Vienfazes modelim nostradajusi
sak darbo- termiska vai stravas aizsardzibas
ties. ierice; motoram atdziestot, ta tiks
automatiski atiestatita.
Parbaudiet baro$anu un parlieci-
nieties, ka ierice pieslégta main-
stravas tiklam.

Ja nostradajusi zeméjuma bojaju-
mu aizsardzibas ierice vai jaudas
slédzis, atiestatiet to. Nomainiet
visus pardegusos droginatajus.
Nostradajusi ierice, kas aizsarga
pret darbibu bez skidruma. Par-
baudiet Gdens [imeni tvertné; aiz-
sardzibas ierici un tas piesléeguma

kabelus.
Suknis sak | e Bojats sprieguma pievades kabe-
darboties, lis, motora izveidojies Tsslégums
bet pécisa vai arT termiska aizsardziba un
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Probléma |Célonis un risinajums Probléma |Célonis un risinajums
briza no- drosinataji neatbilst stravai moto- tacu nesuk- vienojumus iestknésanas pusé un
strada ter- ra tinumos. Parbaudiet kompo- né skidru- ieplades vienvirziena varsta darbi-
miska aiz- nentus un vajadzibas gadijuma mu. bu.
sardziba vai nomainiet tos. e Stknis nav pareizi uzpildits. vél-
pardeg ® Nostrada termiska-stravas aizsar- reiz parskatiet Uzpildiet sakni
drosinataji. dziba (vienfazes variants) vai aiz- sniegtos noradijumus.
sardzibas ierice (trisfazu variants), — z - —
jo k&da plast parak stipra strava. Sama2|[1a- e Parbaudiet droselé$anos caurul-
Parbaudiet sikna darba apsta- jusies sak- vados. ; o
klus. na v_e|kt- 4 Darbrat; rote pretéeja virziena (t_l_'ls—
e Pazudusi viena barofanas avota spéja. fézg variants). Parbaudiet rotacijas
faze. Parbaudiet barosanu. virziend. P,
o Sukniiekluvusi sveskermeni (cie- ¢ Sgknls_ nav pareizi L.szlldlt_s‘ V.el_
tas dalinas, $kiedras) un darbrats reiz parskatle_t lZ{Zplldlet sakni
iestrédzis. Iztiriet sukni. sniegtos noradijumus.

Suknis sak Sakni iek|ast gaiss - parbaudiet

darboties, skidruma limeni, caurujvadu sa-

1 Jvadas ir sauga

1.1 lvadas

[
Sio vadovo paskirtis
Sio vadovo paskirtis yra pateikti batinos informaci-
jos tokiems veiksmams atlikti:
® montavimas;
o eksploatacija;
e techniné priezidra.

Pavojaus lygis

Pozymis

PERSPEJI-
MAS:

Pavojinga situacija, ku-
rios neistaisius galima
mirtis arba sunki trauma

lSPEJlMAS: Pavojinga situacija, ku-
A rios neistaisius galima
nedidelé arba vidutinio
sunkumo trauma

ISPEJIMAS:

Prie$ montuodami ir naudodami gaminj
atidZiai perskaitykite §j vadova. Netinka-
mai naudojant gaminj kyla traumy ir tur-
to sugadinimo pavojus, taip pat gali ba-
ti anuliuota garantija.

A\

¢ Potenciali situacija,
kurios nei§vengus
susidaryty nepagei-
daujamy salygy

® Su asmeniniais suza-
lojimais nesusijusi
praktika

PASTABA:

PASTABA:
Pasilikite §j vadova naudoti ateityje ir laikykite jj
lengvai pasiekiamoje vietoje, netoli bloko.

1.2 Patirties neturintys naudotojai

PERSPEJIMAS:

Sis gaminys skirtas naudoti tik kvalifi-
kuotiems darbuotojams.

A\

Atkreipkite démesj j Sias atsargumo priemones:
® Riboty galimybiy asmenys neturéty naudoti ga-
minio, nebent jie baty priziarimi arba apmokyti
specialisto.
® Reikia stebeéti vaikus, kad $ie nezaisty ant arba
$alia $io gaminio.

1.3 Saugos terminija ir simboliai

Pavojaus lygiai

Pavojaus lygis PoZymis

Pavojaus kategorijos

Pavojaus kategorijos gali atitikti-tam tikrg pavojaus
lygj arba specifiniai simboliai gali pakeisti jprastus
pavojaus lygio simbolius.

Apie elektros keliamus pavojus informuoja toks
specifinis simbolis:

é Elektros pavojus:

Karsto pavirSiaus pavojus

Karsto pavirSiaus pavojus nurodomas specialiu sim-
boliu, kuris pakeicia jprasto pavojaus lygio simbo-
lius:

ﬁ |SPEJIMAS:

Naudotojui ir montuotojui skirty simboliy
aprasas

Pavojinga situacija, ku-
rios neistaisius istinka
mirtis arba patiriama su-
nki trauma

ﬁ PAVOJUS:
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rintiems sumontuoti gaminj sistemoje

1{ Specifiné informacija darbuotojams, tu-
(santechnikos ir (arba) elektros aspektai)
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arba atsakingiems uz jo technineg prie-
Zidra.

w Specifiné informacija gaminio naudoto-

jams.

1.4 Garantija

Informacijos apie garantija ieskokite pardavimo su-
tartyje.

1.5 Atsarginés dalys

PERSPEJIMAS:

Bet kuriuos susidévéjusius arba sugedu-
sius komponentus keiskite tik originalio-
mis atsarginémis dalimis. Jei bus nau-
dojamos netinkamos atsarginés dalys,
galimi gedimai, pazeidimai ir traumos,
taip pat gali bati anuliuota garantija.

A\

Jei reikia daugiau informacijos apie gaminio atsar-
gines dalis, kreipkités j Pardavimo ir paslaugy sky-
riy.

1.6 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
(VERTIMAS)

,XYLEM SERVICE ITALIA SRL", KURIOS PAGRINDI-
NE BUSTINE YRA VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, SIUO
DOKUMENTU DEKLARUOJA, KAD SIS GAMINYS

ELEKTRINIO SIURBLIO BLOKAS (ZR. JRASA PIRMA-
ME PUSLAPYJE)
ATITINKA ATITINKAMAS TOLIAU ISVARDYTY EU-
ROPOS DIREKTYVU NUOSTATAS
» DIREKTYVOS 2006/42/EB DEL MASINY (Il PRIE-
DAS: TECHNINIY DOKUMENTUY RINKIN] GALI-
MA GAUTI IS ,XYLEM SERVICE ITALIA SRL").
o ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DlI-
REKTYVOS 2004/108/EB
o EKOLOGINIS PROJEKTAVIMAS 2009/125/EB,
REGLAMENTO (EB) Nr. 640/2009 (VARIKLIS 3~,
PN = 0,75 kW, 50 Hz), JEI PAZYMETA IE2 arba
IE3, REGLAMENTO (ES) Nr. 547/2012 (SIURB-
LYS), JEI PAZYMETA MEI
IR TOLIAU NURODYTUS TECHNINIUS STANDAR-
TUS:
o EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 m
AMEDEO VALENTE

(INZINERIJOS IR TYRIMY BEI PLETROS SKY-
RIAUS DIREKTORIUS)

rev.00

,Lowara” yra ,Xylem Inc.” filialo ,Lowara srl Uniper-
sonale” prekés zenklas

2 Transportavimas ir “
sandéliavimas

2.1 Pristatyto gaminio patikra

1. Patikrinkite paketo i$ore.

2. Jei gaminys pazeistas, praneskite masy platin-
tojui per adtuonias dienas nuo gaminio prista-
tymo.

3. Pasalinkite kabes ir atidarykite déze.

4. Pasalinkite apsauginius varZtus arba savarzas i§
medinio pagrindo, jei tokiy yra.

5. Nuo gaminio nuimkite pakavimo medziagas.
Visas pakavimo medziagas iSmeskite pagal vie-
tos taisykles.

6. Patikrinkite gaminj ir nustatykite, ar nepazeis-
tos dalys ir ar jy netraksta.

7. Jei pakuotéje ko nors triksta, kreipkités j pa-
rdavéja.

2.2 Transportavimo rekomendacijos

Atsargumo priemonés

A\

PERSPEJIMAS:

e Laikykités galiojanciy nelaimingy at-
sitikimy prevencijos taisykliy.

¢ Sutraiskymo pavojus. Blokas ir jo
komponentai gali bati sunkdas. Taiky-
kite tinkamus kélimo metodus ir
nuolat avékite batus plieniniais ant-
galiais.

PasiziGrékite ant pakuotés nurodyta bendrajj siur-
blio svorj, kad pasirinktuméte tinkama kélimo jran-
93

Padeétis ir tvirtinimas

Bloka galima transportuoti horizontaliai arba verti-
kaliai. Jsitikinkite, kad transportuojant blokas sau-
giai pritvirtintas ir negalés pakrypti ar nugriati.
Daugiau informacijos, kaip saugiai pritvirtinti jren-
ginj, ieSkokite 2 pav. .

2.3 Sandéliavimo rekomendacijos

Sandéliavimo vieta

PASTABA:
¢ Saugokite gaminj nuo drégmeés, nedvarumy, $i-
lumos Zaltiniy ir mechaniniy pazeidimy.
® Gaminys turi bati laikomas nuo -40 °C iki +60
°C (nuo -40 °F iki 140 °F) aplinkos temperataro-

je.
3.1 Siurblio projektas

Siurblys yra keliy etapy, neautomatinio uzpildymo.
Siurblj galima naudoti tokiems skysé&iams siurbti:

. galtam vandeniui
e Siltam vandeniui

3 Gaminio aprasymas

Naudojimo paskirtis
Siurblys skirtas naudoti:

e Civilinése ir pramoninése vandens paskirstymo
sistemose

o Dreékinimo sistemose (pvz., Zemés tkyje ir spor-
to aikstynuose)

Netinkamas naudojimas
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PAVOJUS:

Nenaudokite $io siurblio degiems ir (ar-
ba) sprogiems skysc¢iams siurbti.

PERSPEJIMAS:
Netinkamai naudojant siurblj gali susi-
daryti pavojingos salygos, kilti traumos
ir turto sugadinimo pavojus.

PASTABA:

Nenaudokite $io siurblio, norédami tvarkyti skys-
¢ius, kuriy sudeétyje yra abrazyviniy, kietyjy arba
pluostiniy medziagy, toksiniy ar koroziniy skysciy,
geriamyjy skyséiy, iSskyrus vandenj, arba skyséiy,
nesuderinamy su siurblio konstrukcijos medziaga.

Gaminj naudojant netinkamai nebetaikoma garan-
tija.
3.2 Naudojimo apribojimai

Jei reikia informacijos apie maksimaly darbinj slégj
ir skyscio temperatara, zr. Lentelé 3

3.3 Duomeny ploksté

Duomeny lentelé pateikta ant siurblio esancioje
etiketéje. Duomeny plokstéje pateikiamos pagrin-
dinés gaminio specifikacijos. Daugiau informacijos
zr. 1 pav. .

WRAS zyma — montavimo reikalavimai ir
pastabos (skirta tik JK rinkai)

Ant siurblio esanti WRAS Zyma reiskia patvirtinima,
kad gaminys atitinka ,Water Regulations Advisory
Scheme” reikalavimus. Sj gaminj galima naudoti
kartu su geriamuoju vandeniu. Norédami gauti
daugiau informacijos, WRAS vandens jrenginiy ir
medziagy kataloge ieskokite IRN RO01 ir R420
(www.wras.co.uk).

IMQ arba kiti Zzymenys (skirta tik elektriniams
siurbliams)

Jei nenurodyta kitaip, gaminiy su elektros saugos
patvirtinimo Zymeniu patvirtinimai skirti tik elektri-
niams siurbliams.

4 Jrengimas “

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:

o Laikykités galiojanciy nelaimingy at-
sitikimy prevencijos taisykliy.

¢ Naudokite tinkama jrangg ir jos ap-
sauga.

® Batina laikytis galiojanéiy vietiniy ir
(arba) nacionaliniy teisiniy nuostaty,
teisés akty ir kodeksy, reglamentuo-
jan¢iy montavimo vietos parinkima,

A\

santechnikos jrengima ir elektros tie-

kimo linijy prijungima.

4.1 Jrangai taikomi reikalavimai
4.1.1 Siurblio vieta

c PAVOJUS:
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Nenaudokite $ios jrangos aplinkoje, ku-
rioje gali bati degiy / sprogiy ar chemis-
kai agresyviy dujy arba milteliy.

Nurodymai
Rinkdamiesi siurblio jrengimo vieta laikykités toliau
pateikty nurodymy.

o |sitikinkite, kad niekas neblokuoja jprasto ausi-
namojo oro srauto, kurj perduoda variklio venti-
liatorius.

o [sitikinkite, kad montavimo vieta tinkamai ap-
saugota nuo pratekandéiy skyséiy ar uzliejimo.

e Jei jmanoma, siurblj sumontuokite Siek tiek
auksciau grindy lygio.

¢ Aplinkos temperatira turi bati nuo -30 °C iki

+50 °C (nuo +22 °F iki +122 °F), jei duomeny
lenteléje nenurodyta kitaip.

Santykinis aplinkos oro drégnis turi bati mazes-
nis nei 50 %, kai oro temperatara +40 °C (+104
°F).

Montavimas virs skyscio Saltinio (siurbimas
aukstyn)
Teorinis didziausias visy siurbliy siurbimo aukstis
yra 10,33 m. Praktikoje siurblio siurbimo nasuma
veikia Sie veiksniai:

o skyscio temperatira,
pakilimas vir$ jaros lygio (atviroje sistemoje),
sistemos slégis (uzdaroje sistemoje),
vamzdziy pasipriesinimas,
siurblio vidinis hidraulinis pasipriesinimas,
aukscio skirtumai.

Daugiau informacijos apie nasuma zr. 4 pav. .

PASTABA:

Nevirgykite siurblio siurbiamosios galios, nes tai ga-
li sukelti kavitacija ir pazeisti siurblj.

4.1.2 Vamzdziams taikomi reikalavimai

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:
¢ Naudokite vamzdzius, kurie tikty

maksimaliam darbiniam siurblio sle-
giui. Kitaip gali sutrakti sistema ir su-
kelti suzalojimo pavojy.
Pasirtpinkite, kad visas jungtis su-
jungty kvalifikuoti montuotojai, laiky-
damiesi galiojanciy teisiniy nuo-
staty.

Nenaudokite uzdaryto atidarymo /
uzdarymo voztuvo isleidimo puséje
ilgiau nei kelias sekundes. Jei siurblj
reikia naudoti ilgiau nei kelias sekun-
des, kai isleidimo pusé uzdaryta, rei-
kalinga gretsake, kad neperkaisty
siurblyje esantis vanduo.

Nurodymai dél vamzdziy
® VamzdZiai ir voZtuvai turi bati tinkamo dydzio.
o Siurbliui veikiant jo jungés neturi bati apkrautos
arba neturi suktis.
Paveikslélis, kuriame parodyti vamzdyno reikalavi-
mai, pateikiamas 5 pav. .



It - Vertimas i$ originalo

4.2 Elektros sistemai taikomi reikalavimai

* Galiojanciy vietos teisés akty nuostatos turi pir-
menybe pries Siuos nurodytus reikalavimus. Jei
naudojamos gaisro gesinimo sistemos (vandens
kolonélés ir (arba) purkstuvai), laikykités vietoje
taikomy normy.

Nurodymai dél elektros jungties

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavi-
mai.

e Elektros laidai apsaugoti nuo aukstos tempera-
taros, vibracijos ir susilietimo.
® Maitinimo tiekimo sistemoje yra:
® Apsaugos nuo trumpojo jungimo jtaisas
e ltin jautrus diferencinis jungiklis (30 mA) [lie-
kamosios srovés jrenginys RCD], papildomai
apsaugantis nuo elektros $oko.
® Maitinimo tinklo izoliatoriaus jungiklis su ma-
Ziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty

Nurodymai dél elektros valdymo skydo

PASTABA:

Valdymo skydas turi atitikti elektrinio siurblio rodik-
lius. Naudojant netinkamus derinius gali nebati uz-
tikrinta variklio apsauga.

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavi-
mai.
® Valdymo skydas turi apsaugoti variklj nuo per-
krovos ir trumpojo sujungimo.
e Sumontuokite tinkama apsauga nuo perkrovos
(ilumine rele arba variklio saugiklj).

Siurblio tipas Apsauga

Standartinis vienfazis
elektrinis siurblys <
2,2 kW

® Jmontuota automa-
tinio nustatymo i$
naujo Siluminé am-
perometriné ap-
sauga (variklio sau-
giklis)

Apsauga nuo trum-
pojo sujungimo
(tiekiama montuo-
tojo)2?

Trifazis elektrinis siurb- Siluminis apsaugi-

lys30 nis jrenginys (tie-

kiama montuotojo)

Apsauga nuo trum-

pojo sujungimo

(tiekiama montuo-

tojo)

¢ Valdymo skyde privalo bati sausosios eigos ap-
saugos sistema, prie kurios prijungtas slégio
jungiklis, pladinis jungiklis, jutikliai arba kitas
tam tinkamas jrenginys.

e Siurblio siurbimo dalyje rekomenduojama nau-
doti $iuos jrenginius:

o Skystj siurbdami i§ vandens sistemos, nau-
dokite slégio jungiklj.

o Skystj siurbdami i$ saugyklos ar rezervuaro,
naudokite pladinj jungiklj ar jutiklius.

29

jrenginys.
30

giklio magnetinis terminis jungiklis.

e Jei naudojamos Siluminés relés, rekomenduoja-
ma naudoti j fazés gedimus reaguojandias reles.

Nurodymai dél variklio

Naudokite kabelius pagal taisykles: 3 laidy (2 + jZe-
minimo laidas), kai naudojamos vienfazés versijos,
ir 4 laidy (3 + jZeminimo laidas), kai naudojama tri-
fazé versija.

4.3 Siurblio montavimas

4.3.1 Siurblj montuokite ant betoninio
pagrindo

Jei reikia informacijos, kaip montuoti siurblj, zr. 5
pav. .

. Vamzdyno atrama
. Atidarymo / uzdarymo voZztuvas
. Lankstus vamzdis arba jungtis
. At?alinis voztuvas
Valdymo pultas
Nemontuokite alktniniy jungdiy $alia siurblio
. GretSake
. Ekscentrinis reduktorius
Naudokite placias alkinines jungtis
. Teigiamas nuolydis
Vamzdziai, kuriy skersmuo lygus siurbimo ang-
os skersmeniui arba uz jj dici/esnis
. Naudokite apatinj at alJinj voztuvg
. Nevirsykite maksimalaus auksciy skirtumo
. PasirGpinkite, kad nardinimo gylis baty tinka-
mas

RN N

N

. Pritvirtinkite siurblj prie betoninio pagrindo ar-
ba atitinkamos metalo konstrukcijos.

o Jei skyséio temperatara virsija 50 °C, jrengi-
nys turi bati pritvirtintas tik variklio rémo
puséje, o ne ir jleidimo atramos rémo pusé-

je.

¢ Jei perduodama vibracija trikdo darba, tarp
siurblio ir pagrindo sumontuokite vibracijg
slopinandias atramas.

2. Pasalinkite angy kamscius.
3. Prijunkite vamzdj prie siurblio srieginiy jung-
ciy.
Nebandykite vamzdziy jstatyti j vietg naudoda-
mi jéga.
4.3.2 Elektros instaliacija

Atsargumo priemonés

I\

Elektros pavojus:

¢ Pasirapinkite, kad visas jungtis su-
jungty kvalifikuoti montuotojai, laiky-
damiesi galiojanciy teisiniy nuo-
staty.

® Pries pradédami jrenginio priezitros
darbus patikrinkite, ar jis ir valdymo
skydelis atjungti nuo maitinimo siste-
mos ir jy nejmanoma netydia jjungti.

|zeminimas

aM (variklio paleidimo) saugikliai, magnetinis terminis jungiklis su C formos islinkiu ir lcn = 4,5 kA arba kitas lygiavertis

10 A veikimo klasés perkrovos Siluminé relé + aM (variklio uzvedimo) saugikliai arba 10 A veikimo klasés variklio sau-
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Elektros pavojus:
® Prie$ prijungdami kitas elektros
jungtis visada prijunkite iSorinj ap-
sauginj laidininkg prie jzeminimo
gnybto.

I\

Kabelio prijungimas

1. Prijunkite ir pritvirtinkite maitinimo kabelius
pagal elektros laidy schema po gnybty dézu-
tés dangdiu.

a) Prijunkite jZeminimo laida.
Isitikinkite, kad jzeminimo laidas ilgesnis uz fa-
zés laidus.

b) Prijunkite fazés laidus.

PASTABA:

Rupestingai pritvirtinkite laidy riebokslius, kad
apsaugotumeéte laidus nuo slydimo ir iSvengtu-
méte drégmés patekimo j gnybty dézute.

2. Jei variklyje nejrengta automatinio nustatymo
i$ naujo Siluminé apsauga, reguliuokite apsau-
ga nuo perkrovos pagal elektrinio siurblio var-
dinés srovés verte (pateikiamg duomeny lente-
léje).

5 Parengimas eksploatuoti, “
paleidimas, eksploatavimas ir
iSjungimas

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:

Pasirapinkite, kad i§leistas skystis nesu-
zaloty Zmoniy ir nesugadinty turto.

A\

PASTABA:

® Jokiu badu neeksploatuokite siurblio, jei yra
mazesnis uz minimaly projektinj srautas.
Niekada nenaudokite siurblio, jei jo i$leidimo

ATIDARYMO / UZDARYMO voztuvas yra uzdary-

tas ilgiau nei kelias sekundes.

Nelaikykite neveikianéio siurblio neigiamoje
temperataroje. I$leiskite visg siurblio viduje
esantj skystj. Jei neisleisite, skystis uzsals ir su-
gadins siurblj.

Siurbimo slégio suma siurbimo dalyje (vandens
vamzdynuose, slégio rezervuare) ir maksimalus
siurblio sukuriamas slégis negali virSyti maksi-
malaus leidZziamo darbinio slégio (vardinis slé-
gis PN).

Jei pastebésite kavitacijg, nenaudokite siurblio.
Kavitacija gali pazeisti vidinius komponentus.

TriukSmo lygis

Irenginiy garso slégio lygis yra mazesnis nei 70
LpA.

5.1 Siurblio uzpildymas

Paveikslélis, kuriame parodytos siurblio dalys, pa-
teiktas 6 pav. .

1. Uzpildymo angos kamstis
2. 18leidimo angos kamstis
3. Piltuvas
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Montavimas, kai skyscio lygis yra auksc¢iau nei
siurblys (siurbimo patvanka)

1. Uzdarykite atidarymo / uzdarymo voztuvg, jtai-
sytg srovés kryptimi nuo siurblio.

2. Atlaisvinkite i$leidimo angos kaistj (2a).

3. Istraukite uzpildymo angos ir ventiliacijos ang-
os kamstj (1) ir atidarykite atidarymo / uzdary-
mo voztuvg srovei priesinga kryptimi, kol pro
skyle istekés skystis.

4. Pritvirtinkite ileidimo angos kaistj (2b).

5. Pakeiskite uzpildymo angos kamstj (1).
Montavimas, kai skyscio lygis yra zemiau nei
siurblys (siurbimas aukstyn)

1. Atidarykite priesinga srovei nuo siurblio krypti-
mi esantj atidarymo / uzdarymo voztuvg ir uz-
darykite atidarymo / uzdarymo voztuva, esantj
sroveés kryptimi.

2. Atlaisvinkite i$leidimo angos kaistj (2a).

3. Istraukite uzpildymo angos ir ventiliacijos ang-
os kamstj (1) ir siurbliui pripildyti naudokite pil-
tuva, kol vanduo pradés tekéti pro skyle.

4. Pritvirtinkite iSleidimo angos kaistj (2b).

5. Pakeiskite uzpildymo angos kamstj (1).

5.2 Patikrinkite sukimosi kryptj (trifazis
variklis)
Prie$ paleisdami atlikite $ig proceddra.

1. Paleiskite variklj.

2. Sustabdykite varikl].

3. Jei sukimosi kryptis netinkama, atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

a) Atjunkite nuo maitinimo $altinio.

b) Variklio gnybty skyde arba skyde, kuris yra
elektros valdymo skyde, pakeiskite dviejy i§
trijy maitinimo kabelio laidy padét;.

c) Dar karta patikrinkite sukimosi kryptj.

5.3 Siurblio paleidimas
1. Paleiskite variklj.

2. Pamazu atidarykite atidarymo / uzdarymo voz-
tuva, esantj siurblio isleidimo puséje.
Esant numatytoms naudojimo sglygoms, siurb-
lys turi veikti sklandziai ir tyliai. PrieSingu atveju
zr. Trik¢&iy $alinimas.

3. Jei siurblys tinkamai nepaleidziamas per 30 se-
kundziy, atlikite toliau pateikiamus veiksmus.

a) ISjunkite siurblj.

b) I8 naujo uzpildykite siurblj.

c) Dar kartg paleiskite siurblj.

4. 2-3 kartus igjunkite ir jjunkite siurblj (leisdami
jam nepertraukiamai veikti 30 sekundziy) ir i$-
puskite visa likusj ora.

PASTABA:
Batinai ispuskite visg siurblyje likusj ora. To neatli-
kus, gaminys gali bati pazeistas.

6 Techniné prieziara ‘”

Atsargumo priemonés
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Elektros pavojus:

Prie§ montuodami bloka arba atlikdami
technine apziarg, atjunkite ir uzblokuo-
kite elektros maitinima.

I\
A\

PERSPEJIMAS:

e Techninés priezitros darbus ir apzia-
ras leidziama atlikti tik patyrusiems ir
kvalifikuotiems darbuotojams.

o Laikykités galiojanciy nelaimingy at-
sitikimy prevencijos taisykliy.

* Naudokite tinkama jrangg ir jos ap-
sauga.

6.1 Priezidra

Naudojant siurblj nereikia atlikti jokiy planinés
techninés prieziaros darby. Jei naudotojas nori
nustatyti planinés techninés prieziaros terminus,
reikia atsizvelgti j siurbiama skystj ir siurblio eks-
ploatavimo salygas.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos apie
jprastine prieZilra ar techninés priezitros paslau-
gas, kreipkités j vietos pardavimo ir techninés prie-
Zilros atstova.

Gali reikéti atlikti specialius techninés priezitros
darbus, siekiant ivalyti hidrauline dalj ir (arba) pa-
keisti nusidévéjusias dalis.

7 Trikéiy salinimas “
lvadas

Kreipdamiesi j pardavimo ir techninés prieziaros
skyriy dél informacijos ar atsarginiy daliy, visada
nurodykite konkrety siurblio tipg ir identifikavimo
koda.

Susidarius $ioje lenteléje nenurodytoms situaci-
joms, kreipkités | pardavimo ir techninés prieziaros
skyriy.

Nesklandumy $alinimo lentelé

Problema |PrieZastis ir sprendimas

e Patikrinkite maitinima ir ar maitini-
mo tinklo jungtis nepazeista.

Jei suaktyvintas jZeminimo apsau-
gos nuo pazeidimy jrenginys arba
jungiklis, nustatykite jj i$ naujo.
Pakeiskite perdegusius lydziuo-
sius saugiklius.

Suaktyvintas apsaugos nuo sauso-
sios eigos renginys. Patikrinkite
vandens lygj rezervuare, apsau-
gos jrenginj ir atitinkamus jungia-
muosius kabelius.

Maitinimo kabelis pazeistas, varik-
lyje jvyko trumpasis jungimas ar-
ba Siluminis saugiklis ar lydieji
saugikliai neatitinka variklio sro-
vés. Patikrinkite ir pakeiskite dalis,
kai reikia.

Dél per didelés srovés jvesties su-
aktyvinta Siluminé ir amperometri-
perdega ly- né apsauga (vienfazio variklio at-
dieji sau- veju) arba apsaugos jrenginys (tri-
gikliai. fazio variklio atveju). Patikrinkite
siurblio veikimo salygas.

Traksta maitinimo fazés. Patikrin-
kite maitinima.

Siurblio viduje yra pasaliniy me-
dziagy (kietyjy medziagy, plause-
liy), sparnuoté uzstrigo. I3valykite

Siurblys pa-
leidziamas,
bet po ku-
rio laiko su-
aktyvina-
mas Silumi-
nis saugik-
lis arba

Problema |PrieZastis ir sprendimas

Nejsijungia | ® Suaktyvinta vienfazéje versijoje in-
siurblys. tegruota Siluminé ir amperometri-
né apsauga; ji automatiskai nusta-
toma i$ naujo, kai variklis atvésta.

siurblj.
Siurblys pa-| e Siurblys siurbia ora. Patikrinkite
leidziamas, skyscio lygj, siurbimo vamzdziy
tadiau skys- sandarumg ir apatinio atgalinio
tis netiekia- voztuvo veikima.
mas. e Siurblys netinkamai uzpildytas.
Dar kartg atlikite Siurblio uZpildy-
mas pateikiamas instrukcijas.
Siurblio tie- | ® Patikrinkite vamzdziy srauto riboji-
kimas yra mo voztuvus.
mazesnis. ¢ Netinkamas sparnuotés sukimasis

(trifazio variklio atveju). Patikrinki-
te sukimosi kryptj.

Siurblys netinkamai uzpildytas.
Dar kartg atlikite Siurblio uzpildy-
mas pateikiamas instrukcijas.

1 Wstep i bezpieczenstwo n w

1.1 Wprowadzenie

Cel niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja ma dostarczy¢ niezbednych in-
formacji dotyczacych nastepujacych czynnosci:

* Montaz

® Eksploatacja

* Konserwacja

PRZESTROGA:

Przed zamontowaniem i rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy uwaznie
przeczytac ten podrecznik. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie produktu moze

A\

spowodowac obrazenia i uszkodzenia
ciata oraz skutkowac utratg gwarancji.

UWAGA:

Niniejszg instrukcje nalezy zachowaé w celu korzys-
tania w przysztosci i przechowywaé w lokalizacji
montazu urzadzenia, w fatwo dostepnym miejscu.

1.2 Niedoswiadczeni uzytkownicy

Nalezy by¢ swiadomym koniecznosci stosowania
nastepujacych srodkéw ostroznosci:

OSTRZEZENIE:

Produkt ten jest przeznaczony do obstu-
giwania wyfgcznie przez wykwalifikowa-
ny personel.

83
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® Osoby o nizszych kompetencjach nie powinny
obstugiwa¢ produktu bez zapewnienia nadzoru
lub odpowiedniego przeszkolenia przez profe-
sjonaliste.

¢ Dzieci nalezy nadzorowad, aby nie bawity sie na
produkcie lub obok niego.

1.3 Terminologia z zakresu
bezpieczenstwa i znaki ostrzegawcze

Poziomy zagrozenia

personelu kompetentnego w zakresie
instalowania tego produktu w ukfadzie
(kwestie dotyczace orurowania i/lub
uktadu elektrycznego) lub w zakresie
konserwacji.

1‘ Informacje przeznaczone specjalnie dla

w Informacje przeznaczone specjalnie dla

uzytkownikéw produktu.

Znaczenie

NIEBEZPIE- Ni,ebezpiecznaAsyt,uachai
CZEN- ktéra spowoduje $mieré

STWO: lub powazne obrazenia,

Poziom zagrozenia
jesli nie podejmie sie
dziatan zapobiega-

wezych.

OSTRZEZE- |Niebezpieczna sytuacja,
A NIE: ktéra moze spowodo-
waé $mieré lub powazne
obrazenia, jesli nie po-
dejmie sig dziatan zapo-
biegawczych.

PRZESTRO- |Niebezpieczna sytuacja,
. ktéra moze spowodo-
waé drobne lub umiar-
kowane obrazenia, jesli
nie podejmie sie dziatan
zapobiegawczych.

A\

Potencjalna sytuacja,
ktéra moze prowa-
dzi¢ do powstania
niepozadanych sta-
néw, jesli nie podej-
mie sie dziatan zapo-
biegawczych.
Czynnosci niezwigza-
ne z obrazeniami cia-

UWAGA:

fa.

Kategorie zagrozen

Kategorie zagrozen moga naleze¢ do poziomdéw
zagrozen lub znaki specjalne moga zastepowad
zwykte znaki poziomdw zagrozen.

Zagrozenia elektryczne symbolizuje nastepujacy
znak specjalny:

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

I\

Niebezpieczenstwo dotknigcia goracych
powierzchni

Niebezpieczenstwo dotknigcia gorgcych powierz-
chni jest sygnalizowane specjalnym symbolem, kto-
ry zastepuje typowe symbole poziomdw niebezpie-
czenstwa.

flf PRZESTROGA:

Opis symboli oznaczajacych uzytkownika oraz
instalatora
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1.4 Gwarancja

Informacje dotyczace gwarancji, patrz umowa
sprzedazy.

1.5 Czesci zamienne

A

OSTRZEZENIE:

Zuzyte lub uszkodzone elementy zaste-
powaé wytacznie oryginalnymi czescia-
mi zamiennymi. Uzycie nieodpowied-
nich czesci zamiennych moze spowodo-
wacd awarie, uszkodzenia i obrazenia
ciata, a takze utrate gwarangji.

Wiecej informacji na temat cze$ci zamiennych pro-
duktu udziela dziat sprzedazy i serwisu.

1.6 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
(TLUMACZENIE)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, Z SIEDZIBA GLOWNA
W VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY, OSWIADCZA NINIEJ-
SZYM, ZE PRODUKT:

ZESPOk POMPY ELEKTRYCZNEJ (ZOBACZ ETYKIE-
TE NA PIERWSZEJ STRONIE),

SPEENIA STOSOWNE POSTANOWIENIA NASTE-
PUJACYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH:

* W SPRAWIE MASZYN 2006/42/WE (ZALACZNIK
II: DOKUMENTACJA TECHNICZNA JEST DO-
STEPNA W FIRMIE XYLEM SERVICE ITALIA SRL).

¢ O KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZ-
NEJ 2004/108/WE

e EKOPROJEKT 2009/125/WE, ROZPORZADZE-
NIE (WE) NR 640/2009 (SILNIK 3~, PN > 0,75
kW, 50 Hz) JESLI Z OZN. IE2 lub IE3, ROZPO-
RZADZENIE (EU) NR 547/2012 (POMPA) JESLI Z
OZN. MEI

ORAZ NASTEPUJACYCH NORM TECHNICZNYCH

e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233

* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

e EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(DYREKTOR ENGINEERING i R&D)

Wer. 00

Lowara jest znakiem handlowym firmy Lowara srl
Unipersonale, filii firmy Xylem Inc.

2 Transport i przechowywanie n

2.1 Sprawdzenie dostawy
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1. Sprawdzi¢ zewnetrzng powierzchnie opakowa-
nia.

2. Jezeli produkt nosi widoczne oznaki uszkodze-
nia, powiadomié¢ o tym dostawce w ciggu os-
miu dni od daty dostawy.

3. Usunac zszywki i otworzy¢ karton.

4. Zdja¢ $ruby zabezpieczajgce lub tasmy z drew-
nianej podstawy (jesli zostaty zatozone).

5. Usuna¢ z produktu wszystkie elementy opako-
wania. Pozby¢ sie wszystkich elementéw opa-
kowania zgodnie z lokalnymi przepisami.

6. Sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia, czy ja-
kies czesci nie zostaty uszkodzone i czy czego$
nie brakuje.

7. Skontaktowac sie ze sprzedawca w razie
stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidtowosci.

2.2 Wskazoéwki dotyczace transportu

Srodki ostroznosci

A\

OSTRZEZENIE:

® Przestrzegaé obowigzujacych przepi-
séw dotyczgcych zapobiegania wy-
padkom.

¢ Niebezpieczenstwo zgniecenia.
Urzadzenie i czesci skladowe moga
by¢ ciezkie. Nalezy stosowac odpo-
wiednie metody podnoszenia i buty
ze stalowa ostong palcéw.

Sprawdzi¢ ciezar brutto podany na opakowaniu,
aby wybraé odpowiedni sprzet do podnoszenia.

Potozenie i mocowanie

Urzadzenie mozna transportowac¢ w potozeniu po-
ziomym lub pionowym.. Upewnic sig, ze zespot
zostat pewnie zamocowany na czas transportowa-
nia oraz, ze nie moze toczy¢ si¢ ani przewrdcic.
Zobacz Rysunek 2 , aby uzyska¢ wigcej informacji
na temat bezpiecznego mocowania uprzezy na zes-
pole.

2.3 Wytyczne dotyczace przechowywania

Miejsce przechowywania

UWAGA:

e Chroni¢ produkt przed wilgocig, zabrudzeniem,
zrédtami ciepta i uszkodzeniami mechaniczny-
mi.

® Produkt musi by¢ sktadowany w temperaturze
otoczenia od -40°C do +60°C (40°F do 140°F).

3.1 Konstrukcja pompy

Pompa jest zespotem wielostopniowym, bez funkgji
samozasysania. Pompe mozna uzywa¢ do pompo-
wania:

3 Opis produktu

® zimnej wody,
* cieptej wody.
Przeznaczenie
Pompa nadaje si¢ do nastepujgcych zastosowan:

® systemy dystrybucji wody do celéw sanitarnych
i przemystowych,

* nawadnianie (na przykfad rolnictwo i obiekty
sportowe),

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem

A\
A\

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie nalezy uzywaé pompy do cieczy pal-
nych i/lub wybuchowych.

OSTRZEZENIE:

Nieprawidfowe uzycie pompy moze
stwarzaé warunki niebezpieczne oraz
powodowac¢ obrazenia ciata i uszkodze-
nia mienia.

UWAGA:

Nie uzywaé pompy do cieczy zawierajgcych sub-

stancje $cierne, ciafa state lub widkniste, ptynow

toksycznych lub korozyjnych, ptynéw do picia in-
nych niz woda albo ptynéw nieodpowiednich dla
materiatu konstrukcyjnego pompy.

Uzywanie produktu niezgodnie z przeznaczeniem
prowadzi do utraty uprawnien gwarancyjnych.

3.2 Ograniczenia stosowania

Maksymalne cisnienie robocze oraz przedziaty tem-
peratury cieczy — patrz-Tabela 3

3.3 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa to etykieta umieszczona na
pompie. Na tabliczce znamionowej podano gtow-
ne dane techniczne produktu. Aby uzyskaé dodat-
kowe informacje, patrz Rysunek 1.

Etykieta WRAS - Wymagania i uwagi na temat
instalacji (dotyczy tylko rynku Wielkiej Brytanii)
Etykieta WRAS umieszczona na pompie oznacza, ze
jest to produkt zatwierdzony do uzytkowania przez
Water Regulations Advisory Scheme. Niniejszy pro-
dukt jest dostosowany do uzytkowania w kontakcie
z zimng wodg pitng, przeznaczona do spozycia
przez ludzi. Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy
zapoznac sie z zasobami IRN R0O01 i R420 w sekgji
WRAS Water Fittings and Materials Directory
(www.wras.co.uk).

IMQ, badz inne oznaczenia (dotyczy tylko pomp
elektrycznych)

W przypadku produktéw opatrzonych znakiem za-
twierdzenia bezpieczenstwa elektrycznego, za-
twierdzenie odnosi sie wytgcznie do pompy elek-
trycznej, jezeli nie okreslono inaczej.

4 Instalacja ‘”

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:
¢ Przestrzegac obowigzujacych przepi-

séw dotyczacych zapobiegania wy-
padkom.

Uzywaé odpowiedniego sprzetu i
$rodkéw ochrony.

Nalezy zawsze przestrzegac lokal-
nych i/lub krajowych przepiséw, re-
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gulacji prawnych i norm dotyczgcych
wyboru miejsca instalacji oraz przyta-
czy wody i zasilania.

4.1 Wymagania dotyczace obiektu
4.1.1 Umiejscowienie pompy

A\

Wskazowki

Stosowac sie do ponizszych wskazéwek dotycza-
cych umiejscowienia pompy.

e Zadbaé, aby zadne przeszkody nie utrudniaty
normalnego przeptywu powietrza chtodzgcego,
wymuszanego przez wentylator silnika.

* Upewnic sie, czy miejsce instalacji jest zabezpie-
czone przed wyciekami ptynéw lub zalewaniem.

o Jezeli jest to mozliwe, umieszczaé pompe nieco
powyzej poziomu podfoza.

® Temperatura otoczenia musi naleze¢ do zakresu
od -30°C (-22°F) do +50°C (+122°F), chyba ze
na tabliczce znamionowej podano inne dane.

* Wilgotnosé wzgledna powietrza otoczenia musi
by¢ nizsza od 50% w temperaturze +40°C
(+104°F).

Instalacja powyzej zrédta cieczy (wysokos¢ ssa-
nia)
Teoretyczna, maksymalna wysoko$é ssania wynosi
10,33 m. W praktyce, na wysoko$¢ ssania pompy
maja wptyw nastepujace czynniki:

® temperatura cieczy,

* wysokos$é nad poziomem morza ( w przypadku
uktadéw otwartych),
ci$nienie w ukfadzie (w przypadku uktaddéw za-
mknietych),
opory przeptywu przez rury,
wlasne, wewnetrzne opory przeptywu pompy.
réznice wysokosci.
Patrz Rysunek 4 , aby uzyska¢ wiecej informacji na
temat osiggow.

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie uzywad jednostki w srodowiskach,
w ktérych moga wystepowac tatwopal-
ne/wybuchowe lub agresywne chemicz-
nie gazy badz proszki.

UWAGA:

Nie wolno przekraczaé wydajnosci ssacej pomp,
poniewaz moze to spowodowaé kawitacje i uszko-
dzenie pompy.

4.1.2 Wymagania dotyczace przewodow
rurowych

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:

® Uzywad rur dostosowanych do mak-
symalnego ci$nienia roboczego po-
mpy. Niestosowanie sig do tego za-
lecenia moze wywotaé rozerwanie
uktadu, co grozi obrazeniami.
Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia
zostaty wykonane przez technika wy-
kwalifikowanego w zakresie monta-
zu, zgodnie z obowigzujgcymi prze-
pisami.

A\
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¢ Nie zamyka¢ dtuzej niz na kilka se-
kund zaworéw odcinajacych po stro-
nie ttocznej. Jezeli pompa musi pra-
cowac z zamknietg strong ttoczng
dtuzej niz przez kilka sekund, nalezy
zainstalowac obwdd bocznikujacy,
zapobiegajacy przegrzewaniu sie
wody wewnatrz pompy.

Lista kontrolna orurowania

o Wielkosci rur i zaworéw musza byé prawidtowo
dobrane.

o Uktad rur nie moze przenosi¢ zadnych obcigzen
ani momentéw obrotowych do kotnierzy po-
mpy.

Patrz Rysunek 5, aby zapoznac sie z ilustracja
przedstawiajacg wymagania dotyczace instalacji ru-
rowej.

4.2 Wymagania elektryczne

¢ Obowiazujace lokalne regulacje prawne uchyla-
ja ponizsze wymagania. W przypadku systeméw
przeciwpozarowych (hydranty i instalacje tryska-
czowe) sprawdzi¢ obowigzujace przepisy lokal-
ne.

Wykaz czynnosci kontrolnych uktadu elektrycz-
nego
Sprawdzi¢, czy spetnione sg nastepujace wymaga-
nia:
® Przewody elektryczne sg zabezpieczone przed
wysokg temperaturg, drganiami i uderzeniami.
e Linia zasilania energia elektryczna jest wyposa-
zona w:

¢ urzadzenie zabezpieczenia przed zwarciem,

® wytgcznik réznicowy o wysokiej czutosci (30
mA) [wytacznik réznicowo-pradowy RCD] w
celu zapewnienia dodatkowego zabezpie-
czenia przed porazeniem pradem elektrycz-
nym,

e gtéwny odtacznik sieciowy z odstepem sty-
kéw réwnym przynajmniej 3 mm.

Wykaz czynnosci kontrolnych tablicy potaczen
elektrycznych

UWAGA:

Tablica potaczen elektrycznych musi odpowiadac
parametrom znamionowym pompy elektrycznej.
Nieprawidtowe kombinacje mogtyby nie gwaranto-
wac zabezpieczenia silnika elektrycznego.

Sprawdzi¢, czy spetnione sg nastepujace wymaga-
nia:
¢ Tablica potgczen elektrycznych musi zabezpie-
czad silnik przed przecigzeniem i zwarciem.
e Zainstalowaé odpowiednie zabezpieczenie
przecigzeniowe (przekaznik termoelektryczny
lub ochronnik silnika).

Typ pompy Zabezpieczenie

Jednofazowa, standar- | ® wbudowane ter-
dowa pompa elek- miczno-amperome-
tryczna o mocy < 2.2 tryczne zabezpie-
kw czenie z automa-
tycznym przesta-
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Typ pompy Zabezpieczenie

wianiem (ochronnik
silnika)
zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢ dostar-
czone przez instala-
tora)3"

Tréjfazowa pompa z zabezpieczenie ter-
nap%dem elektrycz- miczne (musi by¢
nym32 dostarczone przez
instalatora)
zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢ dostar-
czone przez instala-
tora)

Tablica potaczen elektrycznych musi byé wypo-
sazona w system zabezpieczenia przed praca na
sucho, do ktérego przytacza sie wytacznik cis-
nieniowy, wytacznik ptywakowy, czujniki lub in-
ne stosowne urzadzenie.

Zaleca sie stosowanie nastepujacych urzadzen
po stronie ssawnej pompy:

® Gdy ciecz jest pompowana z uktadu zasilania
woda, uzy¢ wytacznika cisnieniowego.
¢ Gdy woda jest pompowana ze zbiornika ma-
gazynowego lub rezerwuaru, uzyé wytaczni-
ka ptywakowego lub czujnikdéw.
Gdy uzywane sa przekazniki termiczne, zaleca
sie stosowanie przekaznikéw wrazliwych na za-
nik fazy.

Wykaz czynnosci kontrolnych silnika elektrycz-
nego

Stosowad kable zgodnie z reguta: kabel 3-przewo-
dowy (2+uziemienie) dla wersji jednofazowych oraz
kabel 4-przewodowy (3+uziemienie) dla wersji tréj-
fazowych.

4.3 Instalowanie pompy

4.3.1 Instalowanie pompy na fundamencie
betonowym

Patrz Rysunek 5, aby uzyskac¢ wiecej informacji na
temat instalowania pompy.

. Podparcie rurociggu

. Zawor odcinajacy

. Elastyczny przewdd rurowy lub ztacze

. Zawor zwrotny

. Tablica potaczen elektrycznych

. Nie instalowac tukéw rurowych w poblizu po-

mpy.

ngéd bocznikowy

. Ztaczka zwezkowa mimosrodowa

. Stosowac tagodne tuki rurowe

. Nachylenie dodatnie

. Przewdd rurowy o $rednicy réwnej lub wiek-
szej od $rednicy krééca ssawnego

. Stosowac zawdr stopowy.

. Nie przekracza¢ maksymalnej réznicy wysokos-
ci

. Zapewnic¢ odpowiednig gtebokosé zanurzenia

JERN N
W

N
N

31

réownorzedne urzadzenie.
32

1. Zakotwi¢ pompe w betonowym fundamencie
lub na réwnorzednej konstrukgji stalowe;j.

o Jedli temperatura cieczy przekracza 50°C,
zespdt musi zostaé zakotwiony tylko po
stronie kotnierza silnika i nie po stronie
wspornika na wylocie.

o Jezeli przenoszenie drgan moze przeszka-
dzaé, pomiedzy pompa i fundamentem
umiesci¢ podparcia ttumigce drgania.

2. Wyja¢ korki zastaniajgce krééee.

3. Zamontowad rury na gwintowanych przyta-
czach pompy
Nie stosowac sity przy rozmieszczaniu rur na
swoich miejscach.

4.3.2 Instalacja elektryczna

Srodki ostroznosci

I\

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

e Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia
zostaty wykonane przez technika wy-
kwalifikowanego w zakresie monta-
zu, zgodnie z obowigzujgcymi prze-
pisami.

Przed rozpoczeciem pracy przy jed-
nostce nalezy sprawdzi¢, czy jed-
nostka i panel sterowania sg odciete
od zrédta zasilania i nie mozna do-
starcza¢ do nich mocy.

Uziemienie (masa)

I\

Niebezpieczenistwo porazenia pradem
elektrycznym:
® Zawsze przytaczac przewdd zew-
netrznego zabezpieczenia do zaci-
sku uziemienia (masy), zanim zosta-
na wykonane inne potfgczenia elek-
tryczne.

Przytaczanie kabla

1. Przytaczy¢ i zamocowac kable zasilajgce zgod-
nie ze schematem okablowania umieszczonym
pod pokrywa skrzynki zaciskowej.

a) Przytgczy¢ przewdd masy (uziemienia).

Zadbac, aby przewdd masy (uziemienia) byt
dtuzszy od przewoddéw fazowych.
b) Przytaczy¢ przewody fazowe.

UWAGA:

Ostroznie dokreci¢ dtawnice kabli, aby zapew-
ni¢ zabezpieczenie przed $lizganiem sie kabli i
przedostawaniem sie wilgoci do skrzynki zacis-
kowej.

2. Jesli silnik nie jest wyposazony w zabezpiecze-
nie termiczne z funkcjg automatycznego po-
nownego ustawiania, ustawi¢ zabezpieczenie
przecigzeniowe zgodnie z wartoscig nominalng

Bezpieczniki aM (rozruch silnika) lub przetacznik magnetyczno-termiczny o charakterystyce C oraz Ien = 4,5 kA lub inne

Przecigzeniowy przekaznik termoelektryczny o charakterystyce zadziatania klasy 10A + bezpieczniki aM (rozruch silni-

ka) lub przetacznik magnetyczno-termiczny zabezpieczenia silnika o charakterystyce zadziatania klasy 10A.
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pradu pompy elektrycznej (tabliczka znamio-
nowa).

5 Przekazywanie do ‘”
eksploatacji, uruchomienie,
ekploatacja i wytaczenie z ruchu

Srodki ostroznosci

A\

UWAGA:

¢ Nigdy nie uzytkowaé pompy przy przeptywie

nizszym od minimalnego przeptywu nominalne-
go.

Nigdy nie uzytkowaé pompy z zaworem odcina-
jacym po stronie ttocznej zamknietym przez ok-
res dtuzszy niz kilka sekund.
Temperatura pompy w stanie bezczynnosci nie
powinna spadac ponizej zera. Spuscic caty ptyn
znajdujacy sie wewnatrz pompy. Zaniedbanie
tej czynnosci moze spowodowac zamarznigcie
cieczy i uszkodzenie pompy.
Suma cisnienia po stronie ssawnej (sie¢ wodo-
ciggowa, zbiornik opadowy) i maksymalnego
ci$nienia wytwarzanego przez pompe nie moze
przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego
ci$nienia roboczego (ci$nienia nominalnego
PN) pompy.
Nie uzywac pompy, jesli wystepuje kawitacja.
Kawitacja moze spowodowac uszkodzenie ele-
mentéw wewnetrznych.

OSTRZEZENIE:

Sprawdzié, czy spuszczana ciecz nie po-
woduje uszkodzen lub obrazen ciata.

Poziom hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego dla tych zespotow
jest nizszy od 70 LpA.

5.1 Zalewanie pompy

llustracje przedstawiajaca cze$ci pompy mozna
znalezé w podrozdziale Rysunek 6 .

1. Korek wlewu
2. Korek spustowy
3. Lejek

Instalacje z poziomem cieczy powyzej pompy
(wysokos¢ ssania)

1. Zamknaé zawdr odcinajgcy umieszczony na tto-
czeniu pompy.

2. Poluzowaé czop korka spustowego (2a).

3. Wyjac korek wlewu i odpowietrzenia (1) oraz
otworzy¢ zawér odcinajacy po stronie ssawnej
dopdki ciecz nie zacznie wyptywaé przez ot-
wor.

4. Dokreci¢ czop korka spustu (2b).

5. Zatozy¢ korek wlewu (1).

Instalacje z poziomem cieczy ponizej pompy
(wysokos¢ ssania)

1. Otworzyé zawér odcinajgcy po stronie ssawnej
pompy i zamkna¢ zawdr odcinajacy po stronie
tlocznej.

2. Poluzowac czop korka spustowego (2a).
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3. Zdjg¢ korek wlewu i odpowietrzenia (1) i za po-
moca lejka napetnia¢ pompe woda, az zacznie
wypltywaé przez otwér.

4. Dokreci¢ czop korka spustu (2b).

5. Zatozy¢ korek wlewu (1).

5.2 Sprawdzanie kierunku obrotow (silnik
tréjfazowy)

Te procedure nalezy wykonaé przed rozruchem.
1. Uruchomi¢ silnik.
2. Zatrzymac silnik.

3. Gdy kierunek obrotéw jest niewtasciwy, poste-
powad w nastepujgcy sposdb:

a) Odtaczyc zasilanie.

b) Zmieni¢ potozenia dwdch z trzech przewodéw
kabla zasilajgcego na tabliczce zaciskowej silni-
ka lub na tablicy potaczen elektrycznych.

c) Ponownie sprawdzi¢ kierunek obrotéow.

5.3 Uruchamianie pompy
1. Uruchomi¢ silnik.

2. Stopniowo otwiera¢ zawdr odcinajacy po stro-
nie ttocznej pompy.

W oczekiwanych warunkach roboczych pompa
powinna pracowaé ptynnie i cicho. Jesli tak nie
jest, zapoznad sie z rozdziatem Rozwigzywanie
problemédw.

3. Jesli pompa nie uruchomi sie poprawnie w cia-
gu 30 sekund, wykona¢ ponizsze czynnosci:

a) Wytaczy¢ pompe.

b) Napetni¢ ponownie pompe.

¢) Uruchomié¢ ponownie pompe.

4. Wylgczyc¢ i wigczy¢ pompe (na okoto 30 se-
kund ciggtej pracy) i zapewnic catkowite usu-
niecie uwiezionego powietrza powtarzajgc te
czynnosci 2-3 razy.

UWAGA:

Zadbac usunigcie catego uwiezionego powietrza.
Nie wykonanie tych czynnosci moze doprowadzi¢
do uszkodzenia produktu.

6 Konserwacja “

Srodki ostroznosci

I\

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

Przed rozpoczeciem prac montazowych
lub serwisowych pompy nalezy odta-
czyc¢ i zablokowac zasilanie elektryczne.

OSTRZEZENIE:

o Konserwacja i serwis moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez osoby
wykwalifikowane i posiadajace od-
powiednie umiejetnosci.

® Przestrzegaé obowigzujacych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wy-
padkom.

* Uzywad odpowiedniego sprzetu i
$rodkéw ochrony.
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6.1 Serwis

Pompa nie wymaga planowanej konserwacji okres-
owej. Jezeli uzytkownik chce zaplanowac terminy
konserwacji okresowej, zalezg one od rodzaju po-
mpowanej cieczy oraz od warunkéw pracy pompy.

Z wszelkimi sprawami dotyczacymi konserwacji ok-
resowej lub serwisu prosimy zwracaé sie do lokal-
nego przedstawiciela dziatu sprzedazy i serwisu.
Nadzwyczajna konserwacja moze by¢ konieczna w
celu oczyszczenia pompy po stronie cieczy i/lub
dokonania wymiany zuzytych czesci.

7 Rozwigzywanie problemoéw “

Wprowadzenie

Proszac o dane techniczne lub czesci zapasowe w
dziale sprzedazy i serwisu, zawsze nalezy podawac
precyzyjne okreslenie typu pompy oraz jej kod
identyfikacyjny.

W przypadkach wszelkich innych sytuacji, ktére nie
zostaty przedstawione w tabeli nalezy zwracac sie
do dziatu sprzedazy i serwisu.

Tabela rozwigzywania problemoéw

Problem Przyczyna i rozwigzanie
Pompa nie | e Zostato uaktywnione zabezpiecze-
uruchamia nie termiczno-pradowe, w jakie

sie. jest wyposazona wersja jednofa-
zowa - zostaje ono automatycznie
ponownie ustawione z chwilg
schtodzenia silnika.

Sprawdzi¢ zasilanie i upewnic sie
o poprawnosci potaczenia z siecig
zasilajaca.

Jesli doszto do wyzwolenia urza-
dzenia zabezpieczenia ziemnoz-
warciowegdo lub wytacznika auto-
matycznego, nalezy je ponownie
ustawic¢. Wymienié wszelkie sto-
pione bezpieczniki.

Zostato wyzwolone urzadzenie za-
bezpieczajgce przed praca na su-
cho. Sprawdzi¢ poziom wody w

Problem Przyczyna i rozwigzanie
zbiorniku, urzgdzenie zabezpie-
czajace oraz odpowiednie kable
potaczeniowe.
Pompa uru-| ® Doszto do uszkodzenia przewodu
chamia sig, zasilajgcego energig elektryczna,
lecz po do zwarcia obwoddéw silnika lub
krétkim ok- przekaznik termoelektryczny albo
resie czasu bezpieczniki nie zostaty popraw-
przekaznik nie dobrane do pradu silnika.
termoelek- Sprawdzi¢ i w razie potrzeby do-
tryczny zos- konaé wymiany odpowiednich
taje wyzwo- elementow.
lony lub na-| ® Wyzwolenie zabezpieczenia ter-
stepuje sto- miczno-pradowego (zespét jed-
pienie bez- nofazowy) lub urzgdzenia zabez-
piecznika. pieczajacego (zespot trojfazowy)
wskutek nadmiernego poboru
pradu. Sprawdzié¢ warunki pracy
pompy.

e Brak fazy w uktadzie zasilania.
Sprawdzi¢ zasilanie energia elek-
tryczna.

* Wewnatrz pompy znalazly sie ob-
ce ciata (ciafa state, wtékna), po-
wodujac zakleszczenie wirnika.
Czyszczenie pompy

Pompa uru-|  Pompa zasysa powietrze - spraw-

chamia sie. dzi¢ poziom cieczy, szczelno$é ru-

lecz nie po- rociggu ssawnego oraz dziatanie

mpuje cie- zaworu stopowego.

czy. ® Pompa nie zostata prawidtowo za-
lana. Powtérzyé czynnosci, jakie
przedstawia podrozdziat Zalewa-
nie pompy.

Wydatek ® Sprawdzi¢ dtawienie rur.

pompy jest | ® Nieprawidtowy kierunek wirowa-

obnizony. nia wirnika (pompa tréjfazowa).
Sprawdzi¢ kierunek obrotéw.

® Pompa nie zostata prawidtowo za-
lana. Powtérzy¢ czynnosci, jakie
przedstawia podrozdziat Zalewa-
nie pompy.

1 Uvod a bezpeénost
1.1 Uvod

Il
Ugel této prirucky
Ucelem této pirucky je poskytnout potfebné infor-
mace pro:
® Instalace
® Provoz

o Udriba

A\

VAROVAN:I:

Pred instalaci a pouZitim vyrobku si po-
zorné prectéte tuto pirucku. Nespravné
pouZziti vyrobku muze vést k trazu a sko-
dém na majetku a mohlo by mit za na-
sledek zruseni platnosti zaruky.

OZNAMEN:I:

Uschoveijte tuto pfiruc¢ku pro budouci pouZziti a ne-
chavejte ji v misté instalace jednotky.

1.2 Nezkuseni uzivatelé

A\

Méjte na paméti nasledujici zasady:

UPOZORNENI:

Tento vyrobek by mél obsluhovat po-
uze kvalifikovany personal.

® Osoby se snizenymi schopnostmi by nemély
obsluhovat vyrobek, pokud nejsou pod dozo-
rem nebo nebyly fadné vyskoleny odbornikem.

¢ Je tfeba dohlizet na déti, aby si nehrély na vy-
robku nebo v jeho blizkosti.

1.3 Bezpecnostni terminologie a symboly

Urovné rizika
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Urovet rizika Sdéleni

NEBEZPE- Nebezpeéna situace,

A &i: ktera povede k usmrce-
Nebezpeéna situace,
kterd by mohla vést k

usmrceni nebo vaznému

zranéni, pokud se ji ne-

ni nebo vdznému zrané-
UPOZOR-
NENI:

vyhnete

te

lehkému nebo stfedné
vaznému zranéni, pokud
se ji nevyhnete

ni, pokud se ji nevyhne-
VAROVANI: Nebfezpeéné situz’ace,
kterd by mohla vést k

® Potencialni situace,
kterd by mohla vést k
nezadoucim pod-
minkam, pokud se ji
nevyhnete

® Postup nesouvisejici
se zranénim

OZNAMEN::

Kategorie rizika

Kategorie rizika mohou bud'spadat pod trovné ri-
zika, nebo nahrazovat symboly bé&zné Grovné rizika
specifickymi symboly.

Rizika souvisejici s elektfinou jsou oznacena nasle-
dujicim specifickym symbolem:

Nebezpeéi Grazu elektrickym pro-
udem:

Nebezpeci horkého povrchu

Nebezpeéi horkych povrchd je oznaéeno specific-
kym symbolem, ktery nahrazuje bézné pouzivané
symboly upozoriujici na nebezpedi:

ilf VAROVANI:

Popis symbolu pro uzivatele a pracovniky
odpovédné za montaz

odpovédné za montéz vyrobku do sy-
stému (instalatérské a elektrické ¢innos-
ti) nebo za adrzbu.

r* Specifické informace pro pracovniky

- Specifické informace pro uZzivatele vy-
w robku.
1.4 Zaruka

Informace o zaruce naleznete v kupni smlouvé.

1.5 Nahradni dily

UPOZORNENI:
Pfi vyméné jakychkoliv opotiebenych

nebo vadnych soudasti pouzivejte po-
uze originalni ndhradni dily. Pouziti ne-
vhodnych dild maze vést k poruchém,
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poskozeni, zranéni a rovnéz ke zruseni
platnosti zaruky.

Dali informace o nahradnich dilech pro vyrobek
vam poskytne prodejni a servisni oddéleni.

1.6 PROHLASENI O SHODE ES
(PREKLAD)

SPOLECNOST XYLEM SERVICE ITALIA SRL SE Si-
DLEM V VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY TIMTO PRO-
HLASUJE, ZE VYROBEK

ELEKTRICKY CERPACI AGREGAT (VIZ STITEK NA
PRVNI STRANE)
SPLNUJE PRISLUSNA USTANOVENI NASLEDUJI-
CICH EVROPSKYCH SMERNIC
* PRO STROJNI ZARIZENI 2006/42/ES (PRILOHA
IIl: TECHNICKOU DOKUMENTACI JE MOZNE
VYZADAT OD SPOLECNOSTI XYLEM SERVICE
ITALIA SRL). )
* SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPA-
TIBILITE: 2004/108/ES; o
* EKODESIGNEM 2009/125/ES, NARIZENI (ES) &.
640/2009 (MOTOR 3~, PN > 0,75 kW, 50 Hz)
POKUD MA OZNACENT IE2 nebo IE3, NARIZENI
(EV) & 547/2012 (CERPADLO) POKUD MA
OZNACENI MEI
A NASLEDUJICICH TECHNICKYCH NOREM:
* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10. 10. 2013 m
AMEDEO VALENTE

(REDITEL TECHNICKEHO ODDELENI A VYZKU-
MU A VYVOJE)

rev.00

Lowara je ochranné znamka spole¢nosti Lowara srl
Unipersonale, dcefiné spoleénosti spolecnosti Xy-
lem Inc.

2 Pieprava a skladovani n
2.1 Kontrola dodavky

1. Zkontrolujte vnéjsi stranu obalu.

2.V piipadé, ze je zasilka poskozena, uvédomte
o tom pfisludného obchodniho zéstupce do
osmi dnd od dodani.

3. Odestrarite sesivaci svorky a oteviete krabici.

4. Odstrarite zajistovaci Srouby nebo femeny
z dievéné zakladny.

5. Odestraiite z vyrobku obalové materialy. Vie-
chny obalové materialy zlikvidujte podle mist-
nich predpish.

6. Prohlédnéte vyrobek, abyste mohli ur¢it, zda
nejsou poskozené nebo nechybi nékteré sou-
&asti.

7. Pokud néco neniv pofadku, obratte se na pro-
dejce.

2.2 Pokyny pro prepravu

Bezpecnostni opatreni
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UPOZORNENI:

® Dodrzujte platné predpisy pro pre-
venci nehod.

* Nebezpedi rozdreeni. Jednotka a
soucasti mohou byt tézké. PouzZivejte
spravné metody zvedani a po celou
dobu noste obuv s ocelovymi $pic-
kami.

A\

Pfed vybérem odpovidajiciho zvedaciho vybaveni
si zjistéte celkovou hmotnost uvedenou na obalu.
Umisténi a upevnéni

Jednotku Ize pfepravovat ve vodorovné nebo svi-
slé poloze. Ujistéte se, Ze je jednotka béhem
prepravy bezpeéné upevnéna a nemuze se posu-
nout ani prevratit.

Dal3i informace o bezpe&ném upevnéni cerpadla
naleznete v oddilu Obrdzek 2 .

2.3 Pokyny pro skladovani

Skladovaci misto

OZNAMEN::

¢ Chrante vyrobek prfed vlhkosti, necistotami,
zdroji tepla a mechanickym poskozenim.

® Teplota okoli pfi skladovani vyrobku musi byt
v rozmezi od -40 °C do +60 °C (od -40 °F do

140 °F).
3 Popis vyrobku n w
3.1 Konstrukce cerpadla

Toto ¢erpadlo je vicestupfiové nesamonasavaci
Cerpadlo. Toto ¢erpadlo Ize pouzivat k Eerpani:
e studené vody,
o teplé vody.
Uréené pouziti
Tato &erpadlo je vhodné pro:
e komunalni a primyslové systémy distribuce vo-

dy,
® zavlazovaci systémy (napf. zemédélska a spor-
tovni zafizeni),

Nespravné pouziti

NEBEZPECI:
Nepouzivejte toto ¢erpadlo k Eerpani
hoflavych a/nebo vybusnych kapalin.

UPOZORNENI:

Nespravné pouzivani ¢erpadla muze
vést ke vzniku nebezpeénych podminek
a zpUsobit zranéni a skody na majetku.

VAN
VAN

OZNAMENI:

Nepouzivejte toto éerpadlo k ¢erpéani kapalin obsa-
hujicich abrazivni, pevné nebo vlaknité latky, toxic-

ké nebo ziravé kapaliny, pitné tekutiny jiné nez vo-

du nebo jiné kapaliny, které nejsou kompatibilni

s konstrukénim materidlem cerpadla.

Nespravné pouziti vyrobku bude mit za nasledek
ztratu platnosti zaruky.

3.2 Mezni hodnoty

Informace o maximalnim pracovnim tlaku a rozmezi
teplot ¢erpané kapaliny naleznete v oddilu Tabulka

3.3 Typovy stitek
Typovy Stitek je titek umistény na cerpadle. Na ty-
povém stitku jsou uvedeny zakladni specifikace vy-

robku. Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek
1.

Stitek WRAS — Pozadavky na instalaci a
poznamky (pouze pro britsky trh)

Stitek WRAS na ¢erpadle udava, ze se jedna o vyro-
bek schvaleny podle pfedpist Water Regulations
Advisory Scheme. Tento vyrobek Ize pouZivat pro
pitnou vodu uréenou pro lidskou spotfebu. Dalsi
informace naleznete v dokumentech IRN R0O01 a
R420 v &asti Water Fittings and Materials Directory
na strankach organizace WRAS (www.wras.co.uk).

IMQ nebo jiné znacky (pouze elektricka ¢erpadla)

Pokud neni uvedeno jinak, u vyrobkad se znackou
elektrického bezpecnostniho schvéleni se schvaleni
vztahuji vyhradné na elektricka ¢erpadla.

4 Instalace ”

Bezpecnostni opatieni

A

UPOZORNENI:

e Dodrzujte platné predpisy pro pre-
venci nehod.
Pouzivejte vhodné vybaveni
a ochranné prostredky.
Vzdy se Fidte platnymi mistnimi a/
nebo statnimi predpisy, zdkony
a nafizenimi tykajicimi se volby mista
instalace a pfipojeni pfivodl vody
a elektfiny.

4.1 Pozadavky na zarizeni

4.1.1 Umisténi ¢erpadla

A\

Navod
Pokud jde o umisténi vyrobku, fidte se nasledujici-
mi pokyny:

o Ujistéte se, zda nic nebrani plynulému proudéni
chladného vzduchu vytvareného vétrakem mo-
toru.

® Ujistéte se, zda je prostor pro instalaci chranén
pred moznym Unikem kapalin nebo zaplavenim.

® Pokud je to mozné, umistéte Cerpadlo o néco
vyse nez je Uroveri podlahy.

¢ Okolni teplota musi byt v rozmezi od -30 °C
(22 °F) do +50 °C (+122 °F), pokud nejsou na
typovém &titku uvedeny jiné udaje.

o Relativni vlhkost okolniho vzduchu musi byt
mensi nez 50 % pfi +40 °C (+104 °F).

Instalace nad zdroj kapaliny (saci vyska)

NEBEZPECI:

Nepouzivejte tuto jednotku

v prostiedich, ktera by mohla obsaho-
vat hoflavé/vybusné nebo chemicky
agresivni plyny &i Eastice.
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Teoretickd maximalni saci vyska kazdého ¢erpadla
je 10,33 m. V praxi saci vykon ¢erpadla ovliviuje
nésledujici:

teplota kapaliny,

nadmorska vyska (u otevieného systému),
tlak systému (u uzavieného systému),

odpor trubek,

vlastni odpor ¢erpadla proti proudéni,
vyskové rozdily.

Vice informaci o vykonu naleznete v oddilu Obra-
zek 4 .

OZNAMEN::

Neprekradujte saci mohutnost ¢erpadel, protoze
by mohlo dojit ke kavitaci a poskozeni ¢erpadla.

4.1.2 Pozadavky na potrubi

Bezpecénostni opatieni

OZNAMENI:

Ovladaci panel musi odpovidat jmenovitému vyko-
nu elektrického ¢erpadla. Pfi nespravné kombinaci
nemusi byt zaru¢ena ochrana motoru.

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-
ky:
® Ovladaci panel chrani motor pred pretizenim a
zkratem.
¢ Nainstalujte odpovidajici ochranu pred
pretizenim (tepelné relé nebo nadproudové re-
1é).

Typ Cerpadla Ochrana

Standardni jednofazo-
vé elektrické ¢erpadlo
<2,2kW

® Vestavéna tepelné
amperometricka
ochrana s automa-

UPOZORNEN::

® Pouzijte potrubi vhodné pro maxi-
malni pracovni tlak éerpadla. Jinak
by mohlo dojit k prasknuti systému

s rizikem Urazu.

Ujistéte se, ze veskeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi instala¢-
nimi techniky a je v souladu s platny-
mi predpisy.

Nezavirejte uzaviraci ventil na vytla¢-
né strané na vice nez nékolik vtefin.
Pokud musi ¢erpadlo pracovat s vy-
tla¢nou stranou uzavienou delsi do-
bu nez par vtefin, je nutné nainstalo-
vat obtok, aby se zabranilo
prehfivani vody uvnitf éerpadla.

A\

Kontrolni seznam pro potrubi
e Potrubi a ventily musi mit odpovidajici rozméry.
® Potrubi nesmi pfenédset zadné zatizeni nebo
kroutici moment na pfiruby ¢erpadla.

llustrace tykajici se pozadavkd na potrubi naleznete
v oddilu Obrazek 5 .

4.2 Elektrické pozadavky
® Platné mistni predpisy maji prednost pred té&mi-
to stanovenymi pozadavky. V piipadé protipo-
zarnich systému (hydranty a sprinklery) zkontro-
lujte platné mistni predpisy.
Kontrolni seznam pro elektricka pfipojeni
Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-
ky:
¢ Elektrické vedeni je chranéno pied vysokymi te-
plotami, vibracemi a nérazy.
® Zdroj napéjeni je vybaven:
e zafizenim na ochranu pfed zkratem,
o diferencialnim spina¢em s vysokou citlivosti
(30 mA) [proudovy chrani¢ RCD] zvy$ujicim
ochranu proti Urazu elektrickym proudem,
® pirepinaem izolatoru hlavniho vedeni se
vzdalenosti mezi kontakty o $ifce alespon
3 mm.

Kontrolni seznam pro elektricky ovladaci panel

33
34

nim spinacem s provozni tfidou 10 A.
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tickym resetovanim
(nadproudové relé)
Ochrana proti zkra-
tu (musi byt doda-
na montazni fir-
mou)33

Trifazové elektrické

Tepelna ochrana
gerpadlo34

(musi byt dodéna
montazni firmou)
Ochrana proti zkra-
tu (musi byt doda-
na montazni fir-
mou)

¢ Ovladaci panel musi byt vybaven ochranou
pred chodem nasucho, do které je pfipojen tla-
kovy spina¢, plovakovy spina¢, snimace nebo ji-
né vhodna zafizeni.

® Pro pouziti na saci strané ¢erpadla jsou doporu-
&ena nasledujici zafizent:

¢ Pokud je kapalina ¢erpana z vodni soustavy,
poufZijte tlakovy spinac.

e Pokud je kapalina ¢erpéna ze zésobniku ne-
bo nadrze, pouzijte plovédkovy spina¢ nebo
plovakové snimace.

e Pokud jsou pouzita tepelna relé, doporuéuje se
pouzit relé, kterd jsou citliva na vypadek faze.

Kontrolni seznam pro motor

Pouzijte kabely s 3 vodiéi (2 + uzemnéni) pro jed-
nofazové verze a se 4 vodici (3 + uzemnéni) pro
t¥ifazové verze.

4.3 Nainstalujte ¢erpadlo

4.3.1 Nainstalujte ¢erpadlo na betonové
zaklady

Informace o montazi Eerpadla naleznete v oddilu
Obrézek 5 .

. Podpora potrubi

. Uzaviraci ventil

. Flexibilni potrubi nebo spojeni

. Pojistny ventil

. Ovladaci panel

. Pobliz ¢erpadla neinstalujte trubkova kolena
. Obtok

. Excentricka prechodka

ONOUTRWN —

Pojistky aM (rozbéhové) nebo magneto-teplotni spina¢ s kiivkou C a len = 4,5 kA nebo jiné ekvivalentni zafizeni.
Tepelné relé proti pretizeni s provozni tfidou 10 A + pojistky aM (rozb&éhové) nebo ochrana motoru magneto-teplot-
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. PoutZijte pozvolné ohyby

. Vzrastajici gradient

. Potrubi se stejnym nebo vy$sim priimérem nez
saci hrdlo

12. Pouzijte nozni ventil

13. Zajistéte, aby nebyl pfekro¢en maximalni vy-

Skovy rozdil
14. Zajistéte dostate¢nou hloubku ponoru

—_
— OO0

1. Umistéte ¢erpadlo na betonovou nebo ekviva-
lentni kovovou konstrukci.

® Pokud teplota kapaliny pfesahuje 50 °C,
musi byt agregét ukotveny pouze na strané
konzoly motoru, a ne i na strané nosné kon-
zoly vstupu.
¢ Pokud by mohlo dojit k $ifeni vibraci, umi-
stéte mezi Cerpadlo a zékladnu tlumice vi-
braci.
2. Sejméte zatky kryjici otvory.
3. Nasadte potrubi na zavitové pfipojky ¢erpadla.
Potrubi nepfipeviujte silou.

4.3.2 Elektricka instalace

Bezpecénostni opatieni

Bezpecnostni opatieni

A

UPOZORNENI:
Ujistéte se, ze Cerpand kapalina nezpu-
sobi $kody ani uraz.

Nebezpeci urazu elektrickym pro-
udem:

o Ujistéte se, Ze veskeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi instala¢-
nimi techniky a je v souladu s platny-
mi predpisy.

* Nez zaénete pracovat na jednotce,
ujistéte se, Ze jednotka a ovladaci
panel jsou odpojené od napéjeni
a nemohou se zapnout.

Uzemnéni

Nebezpeci urazu elektrickym pro-
udem:

o Nez zaénete vytvaret dalsi elektricka
pfipojeni, vzdy nejprve pfipojte
vnéjsi chrani¢ k zemnici svorce.

Pripojeni kabelu

1. Pfipojte a upevnéte napajeci kabely podle
schématu umisténého pod krytem svorkovni-
ce.

a) Pfipojte zemnici vodi¢ (uzemnéni).
Ujistéte se, ze zemnici vodi¢ (uzemnéni) je del-
i nez fazové vodice.

b) Pfipojte fazové vodice.

OZNAMENI:

Utdhnéte opatrné kabelové priachodky, aby
byla zaji$téna ochrana proti sklouznuti kabelu
a ochrana pred vniknutim vlhkosti do svorkov-
nice.

2. Pokud motor neni vybaven automatickym ob-
novenim tepelné ochrany, nastavte ochranu
proti pretizeni podle jmenovité proudové hod-
noty elektrického Eerpadla (typovy Stitek)

5 Uvedeni do provozu, “
spusténi, provoz a zastaveni

OZNAMENI:

e Cerpadlo nikdy neprovozujte s pratokem niz&im

nez je minimalni jmenovity pratok.

¢ Nikdy nepouzivejte ¢erpadlo s uzavienym uzavi-
racim vytlaénym ventilem po dobu delsi nez né-
kolik sekund.
Kdyz ¢erpadlo bézi naprazdno, chraiite ho pted
mrazem. Vypustte veskerou kapalinu, které se
nachézi uvniti ¢erpadla. Jinak by mohla za-
mrznout a poskodit ¢erpadlo.
Hodnota tlaku na saci strané (vodovodni potru-
bi & spadova nadrz) a maximalni tlak dodavany
Cerpadlem nesmi pfekrocit maximalni povoleny
pracovni tlak (jmenovity tlak pro ¢&islo soucasti)
Cerpadla.
Pokud dojde ke kavitaci, nepouzivejte éerpadlo.
Kavitace by mohla poskodit vnitini soucasti.

Hiladina hluku

Hladina akustického tlaku jednotky je nizsi nez

70 LpA.

5.1 PInéni ¢erpadla

Obrazek, ktery znazorriuje soudasti ¢erpadla, nale-
znete v oddilu Obrazek 6 .

1. Plnici zatka
2. Vypoustéci zatka
3. Nalevka

Instalace s hladinou kapaliny nad ¢erpadlem
(saci hlava)
1. Uzavfete uzaviraci ventil umistény smérem k
pumpé.
2. Uvolnéte kolik vypoustéci zatky (2a).

3. Odstrante plnici a odvzdu$novaci zatku (1)
a otevete uzaviraci ventil proti proudu, dokud
nezacne z otvoru vytékat kapalina.

4. Utdhnéte kolik vypoustéci zatky (2b).

5. Nasadte plnici zatku (1).
Instalace s hladinou kapaliny pod ¢erpadlem
(saci vyska)

1. Otevfete uzaviraci ventil umistény proti proudu

od Cerpadla a zavrete uzaviraci ventil po pro-
udu.

2. Uvolnéte kolik vypoustéci zatky (2a).

3. Odestrarite plnici a odvzdusiovaci zatku (1) a
pomoci trychtyfe naplrite éerpadlo, dokud z
otvoru nezaéne vytékat voda.

4. Utdhnéte kolik vypoustéci zatky (2b).
5. Nasadte plnici zatku (1).

5.2 Kontrola sméru otaceni (tfifazovy
motor)

Pfed spusténim provedte nasledujici postup.
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1. Spustte motor.

2. Zastavte motor.

3. Pokud je smér otaceni nespravny, postupujte
nasledovné:

a) Odpojte napéjeni.

b) Na svorkovnici motoru nebo na elektrickém
ovladacim panelu zaméiite polohu dvou ze tfi
napéjecich kabeld.

¢) Znovu zkontrolujte smér otaceni.

5.3 Spusténi cerpadla

1. Spustte motor.

7 Reseni problému “

Uvod

Pokud se obracite na prodejni a servisni oddéleni
s zadosti tykajici se informaci nebo nahradnich dild,
vzdy uvedte presny typ Cerpadla a identifika¢ni
kod.

V pfipadé situaci, které nejsou uvedeny v tabulce,
se obratte na prodejni a servisni oddéleni.

Tabulka poruch

) Problém P¥i¢ina a feSenf(
2. Pozvolna oteviete uzaviraci ventil na vytlaéné _
strané &erpadla. Cerpadlo ¢ Je aktivovéna tepelné-ampero-
P¥i predpokladanych provoznich podminkach se nespust. %‘i‘t:.cgjnooﬁgfogaé' ﬁfzrg“éec;\’i’:’:a
musi ¢erpadlo bézet hladce a tise. Pokud tomu se auiomatick obnovi poté, co se
tak neni, postupujte podle pokynt uvedenych motor ochladu’* pote,
v oddilu Resenf problémd. e Zkontrolujte zdroj napajeni
3. Pokud se ¢erpadlo spravné nespusti do 30 se- a ovéfte, ze neni poskozeno
kund, postupujte nasledovné: pfipojeni k siti.
a) Vypnéte erpadlo. ® Pokud se aktivovala zemnici
b) Cerpadlo znovu napliite. ochrana nebo jisti¢, obnovte je.
c) Cerpadlo znovu spustte. kamentel spaleni pojistky.
e Aktivovalo se ochranné zafizeni
4. Vypnéte a zapnéte ¢erpadlo (asi 30 sekund proti chodu nasucho. Zkontrolujte
souvislého béhu) a opakujte postup 2krat az hladinu vody v nadr¥i, ochranné
3krat, aby se odvzdusnil veskery zachyceny zafizeni a pFisluiné propojovaci
vzduch. kabely.
OZNAMENi: Cerpadlo ¢ Je poskozen napéjeci kabel, je
Ujistéte se, ze erpadlo odvzdugnilo veskery zachy- se spusti, zkratovan motor nebo nejsou po-
ceny vzduch. V opaéném pFipadé by mohlo dojit ale po krat- jistky nebo tepelna ochrana vhod-
k pogkozeni vyrobku. ké dobé se né dimenzovany pro proud moto-
aktivuje te- ru. Podle potfeby zkontrolujte

6 Udrzba “

Bezpecnostni opatieni

Nebezpeci urazu elektrickym pro-
udem:

Pfed instalaci nebo servisem jednotky
odpojte a zablokujte elektrické napaje-
ni.

UPOZORNENI:

o Udrzbu a servis musi provadét po-
uze zpusobily a kvalifikovany perso-
nal.

® Dodrzujte platné predpisy pro pre-
venci nehod.

® Pouzivejte vhodné vybaveni
a ochranné prostfedky.

A\

pelna a vymérite soudasti.

ochrana e Aktivace tepelné-amperometrické
nebo se ochrany (jednofazovy model) ne-
spali pojist- bo ochranného zafizeni (tfifazovy

ky. model) nadmérnym proudovym
vstupem. Zkontrolujte pracovni
podminky ¢erpadla.

Chybéjici faze napéjeciho zdroje.
Zkontrolujte zdroj napéjeni.
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lesa (pevné latky, vldkna), doslo
k zaseknuti obézného kola. Vy¢i-
stéte ¢erpadlo

6.1 Servis

Cerpadlo nevyzaduje pravidelnou tdrzbu. Pokud
uzivatel chce pravidelnou Udrzbu naplanovat, zale-
Zi na typu Cerpané kapaliny a provoznich podmin-
kach &erpadla.

Mate-li néjaké dalsi dotazy nebo chcete-li ziskat vi-
ce informaci o bézné udrzbé nebo servisu, obratte
se na mistniho prodejniho a servisniho zastupce.
Mdze byt nezbytné provést mimotadnou udrzbu,
aby se vysusily stopy kapaliny nebo byly vyménény
opotfebované soudasti.
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Cerpadlo nasava vzduch, zkontro-
lujte hladinu kapaliny, tésnost sa-
ciho potrubi a provoz s noznim
ventilem.

Cerpadlo
se spusti,
ale necerpa
zadnou ka-

palinu. * Cerpadlo neni spravné naplnéno.
Opakujte postup uvedeny v oddi-
lu PInéni ¢erpadla.

Snizend * Ovéfte, ze neni potrubi

schopnost priskrcené.

Cerpadla ¢ Nespravné otaceni obé&zného ko-

Cerpat. la (tfifazové modely). Zkontrolujte

smeér otaceni.

Cerpadlo neni spravné naplnéno.
Opakujte postup uvedeny v oddi-
lu PInéni ¢erpadla.




sk - Preklad z originélu

1 Uvod a bezpeénost

1.1 Uvod
Ucel tejto prirucky

Ucelom tejto prirucky je poskytnit potrebné infor-
mécie pre:

* Instalaciu

® Prevédzku

e Udrzbu

UPOZORNENIE:

Tento navod si starostlivo prestudujte
pred instalaciou a pouzivanim vyrobku.
Nevhodné pouzivanie vyrobku méze
spdsobit traz a Skodu na majetku a mé-
Ze mat za nasledok stratu platnosti zaru-

A\

nych symbolov Urovne nebezpedlenstva za $pecific-
ké symboly.

Elektrické nebezpecenstva si oznacované nasledu-
jucim $pecifickym symbolom:

I\

Nebezpecenstvo horuceho povrchu

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

Nebezpeclenstvo hortcich povrchov je oznagené
zvl&stnym symbolom, ktory nahradza typické sym-
boly Urovne nebezpedenstva:

& UPOZORNENIE:

ky. Popis symbolov pre pouzivatela a technika
- - Specifické informécie pre personal po-
POZNAMKA: vereny montazou vyrobku do systému
Odlozte si tento ndvod na buduce pouZitie. Majte (rozvody a/alebo elektricka ¢ast) alebo
ho poruke pri mieste instalacie zariadenia. jeho udrzbou.
1.2 Neskuseni pouzivatelia w épecifické informéacie pre pouzivatelov
vyrobku.

VAROVANIE:

Tento vyrobok méze obsluhovat iba

kvalifikovany personal. 1.4 Zaruka

Dbaijte na tieto preventivne opatrenia:
® Osoby s obmedzenymi schopnostami by mali

tento vyrobok obsluhovat iba pod dozorom ale-

bo po absolvovani $kolenia pod odbornikom.
¢ Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s
vyrobkom, ani okolo neho.

1.3 Bezpecnostna terminolégia a symboly

Urovne nebezpeéenstva

Uroveti nebezpeéenstva |Indikacia

Nebezpeénd situacia,

NEBEZPE- P P

GENSTVO: |ktord, ak jej nezabranite,
spdsobi smrt alebo za-
vazny Uraz

VAROVA- Nebezpeéna situacia,

NIE: ktord, ak jej nezabranite,
moze sposobit smrt ale-
bo zavazny uraz

UPOZOR- Nebezpeéna situacia,
NENIE: ktora, ak jej nezabranite,

> B B

moze sposobit drobny
alebo mensi draz.

® Potencialna situacia,
ktord, ak jej nepredi-
dete, mdze spdsobit
neziaduci stav

® Tento postup nesuvi-
si's Urazom

POZNAMKA:

Kategorie nebezpecenstva

Kategdrie nebezpedenstva mézu bud'spadat pod
urovne nebezpecdenstva, alebo viest k zdmene bez-

Ohladom informécif o zaruke si pozrite zmluvu o
predaji.

1.5 Nahradné sucasti

VAROVANIE:
Na vymenu vsetkych opotrebovanych

alebo chybnych komponentov pouzivaj-
te iba pévodné nahradné diely. Pouzi-
vanie nevhodnych nahradnych dielov
méze spdsobit chybnu funkciu, posko-
denie a Urazy, a takisto stratu platnosti
zaruky.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch produktu
ziskate v oddeleni predaja a sluzieb zakaznikom.

1.6 PREHLASENIE O ZHODE - EU
(PREKLAD)

SPOLOCNOST XYLEM SERVICE ITALIA SRL, SO
SIDLOM V VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, TYMTO VY-
HLASUJE, ZE PRODUKT

JEDNOTKA ELEKTRICKEHO CERPADLA (POZRITE
SI STITOK NA PRVEJ STRANE)

SPLNA PRISLUSNE USTANOVENIA NASLEDOV-
NYCH EUROPSKYCH SMERNIC

o O STROJOVYCH ZARIADENIACH 2006/42/ES
(PRILOHA II: TECHNICKY SUBOR JE K DISPOZI-
CII'U SPOLOCNOSTI XYLEM SERVICE ITALIA
SRL).

* SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOM-
PATIBILITE 2004/108/ES

« EKODIZAJN 2009/125/ES, SMERNICA (ES) &
640/2009 (MOTOR 3~, PN > 0,75 kW, 50 Hz),
AK MA OZNACENIE IE2 ALEBO IE3, SMERNICA
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(EV) ¢. 54772012 (CERPADLO), AK MA OZNA-
CENIE MEI

A NASLEDOVNE TECHNICKE NORMY

* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
® EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034 - 30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013
AMEDEO VALENTE

(RIADITEL VYSKUMU, VYVOJA A NAVRHU)
rev.00

A

Lowara je ochranna znamka spolo¢nosti Lowara srl
Unipersonale, ktord je dcérskou firmou spolo¢nosti
Xylem Inc.

2 Preprava a skladovanie “
2.1 Kontrola dodavky

1. Skontrolujte vonkajsiu ¢ast balenia.

2. V pripade, ze na vyrobku sa nachadzajd viditel-
né znamky poskodenia, ozndmte to nasmu dis-
tributorovi do 6smych dni od dodavky.

3. Odstraiite dréty a otvorte karténovi Skatulu.

4. Z drevenej zakladne odskrutkujte zabezpeco-
vacie skrutky alebo remene (ak sa tam nacha-
dzaju).

5. Odstraite obalové materialy z vyrobku. Vietky
obalové materidly zneskodnujte v sulade s
platnymi predpismi.

6. Skontrolujte pohladom vyrobok a zistite, ¢i nie-
ktoré diely neboli poskodené alebo & nechy-
baju.

7.V pripade, Ze nieco nie je v poriadku, obratte
sa na predajcu.

2.2 Pokyny na prepravu

Bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE:

® Redpektujte platné predpisy na
predchadzanie havériam.

* Nebezpecenstvo pomliazdenia. Jed-
notka a komponenty mézu byt tazké.
Pouzite vhodné zdvihacie metédy a
vzdy pouzivajte obuv s ocelovymi
$pickami.

A\

S ohladom na vyber vhodného vybavenia na zdvi-
hanie si pozrite celkovi hmotnost, ktora je uvedena
na baleni.

Poloha a upevnenie

Jednotka sa moéze prepravovat vo vodorovnej ale-
bo zvislej polohe. Uistite sa, ze jednotka je pocas
prepravy bezpeéne prichytend a neméze sa posu-
vat alebo prevrétit.

Ohladom dalsich informacii o tom, ako bezpeéne
ukotvit tuto jednotku si pozrite: Obrézok 2 .

2.3 Pokyny na skladovanie

Miesto uskladnenia
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POZNAMKA:
¢ Chrante vyrobok pred vlhkostou, neéistotami,
zdrojmi tepla a mechanickym poskodenim.

® Vyrobok sa musi skladovat pri okolitej teplote
od -40 °C do +60 °C (od -40 °F do 140 °F).

3.1 Konstrukcia ¢erpadla
Cerpadlo je viacstupfiové, nesamoplniace. Cerpad-
lo méze byt pouzité na cerpanie:

e Studenej vody

® Teplej vody

3 Popis vyrobku

Zamyslané pouzitie
Toto ¢erpadlo je vhodné pre:
® Obcianske a priemyselné systémy distribtcie
vody
e ZavlaZzovanie (napriklad v polnohospodarstve
alebo na $portoviskach)

Nespravne pouzivanie

A\
A

POZNAMKA:

Toto &erpadlo nepouzivajte pri kvapalinach obsa-
hujlcich abrazivne, pevné alebo tuhé &iastocky, to-
xickych ¢&i leptavych kvapalinach, pitnych kvapali-
nach s vynimkou vody, ¢i kvapalinadch nekompati-
bilnych s konstrukénym materidlom ¢erpadla.

NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto ¢erpadlo na manipu-
laciu s horlavymi alebo vybudnymi teku-
tinami.

VAROVANIE:

Nevhodné pouzivanie ¢erpadla méze
vytvorit nebezpeéné podmienky a spo-
sobit Uraz a $kodu na majetku.

Nespravne pouzivanie tohto vyrobku povedie k
strate zaruky.

3.2 Medzné hodnoty

Udaje o maximalnom prevédzkovom tlaku a teplot-
nych intervaloch kvapalin najdete v ¢asti Tabulka 3

3.3 Typovy stitok

Typovy stitok je stitok na cerpadle. Typovy stitok
uvadza kltuéové technické parametre vyrobku. Dal-
Sie informacie si pozrite: Obrézok 1 .

Stitok WRAS - Poziadavky na montaz a
poznamky (iba pre trhy Spojeného kralovstva)
Stitok WRAS na &erpadle znamené, e sa jedna o
vyrobok schvéleny podla predpisu Water Regula-
tions Advisory Scheme. Tento vyrobok je vhodny
na pouzivanie s pitnou vodou uréenou pre ludskud
spotrebu. Ohladom dalsich informacii si pozrite ¢a-
sti IRN ROO1 a R420 v registri WRAS Water Fittings
and Materials Directory (www.wras.co.uk).

IMQ, alebo iné znacky (iba pri elektrickych
cerpadlach)
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Ak nie je uvedené inak, pri elektrickych vyrobkoch
s oznacenim schvélenia sa toto schvélenie tyka vy-
hradne elektrického &erpadla.

4 Instalacia “

Bezpecénostné opatrenia

VAROVANIE:

® Respektujte platné predpisy na
predchadzanie havériam.

e Pouzite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

® Vzdy si prestudujte a re$pektujte
platné miestne alebo vnatrostatne
predpisy, legislativu a pravidla vybe-
ru miesta instalacie a vodnej a elek-
trickej pripojky.

A\

4.1 Poziadavky na prislusenstvo

4.1.1 Umiestnenie ¢erpadla

NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto ¢erpadlo v prostredy,
ktoré moze obsahovat horlavé alebo
chemicky agresivne plyny alebo prasky.

A\

Pokyny
DodrZiavajte nasledovné pokyny tykajtice sa
umiestnenia vyrobku:

o Uistite sa, ze ziadne prekazky nebréania normal-
nemu prietoku chladného vzduchu, ktory je do-
déavany ventildtorom motora.

o Uistite sa, Ze miesto instaléacie je chranené pred
priesakmi kvapaliny alebo pred zaplavenim.

® Ak je to mozné, umiestnite ¢erpadlo o nieco
vyssie ako je Uroveri terénu.

® Okolitd teplota musi byt v rozsahu od -30 °C
(+22 °F) do +50 °C (+122 °F), ak nie je na typo-
vom $titku uvedené inak.

® Relativna vlhkost okolitého vzduchu musi byt
nizsia ako 50 % pri teplote +40 °C (+104 °F).

Montaz nad zdrojom kvapaliny (sacia vyska)
Najvyssia teoretickd sacia vyska akéhokolvek cer-
padla je 10,33 m. V praxi kapacitu ¢erpadla ovplyv-
fuju tieto faktory:

® Teplota ¢erpanej tekutiny

¢ Nadmorska vyska (pri otvorenom systéme)

e Tlak v systéme (pri uzavretom systéme)

e Odpor potrubia

e Vlastny inherentny prietokovy odpor ¢erpadla

® Vyskové rozdiely
Viac informécif si pozrite v: Obrédzok 4 .

VAROVANIE:

e Pouzivajte potrubia vhodné pre ma-
ximalny pracovny tlak ¢erpadla. Ak
tak neurobite, méze to spdsobit
prasknutie systému a riziko Urazu.
Presvedcte sa, ze vetky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na in-
Stalaciu a v stlade s platnymi pred-
pismi.

Dvojpolohovy ventil na strane vypu-
ste neuzatvarajte na dobu dlhsiu ako
niekolko sekdnd. Ak musite éerpad-
lo obsluhovat na strane vypuste viac
nez niekolko sekund, je potrebné
namontovat obtokovy okruh, aby sa
zabranilo prehriatiu vody v éerpadle.

A\

Kontrolny zoznam pre potrubné rozvody
e Potrubie a ventily musia mat spravne rozmery.
® Potrubie nesmie prenasat na priruby ¢erpadla
Ziadnu zataz ani to¢ivy moment.
llustréciu znazoriujicu poziadavky na potrubné
rozvody néjdete v ¢asti Obrazok 5 .

4.2 Elektrické zariadenia

® Platné miestne predpisy maju prednost pred tu
stanovenymi poziadavkami. V pripade poZiar-
nych systémov (hydrantu a/alebo rozstrekova-
&ov) skontrolujte platné miestne regulécie.

Kontrolny zoznam elektrickych zapojeni
Skontrolujte, ¢&i st splnené nasledovné poziadavky:

e Elektrické vodice st chranené pred vysokymi te-
plotami, vibraciami a koliziami.
* Kébel napéjania je vybaveny:
e Zariadenim na ochranu pred skratovanim
* Vlysoko citlivy diferencialny spina¢ (30 mA)
[pradovy chrani¢] ako dalsia ochrana proti
Urazu elektrickym pradom.
e Oddelujuci spinaé rozvodu, s kontaktnou
medzerou aspon 3 mm

Kontrolny zoznam - elektricky ovladaci panel

POZNAMKA:

Kontrolny panel musi zodpovedat s charakteristi-
kam elektrického ¢erpadla. Nespravne kombinacie
nemusia dokazat zarudit ochranu motora.

POZNAMKA:

Neprekradujte nasavaci vykon &erpadla, pretoze by
to mohlo spdsobovat kavitaciu a poskodenie Eer-
padla.

4.1.2 Poziadavky na potrubné rozvody

Bezpecnostné opatrenia

Skontrolujte, ¢i st splnené nasledovné poziadavky:

¢ Kontrolny panel musi chranit motor pred preta-
Zenim a skratovanim.

¢ Nainstalujte spravnu ochranu proti pretazeniu
(tepelné relé alebo ochranné zariadenie moto-
ra).

Typ erpadla Ochrana

Standardné jednofazo-| ® Zabudovana auto-
vé elektrické ¢erpadlo maticka resetovacia
<22kwW tepelna ampéro-
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Typ &erpadla Ochrana

metrickd ochrana
(ochrana motora)

® Istenie proti skratu
(musi dodat tech-
nik)3s

Trojfazové elektrické

® Tepelna ochrana
&erpadlo3®

(musi dodat tech-
nik)

e [stenie proti skratu
(musi dodat tech-
nik)

o Kontrolny panel musi byt vybaveny testovacim
ochrannym systémom, ku ktorému je pripojeny
tlakovy spina¢, plavékovy spinaé, sondy alebo
iné vhodné zariadenia.

¢ Na strane nasavania ¢erpadla odporic¢ame
pouzivat nasledovné zariadenia:

* V pripade, Ze Cerpéte kvapalinu z infrastruk-
tarnej siete, pouzite tlakovy spinac.

® V pripade, ze Cerpéte kvapalinu zo zésobni-
ka alebo rezervoara, pouzite plavakovy spi-
na¢ alebo plavakové snimace.

¢ Pri pouziti tepelnych relé odporiame pouzit
tie, ktoré su citlivé na poruchu fazy.

Kontrolny zoznam - motor

Pouzite kdble podla smernic s 3 Zilami (2+zem) pre
jednofazové verzie, a so 4 Zilami (3+zem) pre trojfa-
zové verzie.

4.3 Instalacia ¢erpadla

4.3.1 Cerpadlo namontujte na beténovom
podklade

Pre informéacie o instalacii ¢erpadla si pozrite Obra-
zok 5.

. Podpora potrubia

. Dvojpolohovy ventil

. Pruzné potrubie alebo spoj

. Kontrolny ventil

Ovléddaci panel

V blizkosti ¢erpadla neinstalujte kolena

. Obtokovy okruh

. Excentricka redukcia

. PouZivajte Siroké ohyby

. Kladny sklon

. Potrubie s priemerom rovnakym alebo vaésim
nez je nasavaci kanal.

. Pouzivajte nozny ventil

. Neprekracujte maximalny vyskovy rozdiel

. Zaistite adekvatnu hlbku ponoru.

o
—SOVENOCUTAWN =

JERGENEN
- hWN

. Cerpadlo ukotvite o beténovy zaklad alebo
vhodnu kovovi konstrukciu.

o Ak teplota kvapaliny prekroéi 50 °C, zaria-
denie musi byt ukotvené iba zo strany kon-
zoly motora, a nie aj zo strany podpornej
konzoly vstupu.

® V pripade, Ze prenos vibracii méze byt rusi-
vy, naindtalujte medzi ¢erpadlo a zakladriu
podpery na timenie vibracii.

2. Odstranite koliky zakryvajuce vstupy.

35

denie
36
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3. Potrubie pripojte k zavitovému spoju ¢erpadla.

Neumiestriujte potrubné rozvody nasilu na ich
miesto.

4.3.2 Elektricka instalacia

Bezpecnostné opatrenia

I\

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

® Presvedcte sa, ze vietky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na in-
Stalaciu a v sulade s platnymi pred-
pismi.
Pred zacatim préac na jednotke sa ui-
stite, ¢i st jednotka a ovlddaci panel
odpojené od napédjania a ¢i nie je
mozné jeho nezelané pripojenie.

Ukostrenie

I\

Pripojte kabel

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:
® Pred spajanim dalsich elektrickych
pripojeni vzdy pripojte k svorke uko-
strenia vonkajsi chranic.

1. Pripojte a upevnite napajacie kable podla
schémy zapojenia pod krytom skrinky svorkov-
nice.

a) Pripojte zemniace vedenie.
Presvedéte sa, ze uzemnovaci (ukostrovaci) vo-
di¢ je dIhsi ako fazové vodice.

b) Pripojte fazové vodice.

POZNAMKA:

Utiahnite kéblové hrdla tak, aby nemohlo dojst
k preklznutiu kédblov a aby sa do skrinky svor-
kovnice nemohla dostat vihkost.

2. Ak motor neobsahuje automatickd tepelnu
ochranu, nastavte zatazovi ochranu podla no-
minélneho pradu elektrického Eerpadla (8titok
s adajmi).

5 Uvedenie do prevadzky, ‘I *
spustenie, prevadzka a vypnutie

Bezpecnostné opatrenia

A

VAROVANIE:

Presvedéte sa, Ze vypustana tekutina
nespodsobuje skody ani drazy.

POZNAMKA:
e Cerpadlo nikdy nepouzivajte pri nizsom nez mi-
nimalnom menovitom prietoku.
¢ Cerpadlo nikdy nenechajte spustené s uzatvo-
renym dvojpolohovym vytlaénym ventilom dlh-
Sie nez niekolko sekind.

poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-termalny spina¢ s krivkou C a len = 4,5 kA alebo ekvivalentné zaria-

Tepelné relé proti pretazeniu s prevadzkou triedy 10 A + poistky aM (na $tartovanie motora) alebo magneto-termalny
spinaé¢ na ochranu motora s prevadzkou triedy 10 A.
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o Cerpadlo beziace naprazdno nevystavuijte pod-
mienkam mrazu. Vysuste vietku vlhkost v er-
padle. Ak tak neurobite, méze to sposobit za-
mrznutie tekutiny a poskodenie ¢erpadla.
Sucet tlaku na strane naséavania (rozvody vody,
gravita¢na nadrz) a maximalneho tlaku, ktory je
vytvarany ¢erpadlom, nesmie prekrocit maxi-
malny povoleny prevadzkovy tlak (nominalny
tlak PN) daného cerpadla.

Nepouzivajte ¢erpadlo, ak dochéadza ku kavita-
cii. Kavitacia méze poskodit vnitorné kompo-
nenty.

Hladina hluku
Hladina akustického tlaku tohto zariadenia je nizsia
nez 70 LpA.

5.1 Nastavte ¢erpadlo
Obrézok zobrazujuci stcasti ¢erpadla si pozrite:
Obrazok 6 .

1. Zatka plniaceho otvoru

2. Vypustacia zatka

3. Lievik
Montaz cerpadla pod hladinu kvapaliny (sacia
hlava)

1. Zavrite dvojpolohovy ventil umiestneny v sme-
re toku pod ¢erpadlom.

2. Uvolnite kolik vypustacej zatky (2a).

3. Odmontujte plniacu a ventila¢nu zatku (1)
a otvorte dvojpolohovy ventil v smere proti to-
ku, az kym nezaéne kvapalina vytekat z otvoru.

4. Utiahnite kolik vypustacej zatky (2b).

5. Namontujte plniacu zatku (1).
Montaz c¢erpadla nad hladinu kvapaliny (sacia
vyska).

1. Otvorte dvojpolohovy ventil, ktory sa nachadza

v smere proti toku z ¢erpadla, a zatvorte dvoj-
polohovy ventil v smere toku.

2. Uvolnite kolik vypustacej zatky (2a).

3. Odmontujte plniacu a ventila¢nu zétku (1) po-
mocou lievika naplite ¢erpadlo, az kym neza-
&ne cez otvor vytekat voda.

4. Utiahnite kolik vypustacej zatky (2b).
5. Namontujte plniacu zatku (1).

5.2 Skontrolujte smer rotacie (trojfazovy
motor)
Tento postup vykonajte pred nastartovanim.

1. Spustite motor.

2. Zastavte motor.

3. Ak nie je smer otacania spravny, postupujte ta-
kto:

a) Odpojte sietové napajanie.

b) Vymernte polohu dvoch z troch vodi¢ov napé-
jacieho kéabla na doske svorkovnice motora
alebo na elektrickom ovlddacom paneli.

¢) Znovu skontrolujte smer otacania.

5.3 Spustite cerpadlo
1. Spustite motor.

2. Postupne otvarajte dvojpolohovy ventil strane
vypuste ¢erpadla.

V predpokladanych prevadzkovych podmien-
kach musi ¢erpadlo bezat hladko a ticho. V
opac¢nom pripade si pozrite ¢ast Riesenie pro-
blémov.

3. Ak sa Cerpadlo nespusti do 30 sekind, urobte
nasledujuce:

a) Vypnite ¢erpadlo.
b) Znovu ho naplite.
c) Spustite znovu ¢erpadlo.

4. Vypnite a zapnite ¢erpadlo (priblizne na
30 sekund nepretrzitej ¢innosti) 2 az 3 razy
a uistite sa, Ze vietok uviaznuty vzduch je vytla-
ceny.

POZNAMKA:

Uistite sa, ze ¢erpadlo vytladilo vietok uviaznuty
vzduch. V opaénom pripade hrozi poskodenie pro-
duktu.

6 Udrzba ‘”

Bezpecnostné opatrenia

/N
A\

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym
pradom:

Pred montazou alebo tdrzbou ¢erpadla
vypnite a odpojte elektrické napéjanie.

VAROVANIE:

e Udrzba a servis musia vykonavat iba
zaskoleni a kvalifikovani pracovnici.

® Respektujte platné predpisy na
predchédzanie havariam.

® PouZite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

6.1 Sluzba

Cerpadlo nevyzaduje ziadnu planovanu bezni
udrzbu. Ak si pouzivatel zeld naplanovat terminy
beznej udrzby, tieto zavisia od typu erpanej kva-
paliny a prevadzkového prostredia ¢erpadla.
Ohladom akychkolvek informacii tykajucich sa bez-
nej Gdrzby alebo servisu kontaktujte miestneho za-
stupcu spolo¢nosti.

Méze byt nevyhnutnd mimoriadna udrzba, aby sa
vydistili zvysky kvapaliny a/alebo vymenili opotre-
bované suciastky.

7 Riesenie problémov “

Uvod
Ked budete pozadovat informacie alebo nédhradné

suciastky od Oddelenia predaja a servisu, vzdy
uvedte konkrétny typ ¢erpadla a identifikaény kod.

Ohladom akychkolvek inych situacii, ktoré nie st
popisané v tejto tabulke, kontaktujte nase Oddele-
nie predaja a servisu.

Tabulka rieSenia problémov
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Problém Pri¢ina a rieSenie Problém Pri¢ina a rieSenie
Cerpadlo ® Aktivovala sa termo-ampérome- ochranné zariadenie (tri fazy).
sa nespu- trickd ochrana zabudovana do Skontrolujte pracovné podmienky
sta. jednofazovej verzie. Po ochladeni Cerpadla.
motora sa automaticky vypne. e \/ napéjani chyba faza. Skontroluj-
¢ Skontrolujte napajanie a uistite sa, te sietové napajanie.
Ze sietové pripojenie je neporuse- e V erpadle sa nachadzaju cudzie
né. predmety (pevné Ciastocky, vlak-
o Ak sa aktivovalo zariadenie na na), obezné koleso sa zaseklo. Vy-
zemnU ochranu alebo prudovy Cistite ¢erpadlo
I”sgc;giﬁ?fyl.te ho. Vymefite vypdle Cerpadlg J Clerpadlov naséva vzduch. Skonltro-
* Je spustené ochranné zariadenie saspusti, | lujte hladinu kvapaliny, tesnost sa-
proti behu naprazdno. Skontroluj- §'|e necerpa cieho pptrubla a ¢innost patkoveé-
te hladinu vody v n&drzi, ochran- Z|adnu kva- ho ventilu. . .
né zariadenie a pripojené kable. palinu. . Cgrpadlo nie je spravne nastave-
_ né. zopakujte pokyny uvedené
Cerpadlo * Napéjaci kdbel je poskodeny, pra- v Casti Nastavte cerpadlo.
sa spustilo, dové isti¢e alebo tepelné ochrany = — —
ale zakrat- motora &i poistky nie st vhodné C?rpafi”o e Skontrplulte skrtenlevrutok.
ko sa spu- pre prid daného motora. Skon- maznizeny | ¢ Ngspravny smer obezneho kql?sa
stila tepel- trolujte stcasti a v pripade potre- vykon. (t.n fazy). Skontrolujte smer otaca-
na ochrana by ich vymente. nia. L .
alebo vypa-| ® Pre nadmerny vstupny prid sa ¢ C?rpadlo nie je spravne nastave-
lila poistka. spustila termo-ampérometricka ne. quakujte quyny uvedené
ochrana (jedna faza) alebo v Casti Nastavte cerpadlo.

1 Bevezetés és biztonsag n l'w

1.1 Bevezetés

A kézikonyv célja

A kézikdnyv célja a kovetkezsk elvégzéséhez sziik-
séges informaciék bemutatésa:

e Beszerelés
o Mikodtetés
e Karbantartas

1.3 Biztonsagi fogalmak és jelzések

Veszélyszintek

Veszélyszint Jelzés
Olyan veszélyes helyzet,
amely halalt vagy sulyos

ﬁ VESZELY:
sérilést okoz

FIGYEL- Olyan veszélyes helyzet,
/'\ MEZTETES: |amely haldlt vagy sulyos
O sérlilést okozhat

VIGYAZAT:
Atermék beszerelése és hasznalata

elétt olvassa el az Utmutatét figyelme-
sen. A termék nem megfelel hasznéla-
ta személyi sériiléseket, a berendezés
kadrosodéasat okozhatja, és semmissé te-
heti a j6tallast.

VIGYAZAT: Olyan veszélyes helyzet,
A amely enyhe vagy ko-
zepesen sulyos sériilést
okozhat

MEGJEGYZES:

Orizze meg ezt az Utmutatot késSbbi hasznélatra,
és tartsa elérhetd helyen a berendezés kozelében.

1.2 Tapasztalattal nem rendelkezé
felhasznaléok

¢ Olyan lehetséges ve-
szélyes helyzet,
amely nem kivant al-
lapotot okozhat

® Egyéb, nem a sze-
mélyi biztonsaghoz
kapcsolodé gyakor-

MEGJEGYZES:

FIGYELMEZTETES:
A termék szakképzett személyek altali

lzemeltetésre készilt.

Tartsa be az alabbi évintézkedéseket:

o Aterméket képességeikben korlatozott szemé-
lyek kizarélag kell§ szakértelemmel rendelkezd
személy feliigyelete mellett vagy megfeleld
képzés utan lzemeltethetik.

* Gondoskodni kell réla, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a termékkel vagy korilotte.
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Veszélykategoriak

A veszélykategéridk egy bizonyos veszélyszintbe
tartoznak, vagy a szokasos veszélyszint-jelzések he-
lyett sajatos veszélyjelzéssel rendelkeznek.

Az dramitésveszélyt a kovetkezd jelzés jelzi:

é Elektromos veszély:

Forré fellilet veszélye
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A forré feliilet veszélyére a szokdsos veszélyességi
szinteket jelz8 szimbdlumokat helyettesité specialis
szimbolum jelzi:

flf VIGYAZAT:

Felhasznal6i és telepit6i szimbélumok jelentései

Specifikus informéacidk a terméknek a
1* rendszerbe illesztésével (csérendszerbe

és/vagy elektromos rendszerbe valé
bekotés) vagy karbantartasaval megbi-
zott szakemberek szdmara.

- Specifikus informécidk a termék felhasz-
w naldi szamara.

1.4 Jotallas

A j6téllassal kapcsolatos informacidkat illetéen az
értékesitési szerz8dés ad tajékoztatast.

1.5 Tartalék alkatrészek

A\

FIGYELMEZTETES:

A kopott vagy hibas alkatrészek cseréjé-
hez kizardlag eredeti cserealkatrészeket
hasznéljon. A nem megfeleld csereal-
katrészek hasznélata hibas miikédést,
karosodast és sériiléseket okozhat, vala-
mint semmissé teheti a jotallast.

A termék pdtalkatrészeivel kapcsolatban tovabbi
tajékoztatasért forduljon a Kereskedelmi és szolgal-
tatasi részleghez.

1.6 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
(FORDITAS)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, KOZPONTI IRODAJA-
NAK CIME: VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, EZENNEL
KIJELENTI, HOGY A TERMEK:

VILLAMOS SZIVATTYU BERENDEZES (LASD AZ EL-
SO OLDALON FELTUNTETETT CIMKET)

ELEGET TESZ A KOVETKEZO EUROPAI IRANYEL-
VEK VONATKOZO RENDELKEZESEINEK:

 GEPEKRE VONATKOZO 2006/42/EK AJANLAS
(Il. MELLEKLET: A MUSZAKI DOKUMENTACIO
A XYLEM SERVICE ITALIA SRL VALLALATTOL
IGENYELHETO). ) ] o

o AZ ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEG-
ROL SZOLO 2004/108/EK IRANYELV

o KORNYEZETBARAT TERVEZES 2009/125/EK,
SZABALYZAT (EK) sz. 640/2009 (MOTOR 3~,
PN = 0,75 kW, 50 Hz) HA IE2 vagy IE3 JELZES-
SEL VAN ELLATVA, SZABALYZAT (EU) sz.
547/2012 (SZIVATTYU), HA MEI JELZESSEL
VAN ELLATVA

VALAMINT A KOVETKEZO MUSZAKI SZABVANYO-
KNAK:

* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 2013.10.10.
AMEDEO VALENTE /4/01"(

(ENGINEERING IGAZGATO ES R&D)
rev.00

A Lowara a Lowara srl Unipersonale, az Xylem Inc.
lednyvallalatanak a védjegye.

2 Szaillitas és tarolas

2.1 Ellenérizze a szallitott terméket
1. Ellen8rizze a csomagolas kilsejét.

2. Ha a csomagon szemmel lathatd sériilések
vannak, az atvételtdl szamitott nyolc napon be-
[Gl értesitse a viszonteladét.

3. Tavolitsa el a tliz6kapcsokat, és nyissa ki a do-
bozt.

4. Tavolitsa el a biztositécsavarokat vagy a heve-
dereket a fa alaprél (ha vannak).

5. Tavolitsa el a csomagolast a termékrél. A cso-
magoldanyagokat a helyi el&irasoknak megfe-
lelSen artalmatlanitsa.

6. Ellendrizze a terméken, hogy minden alkatrész
sértetlenill megvan-e.

7. Barmilyen rendellenesség esetén forduljon a
forgalmazéhoz.

2.2 Szillitasi Gtmutaté

Ovintézkedések

A

FIGYELMEZTETES:

¢ Tartsa be a hatélyos baleset-mege-
|6z¢ési el&irasokat.

® Becsip&désveszély! A berendezés és
alkotéelemei nehezek lehetnek. Al-
kalmazza a megfelel emelési méd-
szereket és viseljen acélorru cipét.

A megfelel8 emel8berendezés kivélasztasahoz ta-
jékozddjon a brutté tdmegrdl, amely a csomagola-
son feltintetve taldlhato.

Pozicionalas és rogzités

Az egység vizszintesen és fliggblegesen is szallitha-
té. Ugyeljen arra, hogy a berendezés szallitas koz-
ben biztonsagosan legyen régzitve, ne délhessen
vagy eshessen le.

A berendezés biztonsdgos médon térténd hevede-
rezésével kapcsolatban lasd a kovetkezét: Abra 2 .

2.3 Tarolasi utmutaté

Tarolas helye

MEGJEGYZES:
e Védje a terméket a nedvesség, szennyez8dés,
forrésdg és mechanikai behatasok ellen.
o Aterméket -40 °C és +60 °C (40 °F - 140 °F) ko-
z6tti kornyezeti h8mérsékleten kell tarolni.

3.1 A szivattyu felépitése

A szivattyd tdbbfokozati, nem onfeltélts szivattyu.
A szivattyl a kovetkez8k szivattylzasara hasznélha-
to:

3 Termékleiras
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® Hideg viz
* Meleg viz
Hasznalat
A szivattyu a kovetkez&k esetében alkalmazhato:

® Lakossagi és ipari vizellatd rendszerek
* Ontozés (példaul mezégazdasagi és sportléte-
sitmények esetében)

Nem megfelelé hasznalat

A\
A\

MEGJEGYZES:

Ne hasznélja a szivattyut koptatd hatésu, szilard
vagy rostos anyagokat tartalmazé, mérgezd vagy
mar6 hatédsu folyadékok, viztdl eltérd ihaté folyadé-
kok vagy a szivattyl szerkezeti anyagaival nem
kompatibilis folyadékok szallitasara.

VESZELY:

NE hasznélja a szivattyut gydlékony
vagy robbanasveszélyes folyadék szivat-
tylzasara.

FIGYELMEZTETES:

A szivattyd nem megfelel& hasznalata
személyi sériiléseket, a berendezés ka-
rosodéasat okozhatja.

A termék mindennem( helytelen hasznélata a jotal-
las elvesztésével jar.

3.2 Hasznalati hatarértékek

A maximalis Gzemi nyomaéssal és a folyadék hémér-
sékleti intervallumaival kapcsolatban lasd: Téblézat
3

3.3 Az adattabla

Az adatlap a szivattydn talalhaté cimke. Az adattab-
lan talélhatok a termék azonositd adatai. Tovébbi
részletekért lasd: Abra 1.

WRAS cimke - Telepitési kovetelmények és
felhivasok (csak az Egyesiilt Kiralysag piacara)

A szivattydn elhelyezett WRAS-cimke azt jelenti,
hogy a termék rendelkezik a Water Regulations Ad-
visory Scheme szerinti jévahagyéassal. A termék al-
kalmas emberi fogyasztasra szant ivéviz szallitasara.
Tovabbi informacié a WRAS-(www.wras.co.uk) ivo-
vizvezeték-szerelvényeket és -anyagokat ismertetd
jegyzékének (Water Fittings and Materials Direc-
tory) ROO1 és R420 szamd, a beépitéssel kapcsola-
tos kdvetelményeket és megjegyzéseket (Installati-
on Requirements and Notes, IRN) ismertetd részé-
ben talalhaté.

IMQ, vagy mas jelolések (csak elektromos
szivattyuk esetén)

Ha masként nem szerepel, az elektromos biztonsa-
gi jovéhagyasi jellel ellatott termékek esetében a
jévahagyas kizardlag az elektromos szivattydra vo-
natkozik.

4 Beszerelés “

Ovintézkedések

¢ Tartsa be a hatélyos baleset-mege-
|6z¢ési el&irasokat.

® Hasznéljon megfelels véddéfelszere-
lést.

* Vegye figyelembe a berendezés te-
lepitésére, a vizvezetékekre és az
energiaellatasra vonatkozé helyi és/
vagy orszagos elGirasokat, torvény-
eket és szabvéanyokat.

4.1 A létesitménnyel kapcsolatos
kovetelmények

4.1.1 A szivattyu elhelyezése

Iranymutatasok

A termék elhelyezésével kapcsolatban tartsa be a
kovetkezd iranymutatasokat:

e Ugyeljen arra, hogy semmi ne akadalyozza a

motor ventilatora altal széllitott h(itélevegs sza-

bad dramlasat.

Gondoskodjon réla, hogy a telepitési teriilet

mentes legyen folyadékszivargastdl, elarasztés-

tol.

* Amennyiben lehetséges, a szivattyut valamivel a

padlé szintje folé kell helyezni.

Ha az adatlapon masként nem szerepel, az elé-

irt kérnyezeti hémérséklet -30 °C (-22 °F) - +50

°C (+122 °F).

o A kérnyezeti levegd relativ paratartalmanak +40
°C (+104 °F) h8mérsékleten 50% alatt kell ma-
radnia.

VESZELY:

Ne hasznélja a berendezést gyulékony,
robbanasveszélyes vagy vegyileg ag-
ressziv gazok és porok kdzelében.

Telepités a folyadékforras szintje folé (szivéma-
gassag)
Az elméleti maximalis szivémagassag minden sziv-
attyd esetén 10,33 m. A gyakorlatban az aldbbiak
befolyasoljak szivattyd szivasi kapacitasat:

o Afolyadék hémérséklete

¢ tengerszint feletti magassag (nyitott rendszer-

nél)

® rendszernyomas (zart rendszernél)

® A csévezetékek ellenéllasa

o A szivattyl sajat belsd dramlasi ellenéllasa

® magassagkulonbségek
A teljesitménnyel kapcsolatos tovabbi informaciok
vonatkozéasaban lasd a kévetkezét: Abra 4 .

MEGJEGYZES:

Ne mikodtesse a szivatty(t a szivasi kapacitason fe-
1], mert az kavitacidt okozhat, és karosithatja a sziv-
attyuat.

4.1.2 Csévezetékekkel kapcsolatos
kovetelmények

Ovintézkedések

AN

FIGYELMEZTETES:
e Hasznéljon a szivattyi legmagasabb

ﬁ FIGYELMEZTETES:
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szakadas torténhet, amely sérilést
okozhat.

A csatlakozasokat megfelels képesi-
téssel rendelkezé szakembernek, a
helyi el&irasoknak megfelel&en kell
bekétnie.

Tilos a nyomdoldali elzarészelepet
néhany masodpercnél hosszabb
ideig zarva tartani. Ha a szivattyunak
par masodpercnél hosszabban kell
mUikédnie elzart nyomdoldallal, a
szivattylban [évé viz tdlhevilésének
megel&zésére megkerils cséveze-
téket kell alkalmazni.

Csovezés ellendrzélistaja

® A csoveket és szelepeket megfelelSen kell mé-
retezni.

® A csérendszer nem vihet &t terhelést vagy nyo-
matékot a szivattyu karimaira.

A csévezetékre vonatkozd kévetelményeket szem-
léltets abrakkal kapcsolatban lasd Abra 5 .

4.2 Villamossagi kovetelmények

* A hatélyos helyi elSirasok hatalyon kivil helyez-
hetik az itt meghatarozott kévetelményeket.
Tlzoltérendszerek (tlizcsapok és/vagy tiizoltd
berendezések) esetén ellendrizze a hatélyos
jogszabalyokat.

Elektromos bekotés ellenérzélistaja
Ellendrizze, hogy a kovetkezd feltételek teljestinek-
e:
® Biztositott a villamos vezetékek magas h8mér-
séklettel, rezgéssel és itédésekkel szembeni
védelme.
o Atapkabel rendelkezik a kdvetkez8kkel:

® Rovidzérlat elleni véd&egység

* Nagy érzékenység differencidlkapcsolé (30
mA) [maradékaram-berendezés - RCD] ara-
mutés elleni kiegészité védelemként.

o Haldzati levalaszto kapesold legaldbb 3 mm
érintkez&tavolsaggal

Az elektromos kapcsolétablaval kapcsolatos el-
lendrzélista

MEGJEGYZES:

Az elektromos kapcsolétabla villamossagi jellem-
z8inek meg kell felelnilik az elektromos szivatty
vonatkozé értékeinek. A nem megfeleld kombina-
cié nem biztositja a motor védelmét.

Ellendrizze, hogy a kovetkezd feltételek teljestiinek-
e:
® Az elektromos kapcsolétabla védelmet biztosit
a motor szdmara a tulterheléssel és a zarlattal
szemben.
® Epitse be megfeleld tdlterhelésvédelmi eszkdzt
(h&relét vagy motorvédét).

37

ezzel megegyezd eszkdz
38

torvédd magneses-termikus kapcsolo.

Szivattyd tipusa Védelem

Egyfézisu standard
elektromos szivattyu, <
2,2 kW

® Beépitett automati-
kus visszadllasu ter-
mikus és talaram
elleni védelem
(motor védelme)
Rovidzarlat elleni
védelem (a telepitd
gondoskodik ro-
|a)37

Termikus védelem
(a telepité gondos-
kodik réla)
Révidzarlat elleni
védelem (a telepitd
gondoskodik réla)

Haromfazisu elektro-
mos szivatty(38

o Avezérlpulton lennie kell szarazfutas elleni vé-
delmi rendszernek, amihez nyomaskapcsold,
Uszokapcsold, érzékel8k vagy més alkalmas esz-
koz csatlakoznak.

o A szivattyu szivooldalan a kovetkezd berendezé-
sek hasznalata javasolt:

® Ha a viz szivattyUzésa a vizmiihalézatbol tor-
ténik, hasznaljon nyoméaskapcsolét.
® Ha a folyadékot taroldtartalybdl vagy viztaro-
z6bdl szivattylzzak, hasznaljon tdszdkapcso-
|6t vagy Uszdérzékelst.
® Hdrelé hasznalata esetén javasolt fazishibat ér-
zékelS relék hasznalata.

A motor ellenérzélistaja

Hasznaljon szabalyszer( 3 eres (2+foldelés) kabelt
az egyfazisu, és 4 erest (3+foldelés) a haromfazisu
véltozathoz.

4.3 A szivattyu beszerelése

4.3.1 Szerelje a szivattyut betonalapra

A szivattyl beszerelésére vonatkozé tovébbi infor-
macidkkal kapcsolatban lasd: Abra 5.

1. A csvezetékek aldtdmasztasa
2. Zaroszelep
3. Flexibilis cs6 vagy csatlakozés
4. Visszacsap6 szelep
5. Vezérlépanel
6. Ne szereljen kdnyokoket a szivattyihoz kozeli
helyre
7. Megkerls kor
8. Excentrikus szUikit&
9. Hasznaljon nagy széget bezaré idomokat
10. Pozitiv lejtés
11. A szivéoldali csatlakozassal megegyezd vagy
nagyobb atméréji csévezeték
12. Hasznéljon labszelepet
13. Ne Iépje til a maximalis magassagkiilonbsé-
get
14. Gondoskodjon a kell& meriilési mélységrdl

.

. Rdgzitse a szivatty(t beton aljzatra vagy hason-
|6 szilardsagu fémszerkezetre.

® Ha a folyadék hémérséklete meghaladja az
50 °C értéket, az egységet csak a motor tar-

aM (motorinditd) biztositék vagy magneses-termikus kapcsolé C-gérbével és len = 4,5 kA védelemmel, esetleg mas,

10 A lzemi tartomanyu talterhelés ellen védé hérelé + aM (motorinditd) biztositékok vagy 10 A lizemi tartomanyd mo-
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t6ja feldl kell régziteni, a bemenet tartdel-
eménél nem
® Ha a rezgések atvitele zavaré lehet, helyez-
zen rezgéscsillapitokat a szivattyl és a sziv-
attydalap kozé.
2. Tavolitsa el a csonkokat elzéré dugdkat.

3. Kosse a csdveket a szivattyl menetes csatlako-
zbira.

Ne eréltesse a csSvezetéket a helyére.
4.3.2 Elektromos berendezés

Ovintézkedések

Elektromos veszély:

¢ A csatlakozasokat megfeleld képesi-
téssel rendelkez8 szakembernek, a
helyi el&irasoknak megfelel&en kell
bekétnie.

® A keverdn valé munkavégzés elétt
kapcsolja le a berendezés és a ve-
zérl6panel dramellatasat, és bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy azok
nem kertilhetnek dram ala.

I\

Foldelés

Elektromos veszély:

* Az egyéb elektromos csatlakozdsok
|étesitése elStt minden esetben csat-
lakoztassa a kilsé véd&vezetéket a
foldel&csatlakozéhoz.

I\

A kabel bekotése

1. Kdsse be és rogzitse a tapkabeleket a csatlako-
z6doboz fedele alatt 1athatd bekotési rajz sze-
rint.

a) Késse be a foldvezetéket.

Gondoskodjon réla, hogy a féldvezeték hosz-
szabb legyen a fazisvezetékeknél.
b) Csatlakoztassa a fazisvezetékeket.

MEGJEGYZES:

Hazza meg kell8en a témszelencét, hogy ne
csuszhasson ki a kabel, és ne juthasson ned-
vesség a csatlakozédobozba.

2. Ha a motor nem rendelkezik automatikusan
visszaallé hévédelemmel, akkor éllitsa be a tul-
terhelés elleni védelmet az elektromos szivat-
tyl névleges daramfelvételéhez (adatlap).

5 Proébailizemeltetés, elinditas, “
miikodtetés és leallitas

Ovintézkedések

A\

MEGJEGYZES:

* Ne m(ikodtesse a szivattylt a minimalis névle-
ges térfogataram alatt.

FIGYELMEZTETES:

Ugyeljen, hogy a szivattytzott folyadék
ne okozhasson személyi sériilést vagy
anyagi kart.
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¢ Ne mkédtesse a szivattyut par masodpercnél
hosszabban elzart elmend oldali elzarészelep-
pel.

* Ne tegye ki a nem miikdd§ szivattydt fagyos
kérilményeknek. Uritse le a szivattyd belsejé-
ben lévé valamennyi folyadékot. Ellenkezé eset-
ben a folyadék megfagyhat a szivattyu belsejé-
ben és a berendezés sériilhet.

¢ A szivooldali nyomas (vizvezeték, gravitacids
tartaly) és a szivattyd altal el&allitott maximalis
nyomas 6sszege nem haladhatja meg a szivat-
tyd megengedett maximalis Gizemi nyomasat
(névleges nyomas, PN).

¢ Ne hasznélja a szivatty(t, ha kavitacio 1ép fel. A
kavitacio karosithatja a szivattyd belsé elemeit.

Zajszint

Az egységek hangnyomasszintje nem éri el a 70
LpA értéket.

5.1 Toltse fel a szivattyut

A szivattyu alkatrészeit szemlélteté dbraval kapcso-
latban lasd a kovetkezét: Abra 6 .

1. Tolt6dugd
2. Leeresztédugd
3. Tolcsér

Telepités szivattyu feletti folyadékszint esetén
(szivomagassag)

1. Zérja el a nyomooldali cs6vezetéken 1évé zaré-
szelepet.

2. Lazitsa meg a leereszt6dugé csapjat (2a).

3. Tavolitsa el a feltdlts-/Iégtelenitédugdt (1) és
nyissa meg a szivo oldali elzardszelepet, amig
aramlani nem kezd a folyadék kifelé a nyilason.

4. Hlzza meg a leereszté6dugé csapjat (2b).
5. Helyezze vissza a feltéltédugot (1).
Telepités a szivattyu alatti folyadékszint esetén
(szivomagassag)
1. Nyissa meg a szivéoldali elzarészelepet és zar-
ja el a nyomé oldali zarészelepet.
2. Lazitsa meg a leeresztédugd csapjat (2a).

3. Tavolitsa el a feltolté-/Iégtelenitédugdt (1) és
egy tolcsérrel toltse fel a szivattydt annyira,
hogy a viz kifolyjon a furaton.

4. Hlzza meg a leeresztédugé csapjat (2b).

5. Helyezze vissza a feltoltédugét (1).

5.2 Ellendrizze a forgasiranyt
(haromfazisi motor)
Kovesse ezt az eljarast inditas eldtt.
1. Inditsa el a motort.
2. Allitsa le a motort.
3. Ha a forgésirany nem megfelels, a kovetkezs-
képpen jarjon el:

a) Huzza ki a tapkabelt.

b) A motor kapocstablajan vagy a villamos kap-
csolétablan cserélje meg a tapkabel harom ve-
zetéke kozil kettének a bekotését.

c) Ellendrizze ismételten a forgasiranyt.

5.3 A szivattyu elinditasa
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1. Inditsa el a motort.

2. Fokozatosan nyissa meg a szivatty nyomaool-
dali csévezetékén 1évé elzardszelepet.

A vart Gzemi feltételek mellett a szivattydnak si-
man és csendesen kell jarnia. Ha nem igy mu-
kodik, lasd Hibaelharitas.

3. Ha a szivattyd 30 masodpercen belll nem in-
dul be megfelel&en, végezze el az aladbbiakat:

a) Kapcsolja ki a szivattyut.
b) Végezze el Ujra a szivattyu feltoltését.
c) Inditsa Ujra a szivattydt.

4. Kapcsolja ki, majd be a szivattydt (kb. 30 ma-
sodperc folyamatos jaratast kovetSen), és el-
lendrizze, hogy az eljarast 2-3 alkalommal
megismételve az 6sszes bekertilt levegd elta-
vozott.

MEGJEGYZES:

Ellendrizze, hogy az 6sszes bekerilt levegd eltavo-
zott a szivattyubdl. Ennek elmulasztasa a termék ka-
rosodésaval jarhat.

6 Karbantartas “

Ovintézkedések

Elektromos veszély:

Karbantartasi és beszerelési miiveletek
végzése elbtt az egységet dramtalanit-
sa, és biztositja véletlen elinditas ellen.

I\

FIGYELMEZTETES:

o A karbantartasi és javitasi munkala-
tokat csak szakképzett személyzet
végezheti.

® Tartsa be a hatélyos baleset-mege-
|8zési el&irasokat.

¢ Hasznéljon megfeleld védsfelszere-
|ést.

A\

6.1 Szerviz

A szivattyd nem érdekel semmilyen tervszeri meg-
eléz8 karbantartast. Amennyiben a felhasznélé
tervszer(i megel8z8 karbantartési hataridéket kivan
elére Utemezni, akkor azokat a szivattyuzott folya-
déktol és a szivattyu Gzemi korilményeitsl fliggéen
kell megéllapitani.

A tervszer( karbantartassal vagy szervizeléssel kap-
csolatos kérésekkel vagy informéaciokkal kapcsolat-
ban forduljon a helyi kereskedelmi és szervizképvi-
selethez.

Rendkivili karbantartas vélhat sziikségessé a folya-
dékkal érintkezd részek tisztitasa és/vagy az elhasz-
néalédott alkatrészek cseréje miatt.

7 Hibaelharitas “

Bevezetés

Ha informéacioét kér vagy pétalkatrészt rendel az ér-
tékesitési és szervizszolgalattdl, minden esetben
adja meg pontosan a szivattyU tipusat és azonositd
kodjat.

A tdblazatban nem targyalt egyéb helyzetekkel
kapcsolatban forduljon az értékesitési és szerviz-
szolgélathoz.

Hibakeresési tablazat

Probléma |Ok és megoldas
Aszivattyd | e Az egyfézisu véltozatba beépitett
nem indul 4ramkorlatozoé hékioldd miks-

el. désbe lépett; ha a motor lehil,
akkor automatikusan visszaall.
Ellendrizze az dramellatés és a
tapcsatlakozast.

Ha a foldel8berendezés vagy a
megszakité kioldott, kapcsolja
vissza. Cserélje ki az esetleg kié-
gett biztositékokat.

A szérazfutas ellen védd berende-
zés kioldott. Ellendrizze a tartaly-
ban a vizszintet, a védSberende-
zést és a hozz tartozo kabelt.

A szivattyd
beindul, de
hamarosan
kiold a hé&-

Az elektromos tapkabel megsé-
rilt, a motor révidzarlatos, esetleg
a hékioldé vagy a biztositék nem
megfelel6 méretl a motor dram-
kioldé vagy felvételéhez. Ellendrizze, sziikség
kiég a biz- esetén cserélje ki az adott alkat-
tositék. részt.

A tilzott dramfelvétel miatt az
4ramkorlatozé hékioldo (egyfazi-
su valtozat) vagy a biztonsagi be-
rendezés (haromfazisu valtozat)
miikédésbe lépett. Ellendrizze a
szivattyl Gizemviszonyait.

Az dramforrasbdl hidnyzik egy fa-
zis. Ellendrizze az dramforrast.
Idegen test (szilard anyag, rost)
kerdlt a szivattydba, amitél a jaré-
kerék beszorult. Tisztitsa meg a
szivattyut

A szivattyd A szivattyd levegét sziv. Ellendriz-
jar, de nem ze a folyadékszintet, a szivocsdvek
szallit. tomitését, a labszelep miikodését.
A szivattyd nem megfelelSen van
feltsltve. ismételje meg az elja-
rast, lasd Téltse fel a szivattydt.

A szivattyd | e Ellendrizze a csévek fojtasat.
altal szalli- | e A jarékerék forgasiranya nem
tott meny- megfelels (haromfazisu véltozat).

nyiség Ellendrizze a forgas iranyat.
csokkent. A szivattyd nem megfelel&en van
feltdltve. ismételje meg az elja-
rast, lasd Téltse fel a szivattydt.

1 Introducere si masuri de n w
protectie a muncii

1.1 Introducere

Scopul acestui manual
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Scopul acestui manual este de a furniza informatiile
necesare pentru:

e Instalare

® Exploatare

® Intretinere

A\

PRECAUTII:

Tnainte de a instala si utiliza produsul, ci-
titi cu atentie acest manual. Utilizarea
necorespunzatoare a produsului poate
cauza vatamari corporale si deteriora-
rea proprietatii si poate anula garantia.

NOTA:

Faceti o copie a acestui manual pentru referiri ulte-
rioare si pastrati-o disponibila la locul de amplasa-
re a unitatii.

1.2 Utilizatori amatori

A\

Tineti cont de urmatoarele precautii:

® Se interzice persoanelor cu dizabilitati sa ex-
ploateze acest produs, cu exceptia cazului in ca-
re sunt supravegheate sau au fost instruite co-
respunzator de catre un specialist.

* Copii trebuie supravegeati, pentru a va asigura
cd nu se joaca cu produsul sau in jurul acestuia.

AVERTISMENT:

Acest produs poate fi exploatat numai
de catre personal calificat.

1.3 Terminologie si simboluri pentru
siguranta

Niveluri de pericol

Nivel de pericol Indicatie

AVERTIZA- |O situatie periculoasa

A RE: care, daca nu este evi-
tatd, va avea ca rezultat

decesul sau vatamarea

grava
AVERTIS- O situatie periculoasa
A MENT: care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea ca re-

zultat decesul sau
vatamarea grava

PRECAUTII: O situatie periculoasa
care, dacd nu este evi-

tata, ar putea avea ca re-
zultat vatamarea minora
sau moderata

A\

¢ O situatie potentiala
care, daca nu este
evitatd, poate condu-
ce la situatii nedorite
O procedura care nu
este legata de

NOTA:

vatamarea corporala

Categorii de pericol

Categoriile de pericol fie pot cadea sub nivelurile
de pericol, fie lasa simbolurile specifice sa inlo-
cuiasca simbolurile de niveluri de pericol obignuit.
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Pericolele electrice sunt indicate prin urmatoarele
simboluri specifice:

ﬁ Pericol de electrocutare:

Pericol de suprafete fierbinti

Pericolele de suprafete fierbinti sunt indicate de un
simbol specific care inlocuieste simbolurile tipice
pentru nivelurile de pericol:

flf PRECAUTII:

Descrierea simbolurilor pentru utilizator si
instalator

fnsarcinat cu instalarea produsului in
sistem (aspecte privind instalatiile de
apa-canalizare si electrice) sau insarci-
nat cu intretinerea.

1‘ Informatii specifice pentru personalul

w Informatii specifice utilizatorilor produ-

sului.

1.4 Garantia

Pentru informatii privind garantia, consultati con-
tractul de véanzare.

1.5 Piese de schimb

A

AVERTISMENT:

Pentru a inlocui orice componenta
uzata sau defecta, utilizati numai piese
de schimb originale Utilizarea pieselor
de schimb neadecvate poate cauza dis-
functionalitati, defectiuni si raniri pre-
cum si pierderea garantiei.

Pentru mai multe informatii privind piesele de
schimb ale produsului, consultati departamentul
Vanzari si service.

1.6 DECLARATIA DE CONFORMITATE CE
(TRADUCERE)

PRIN PREZENTA, XYLEM SERVICE ITALIA SRL, CU
SEDIUL IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, DECLARA
CA PRODUSUL

UNITATE DE POMPARE ELECTRjCA (CONSULTATI
ETICHETA DE PE PRIMA PAGINA)

RESPECTA PREVEDERILE RELEVANTE ALE
URMATOARELOR DIRECTIVE EUROPENE

® 2006/42/CE PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNI-
CE (ANEXA Il: DOSARUL TEHNIC ESTE DISPO-
NIBIL DE LA XYLEM SERVICE ITALIA SRL).

* 2004/108/CE PRIVIND COMPATIBILITATEA
ELECTROMAGNETICA

® 2009/125/CE PRIVIND PROIECTAREA ECOLO-
GICA, REGULAMENTUL (CE) NR. 640/2009
(MOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50 Hz) DACA ARE
MARCAJ IE2 sau IE3, REGULAMENTUL (UE) NR.
547/2012 (POMPA) DACA ARE MARCAJ MEI

S| URMATOARELE STANDARDE TEHNICE
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* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(DIRECTOR ENGINEERING si R&D)

rev.00

Lowara este o marca comerciala a Lowara srl Uni-
personale, subsidiara a Xylem Inc.

2 Transportul si depozitarea “

2.1 Inspectarea livrarii
1. Verificati partea exterioara a pachetului.

2. Notificati distribuitorul in termen de opt zile de
la data livrarii, daca produsul poarta semne vi-
zibile de deteriorare.

3. Scoateti capsele si deschideti cutia de carton.

4. Scoateti suruburile de fixare sau curelele de pe
baza de lemn (daca exista).

5. Scoateti materialele de ambalare de pe pro-
dus. Eliminati toate materialele de ambalare in
conformitate cu reglementarile locale.

6. Inspectati produsul pentru a determina daca
existd componente defecte sau lipsa.

7. Contactati vanzatorul daca exista nereguli.
2.2 Instructiuni pentru transport

Masuri de prevedere

3 Descrierea produsului “ w
3.1 Designul pompei

Pompa este o pompa cu mai multe trepte, fara
amorsare automata. Pompa se poate utiliza pentru
a pompa:

® Apa rece

® Apa calda
Utilizarea conform proiectului
Pompa este adecvatd pentru:

¢ Sisteme civile si industriale de distributie a apei
® Irigatii (de exemplu, agricultura si instalatii spor-
tive)

Utilizarea necorespunzatoare

A\
A\

AVERTIZARE:

Nu utilizati aceastd pompa pentru a ma-
nevra lichide inflamabile si/sau explozi-
ve.

AVERTISMENT:

Utilizarea neadecvata a pompei poate
crea conditii periculoase si poate cauza
raniri corporale si deteriorarea pro-
prietatii.

NOTA:

Nu utilizati aceasta pompa pentru a pompa lichide
care contin substante abrazive, solide sau fibroase,
lichide toxice sau corozive, lichide potabile altele
decét apa sau lichide care nu sunt compatibile cu
materialul de constructie a pompei.

AVERTISMENT:

® Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

e Pericol de strivire. Unitatea si com-
ponentele pot fi grele. Utilizati meto-
de de ridicare adecvate si purtati tot
timpul incéltaminte placata cu otel la
varfuri.

A\

Verificati greutatea bruta indicatd pe ambalaj pen-
tru a selecta un echipament de ridicare cores-
punzator.

Pozitionare si fixare

Unitatea poate fi transportata fie orizontal, fie verti-
cal. Asigurati-va ca unitatea este bine fixata in tim-
pul transportului si nu se poate rostogoli sau nu
poate cadea.

Pentru informatii suplimentare despre modul de
agdtare in siguranta a unitatii, consultati Figura 2 .

2.3 Instructiuni pentru depozitare

Locul de depozitare

NOTA:

e Protejati produsul impotriva umiditatii,
murdariei, surselor de caldura si deteriorarii
mecanice.

¢ Produsul trebuie depozitat la o temperatura
ambianta intre -40 °C si +60 °C (intre -40 °F si
140 °F).

O utilizare necorespunzatoare a produsului duce la
pierderea garantiei.

3.2 Limite de aplicare

Pentru presiunea de functionare maxima si interva-
lele de temperatura pentru lichide, consultati Tabel

3
3.3 Placa de date

Placa de date este o etichetad de pe pompa. Placa
de date prezinta specificatiile cheie ale produsului.
Pentru mai multe informatii, consultati Figura 1.

Eticheta WRAS - Cerinte de instalare si note
(numai pentru piata de desfacere din Marea
Britanie)

O eticheta WRAS pe pompa semnifica faptul ca
aceasta este un produs aprobat de Sistemul Con-
sultativ privind Reglementarile din Domeniul Hi-
drologic (Water Regulations Advisory Scheme).
Acest produs este adecvat pentru utilizare cu apa
potabild pentru consum uman. Pentru informatii
suplimentare, consultati IRN-urile R001 si R420 in
Directorul de Materiale si Armaturi Hidraulice
WRAS (www.wras.co.uk).

IMQ, sau alte marcaje (numai pentru pompa
electrica)

Cu exceptia specificatiilor contrare, pentru produ-
sele cu un marcaj de aprobare privind siguranta
electrica, aprobarea se refera exclusiv la pompa
electrica.
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4 Instalarea “

Masuri de prevedere

A\

AVERTISMENT:

* Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

o Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

¢ Tineti cont intotdeauna de regle-
mentarile, legislatia si normele loca-
le si/sau nationale n vigoare cu pri-
vire la alegerea amplasamentului in-
staldrii si cu privire la conexiunile
pentru instalatii de apa si canal si de
energie electrica.

4.1 Cerinte privind instalarea

4.1.1 Amplasarea pompei

A\

Indrumdri

Respectati urmatoarele indrumari referitoare la am-
plasarea pompei.

e Asigurati-va ca niciun obstacol nu impiedica flu-
xul normal al aerului de racire furnizat de venti-
latorul motorului.

® Asigurati-va ca zona de montare este protejata

impotriva scurgerilor de lichid sau inundarii.

Daca este posibil, amplasati pompa putin dea-

supra nivelului solului.

® Temperatura ambianta trebuie sa se incadreze
intre -30 °C (+22 °F) si +50 °C (+122 °F), daca
nu se specifica altfel pe placa de date.

¢ Umiditatea relativa a aerului ambiant trebuie sa
fie sub 50% la +40 °C (+104 °F).

Instalarea deasupra sursei de lichid (inéltimea de
aspiratie)
Inaltimea de aspiratie maxima teoretica a oricarei
pompe este de 10,33 m. In practica, urmatoarele
conditii afecteaza capacitatea de aspiratie a pom-
pei:

® Temperatura lichidului

o Inaltimea fatd de nivelul marii (intr-un sistem
deschis)
Presiunea sistemului (intr-un sistem inchis)
Rezistenta conductelor
Rezistenta hidraulica intrinsecd a pompei
Diferentele de inaltime

Pentru mai multe informatii despre performante,
consultati Figura 4 .

AVERTIZARE:

Nu utilizati unitatea in medii care pot
contine gaze sau pulberi inflamabile/
explozive sau agresive din punct de ve-
dere chimic.

NOTA:

Nu depasiti capacitatea de absorbtie a pompei
deoarece prin aceasta s-ar cauza cavitatia i dete-
riorarea pompei.

4.1.2 Cerinte privind conductele

Masuri de prevedere
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AVERTISMENT:

o Utilizati conducte adecvate pentru
presiunea maxima de lucru a pom-
pei. In caz contrar, poate surveni de-
teriorarea sistemului, cu riscul de
vatamare.

Asigurati-va ca toate conexiunile
sunt efectuate de catre tehnicieni de
instalare calificati i in conformitate
cu reglementarile in vigoare.

Nu utilizati supapa pornit-oprit pe
partea de evacuare in pozitie inchisa
pentru mai mult de cateva secunde.
Daca pompa trebuie sa functioneze
cu partea de evacuare inchisa pen-
tru mai mult de cateva secunde, se
va monta un circuit de derivatie pen-
tru a impiedica supraincalzirea apei
n interiorul pompei.

A\

Lista de verificare a conductelor

¢ Conductele si supapele trebuie sa fie dimensio-
nate corect.
¢ Instalatia de conducte nu trebuie sa transmita
niciun fel de sarcina sau cuplu flanselor pompei.
Pentru imagini care afiseaza cerintele privind con-
ductele, consultati Figura 5 .

4.2 Cerinte din domeniul electric

* Reglementérile locale in vigoare prevaleaza in
fata acestor cerinte specifice. In cazul sistemelor
Tmpotriva incendiilor (hidranti sau stropitori), ve-
rificati normele locale in vigoare.

Verificarea conexiunilor electrice
Verificati daca sunt indeplinite urméatoarele cerinte:

o Cablurile electrice sunt protejate impotriva tem-
peraturilor inalte, a vibratiilor si a coliziunilor.
e Linia de alimentare electrica este dotata cu:
¢ Un dispozitiv de protectie impotriva scurtcir-
cuitelor
¢ Un intrerupéator diferential cu sensibilitate ri-
dicata (30 mA) [dispozitiv de curent rezidual
RCD] pentru a asigura o protectie suplimen-
tara impotriva socurilor electrice.
e Un intrerupétor izolator de retea cu o tole-
ranta de contact de minim 3 mm

Lista de verificare a panoului de control electri-
cal

NOTA:

Panoul de control trebuie sa se potriveasca cu valo-
rile nominale ale pompei electrice. Combinatiile
necorespunzatoare pot sa nu garanteze protectia
motorului.

Verificati dacd sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

® Panoul de control trebuie sa protejeze motorul
Tmpotriva suprasarcinii i a scurtcircuitului.

* Instalati protectia corectd impotriva suprasarci-
nii (releu termic sau un disjunctor de motor).

Tip pompa Protectie

Pompa electrica stan- | e Protectie amper-
dard monofazatad < 2,2 metrica si termica
kw fncorporata cu re-
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Tip pompa Protectie

setare automata
(protectie motor)

® Protectie la scurt-
circuit (trebuie fur-
nizata de instala-
tor)3?

PomApé electrica trifa-
zata40

® Protectie termica
(trebuie furnizata
de instalator)

® Protectie la scurt-
circuit (trebuie fur-
nizata de instalator)

e Daca transmisia vibratiilor este deranjanta,
atunci asigurati suporturi de amortizare a
vibratiilor intre pompa si fundatie.

2. Scoateti bugoanele care acoper3 orificiile.

3. Asamblati conducta in conexiunile filetate ale
pompei.

Nu fortati fixarea conductelor in pozitie.
4.3.2 Instalatia electrica

Masuri de prevedere

/N

Pericol de electrocutare:
¢ Asigurati-va ca toate conexiunile

e Panoul de comanda trebuie echipat cu un sis-
tem de protectie pentru functionarea uscata la
care se conecteaza un presostat, un intre-
rupator cu flotor, senzori sau alte dispozitive
adecvate.

® Se recomandd urmatoarele dispozitive pentru
utilizare pe partea de aspiratie a pompei:

e Cand se pompeaza lichid de la un sistem de
alimentare cu apa, utilizati un presostat.

¢ Cand se pompeaza lichid de la un bazin sau
un rezervor de stocare, utilizati un intre-
rupator cu flotor sau senzori.

e Cand se utilizeaza relee termice, se recomanda
relee sensibile la ciderea fazei.

Lista de verificare a motorului

Utilizati cabluri conform normelor, cu 3 conductori
(2+masa/impamantare) pentru versiunile monofa-
zate si cu 4 conductori (3+masad/impamantare)
pentru versiunile trifazate.

4.3 Instalarea pompei

4.3.1 Instalarea pompei pe o fundatie de
beton

Pentru informatii suplimentare despre modul de in-
stalare a pompei, consultati Figura 5 .

. Suport conducte

. Supapa pornit-oprit

. Racord sau conducta flexibila

. Supapa de control

Panou de control

Nu instalati coturi in apropierea pompei

. Circuit de derivatie

. Reductor excentric

. Utilizati coturi late

. Gradient pozitiv

. Conducte cu diametru mai mic sau egal decét
cel al orificiului de aspiratie

. Utilizati supapa de aspiratie

. Nu depasiti diferenta maxima de inaltime

. Asigurati o adancime de scufundare adecvata

s
—SOVEONOCUTAWN =
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. Ancorati pompa pe o suprafata de beton sau
pe o structura metalica similara.

e Daca temperatura lichidului depaseste 50
°C, unitatea trebuie ancorata doar pe par-
tea suportului motorului si nu pe partea su-
portului orificiului de admisie

39

valent
40

sunt efectuate de catre tehnicieni de
instalare calificati si in conformitate
cu reglementarile in vigoare.

Inainte de a incepe lucrul la unitate,
asigurati-va ca unitatea si panoul de
control sunt izolate fatd de sursa de
energie si nu pot fi puse sub tensiu-
ne.

Impéamantarea (legarea la pamant)

I\

Pericol de electrocutare:

e Conectati intotdeauna conductorul
de protectie externa la borna de
Tmpamaéntare (legare la pamant)
nainte de a efectua alte conexiuni
electrice.

Conectarea cablului

1. Conectati si fixati cablurile de alimentare in
conformitate cu schema cablajului de sub ca-
pacul cutiei de borne.

a) Conectati cablul de legare la pamant
(impamantare).

Asigurati-va ca este mai lung cablul de legare
la pamant (impamantare) decat cablurile de
faza.

b) Conectati cablurile de faza.

NOTA:

Strangeti cu atentie mufele cablurilor pentru a
va asigura ca nu aluneca si ca nu patrunde
umiditatea in cutia de borne.

2. Daca motorul nu este echipat cu un dispozitiv
de protectie termica cu resetare automats,
atunci reglati dispozitivul de protectie impotri-
va suprasarcinii la valoarea nominala a curen-
tului pompei electrice (placa de date).

5 Punerea in functiune, “
pornirea, exploatarea si oprirea

Masuri de prevedere

A\

AVERTISMENT:

Asigurati-va cé lichidul drenat nu pro-
voaca defectiuni sau rani.

sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator termomagnetic cu curba C si len = 4,5 kA sau un alt dispozitiv echi-

Releu termic de suprasarcina cu clasa de functionare 10 A + sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator termo-

magnetic de protectie a motorului cu clasa de functionare 10 A.
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NOTA:

¢ Nu actionati niciodatd pompa sub debitul nomi-

nal minim.

* Nu exploatati niciodatd pompa cu ventilul DES-
CHIS-INCHIS de evacuare inchis mai mult de ca-
teva secunde.

Nu expuneti conditiilor de inghet o pompa in
repaus. Scurgeti tot lichidul din interiorul pom-
pei. Nerespectarea indicatiei poate conduce la
inghetarea lichidului si deteriorarea pompei.
Suma presiunii de pe partea de aspiratie (con-
ducte de ap3, rezervor cu scurgere libera) si a
presiunii maxime exercitate de pompa nu tre-
buie s& depéseasca presiunea maxima de lucru
permiséa (presiunea nominald PN) pentru
pompa.

Nu utilizati pompa daca survine cavitatia. Cavi-
tatia poate deteriora componentele interne.

Nivel de zgomot

Nivelul de presiune sonora al unitatilor este sub 70
LpA.

5.1 Amorsarea pompei

Pentru o imagine care afiseaza partile pompei,
consultati Figurd 6 .

1. Buson de umplere
2. Buson de evacuare
3. Palnie

Instalarea cu nivelul lichidului peste pompa (cap
de aspiratie)

1. Inchideti supapa pornit-oprit localizata in aval
fata de pompa.

2. Slabiti stiftul dopului de scurgere (2a).

3. Scoateti dopul de umplere si aerisire (1) si des-
chideti supapa pornit-oprit aflata in amonte
pana cand lichidul curge prin orificiu.

4. Strangeti stiftul dopului de scurgere (2b).

5. Remontati dopul de umplere (1).

Instalarea cu nivelul lichidului sub pompa
(inaltime de aspiratie)

1. Deschideti supapa pornit-oprit aflatd in amon-
te fatd de pompa si inchideti supapa pornit-
oprit aflata in aval.

2. Slabiti stiftul dopului de scurgere (2a).

3. Scoateti busonul de umplere si aerisire (1) si
utilizati o péalnie pentru a umple pompa pana
cand apa curge prin orificiu.

4. Strangeti stiftul dopului de scurgere (2b).
5. Remontati dopul de umplere (1).

5.2 Verificati directia de rotatie (motor
trifazic)
Urmati aceasta procedurd inainte de pornire.
1. Porniti motorul.
2. Opriti motorul.

3. Daca directia de rotatie este incorect, proce-
dati dupa cum urmeaza.

a) Deconectati sursa de alimentare.
b) In tabloul de conexiune al motorului sau in pa-
noul de control electric, schimbati pozitia a
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doua din cele trei fire ale cablului de alimenta-
re.
c) Verificati din nou directia de rotatie.

5.3 Pornirea pompei
1. Porniti motorul.
2. Deschideti treptat supapa pornit-oprit de pe
partea de evacuare a pompei.
Tn conditiile de functionare normale, pompa
trebuie sa functioneze lin si silentios. In caz
contrar, consultati Depanarea.

3. Dacad pompa nu porneste corect in 30 de se-
cunde, procedati dupa cum urmeaza:

a) Opriti pompa.

b) Amorsati din nou pompa.

c) Porniti din nou pompa.

4. Opriti si porniti pompa (timp de circa 30 de se-
cunde de functionare constantd) si asigurati-va
ca intregul volum de aer captat este eliminat
prin repetarea procedurii de 2-3 ori.

NOTA:

Asigurati-va cd pompa a eliminat intregul volum de
aer captat. Nerespectarea acestei proceduri poate
deteriora produsul.

6 intretinerea ‘”

Masuri de prevedere

/N
A\

Pericol de electrocutare:

Deconectati si blocati alimentarea elec-
tricd Tnainte de a instala pompa sau
inainte de a supune pompa operatiuni-
lor de service.

AVERTISMENT:

« Intretinerea si service-ul trebuie
efectuate numai de personal com-
petent si calificat.

® Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

o Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

6.1 Service

Pompa nu necesita nicio intretinere de rutind pro-
gramata. Daca doriti s& programati termene de n-
tretinere periodica, acestea depind de tipul de li-
chid pompat si de conditiile de exploatare ale
pompei.

Contactati reprezentantul local de vanzari si servicii
pentru orice solicitari sau informatii privind service-
ul sau intretinerea de rutina.

intretinerea extraordinara poate fi necesara pentru
a curata capatul cu lichid si/sau a inlocui piese uza-
te.

7 Depanarea ‘”

Introducere

Specificati intotdeauna tipul exact al pompei si co-
dul de identificare cand solicitati informatii tehnice
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sau piese de schimb de la Departamentul de
vanzari si servicii.

Pentru alte situatii neprevazute in acest tabel, con-
sultati Departamentul de vanzari si servicii.

Tabel privind depanarea

Problema |Cauz3 si solutie

® S-a activat dispozitivul de pro-
tectie termo-amperometrica n-
corporat in versiunea monofazata;
acesta este resetat automat cand
motorul se raceste.

Verificati sursa de alimentare si
asigurati-va ca este intacta cone-
xiunea la retea.

Daca este declansat dispozitivul
de protectie pentru curentul de
fugad sau disjunctorul, resetati-I.
Inlocuiti orice sigurante arse.

Este declansat dispozitivul de
protectie impotriva functionarii
uscate. Verificati nivelul apei din
rezervor; dispozitivul de protectie
si cablurile conectoare respective.

Pompa nu
porneste.

Cablul de alimentare este dete-
riorat, motorul produce un scurt-
circuit sau dispozitivul de pro-
tectie termica sau sigurantele nu
sunt adecvate pentru curentul
motorului. Verificati si inlocuiti
componentele dupa cum este ne-
cesar.

Pompa
porneste,
dar la scurt
timp se de-
clanseaza
dispozitivul
de pro-

Problem3 |Cauz3 si solutie

tectie ter- e Declansarea dispozitivului de pro-

mica sau se tectie termo-amperometrica (ver-

ard sigu- siunea monofazata) sau a dispozi-

rantele. tivului de protectie (versiunea tri-
fazatd) din cauza intrarii de supra-
curent. Verificati conditiile de ex-
ploatare a pompei.

* Lipseste o faza din alimentarea cu
energie. Verificati sursa de ali-
mentare.

e Exista corpuri straine (obiecte so-
lide, filamente) in interiorul pom-
pei, rotorul cu pale este blocat.
Curé&tarea pompei

Pompa e Pompa aspira aer, verificati nivelul

porneste, lichidului, etanseitatea conducte-

dar nu eva- lor de aspiratie si functionarea su-

cueaza li- papei de aspiratie.

chid. ® Pompa nu este amorsata corect.
repetati instructiunile din Amorsa-
rea pompei.

Debitul e Verificati obturarea conductelor.

pompei es- | ® Rotatie gresita a rotorului cu pale

te redus. (versiunea trifazata). Verificati di-
rectia de rotatie.

® Pompa nu este amorsata corect.
repetati instructiunile din Amorsa-
rea pompei.

1 BbBeaeHue n
6e3onacHocT

I}

1.1 BbBegeHue

Llen Ha ToBa pbKOBOACTBO
LlenTta Ha ToBa pbKOBOACTBO € Aa NPefoCTaBn Heo-
6xoammara nHpopmaums 3a:

* MHcTanupaHe

» Pabota

« ObcnyxBaHe

BHUMAHMUE:
MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO BHUMATENHO,

npeav Aa UHcTanupare v M3nonasare
npopykTa. HenpaeunHara ynotpeba Ha
npoayKTa MoXe Aa NpUYMHW HapaHsiBa-
HUSA 1 4@ NOBPeau CbOPBKEHNETO U MO-
Xe [ja Hanpasu rapaHumsTa My Hea-
nuaHa.

NMPEAYNPEXOEHUE:

Toau NpoayKT € NpeaHasHajYeH 3a ek-
cnroatauus caMmo oT KanuduumpaH
nepcoHarn.

Wmaiite npeasua cnegHuTe npeanasHi Mepku:

« Iluya ¢ HamaneHu cnocoGHOCTM He TpsibBa Aa
paboTsT ¢ NpoayKTa, OCBEH ako ca noA Haa3op
WK ca NpasusiHo oBy4YeHn OT NPOECUOHANNCT.

« [euata Tpsi6Ba 4a ca nod Haa3op, 3a 4a He
MrpasiT C Unn OKOMo NPoayKTa.

1.3 CumBONMU U TEPMUHONOINUSA, CBbP3aHu
cbe besonacHocTTa

CTeneHun Ha puck

CTeneH Ha puck WUnaukaunsa

OBSBIIEHUE:

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO, 3a Aa@ Ce KOHCYNTupa-
Te ¢ Hero B ObAeLLe 1 ro cbxpaHsiBaiTeHa yao6Ho
MSICTO OKOMNo 06opyABaHeTO.

OMNAC- PwuckoBa cutyaums kos-

HOCT: T0, aKo He ce usberte,
UMK Cepuo3HO HapaHsi-
BaHe.

1.2 HeonutHu notpebutenu

PwuckoBa cutyaums kos-
T0, aKo He ce usberxe,
MOXe a foBefe [0
CMBPT UM CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

e foseae 40 CMbpT
nPEQY-
NPEXMOE-
HUE:
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CTeneH Ha puck Unaunkaumsa

PuckoBa cutyauus Kosi-
TO, @Ko He ce usberwHe,
MOXe Aa aosene 4o
Masiku Un cpegHn Hapa-
HABaHMSA.

BHUMA-
HUE:

« MNoTeHunanHa cuTya-
LS, KOSITO, aKo He ce
n3berHe, Mmoxe ga
[oBefe [0 HexenaHu
nocrneamum

« lMpakTuka, KOSITO He
ce oTHacsi 10 NMUYHU
HapaHsiBaHUs

OBABJIEHUE:

Kareropuu puck

KaTeropuute pvick morat aa 6baat pasgeneHun Ha
pPasnunyHK CTENEHN UMK O3HAYEHWN CbC CneLndUYHN
CUMBOSMK.

PvickoBeTe, KOUTO Ca CBbP3aHW C eNIeKTPUYeCTBO, ce
0603HayaBaT CbC CrefHUTE CYMBONW:

f'i EnekTtpuyecku onacHocTuTe:

OnacHoOCT OT ropella NOBbLPXHOCT.

OnacHocTWTe OT ropeLla NOBbPXHOCT ca NOCOYEHN
CbC crneumduyeH cMBOI, KONTO 3aMeHs Te3n Tu-
MWYHN CUMBOJSIM 3@ HUBO Ha OMAaCHOCT:

flf BHMUMAHMUE:

OnucaHue Ha cMMBONUTE 3a NoTpPeGUTenu u
nuua, M3BLPLUBALLU MOHTaXaA

na, OTrOBOPEH 3a MOHTUPaHe Ha NpPoAyK-
Ta B cucTemara (BOAONPOBOAHA U/MNn
enekTpuYecka), U oTroBapsLLMS No
noaapbXKaTa.

1* CneumnduyHa nHopmaLms 3a nepcoHa-

CneumnduryHa nicopmaums 3a notpebu-
w TenuTe Ha NpoaykTa.

1.4 TapaHums

3a nHdopmauma OTHOCHO rapaHumsaTa, BX. AOrOBO-
pa.

1.5 Pe3epBHM YacTn

NPEOYNPEXOEHUE:

M3nonsBearnTte camo opuUrMHanHu peseps-
HUW YacTu, 3a Aa 3aMeHUTe N3HOCEeHNTe
MNV NOBPEAEHN KOMMOHEHTUW. YnoTpeba-
Ta Ha HeNnoaXoAsiLM pe3epBHU YacTu
MOXe [a NPUYMHM NoBpeaa, LweTa u Ha-
paHsiBaHe, KakTo 1 oTrnafaHe Ha rapaH-
uusTa.

A\

3a noseye MHMOpPMaLWs OTHOCHO PE3EPBHUTE YaCcTK
3a npogykTa ce obbpHeTe kbM o1Aen ,Mpogaxou n
CcepBU3HO obcnyxBaHe"
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1.6 EC OEKINAPALIUAA 3A
CbOTBETCTBMUE (MPEBOL)

C HACTOALWOTO XYLEM SERVICE ITALIA SRL,
CbC CEOAJMLLE B VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY OE-
KNAPWUPA, YE MPOOYKTbT

ENEKTPUYECKA MNMOMIMA (BXX. ETUKETA HA
MbPBATA CTPAHWLIA)

OTroOBAPA HA CbOTBETHUTE U3NCKBAHNA
HA CNEOHUTE EBPOMENCKN OANPEKTVBW:

* MALLVHW 2006/42/EO (MPUNOXEHWE II: TEX-
HWYECKOTO JOCWVE MOXE JA BbJE MOny-
YEHO OT XYLEM SERVICE ITALIA SRL).

* ENIEKTPOMAITHUTHA CbBMECTUMOCT:
2004/108/EC

« EKOON3AWH 2009/125/EO, PEIMAMEHT (EO)
No. 640/2009 (ABUTATENWN 3~, PN = 0,75 kW,
50 Hz) AKO IE2 unu IE3 E MAPKWPAHO, PE-
MAMEHT (EC) Ne 547/2012 (MOMIA), AKO
MEI E MAPKUPAHO

N CNEOHUTE TEXHUYECKWN CTAHOAPTW:

* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(ONPEKTOP HA ENGINEERING 1 R&D)

pesuans 00

Lowara e TbproBcka Mapka Ha Lowara
Unipersonale, dounuan Ha Xylem Inc.

2 TpaHcnopT u CbxpaHeHue n

2.1 MpoBepeTe focTaBKaTa
1. MNpoBepeTe naketa OTBbLH.

2. YBepgomeTe AMCTpMOYyTOpa HK 4O OCEM AHU
cnep AoctaBkaTa, ako NpoaykTbT MMa BUAUMMN
npusHauu Ha noepeaa.

3. OTcTpaHeTe ckobuTe 1 OTBOPETE KyTUsITa.

4. Canerte BUHTOBETE UMK KauLWMTe OT AbpBeHa-
Ta OCHOBa (aKo MMa TakuBea).

5. OTcTpaHeTe onakoBkaTa oT npoaykTa. N3xebp-
neTe BCUYKN ONaKoOBBbYHU MaTepuanu B CboT-
BETCTBME C MECTHUTe pa3snopeadu.

6. MpoBepeTe npoaykTa, 3a Aa yCTaHOBUTE Aanu
HsIMa NOBpeAeHV UNu NIUNCBaLLY YacTy.

7. Ako Helle He e B pefj, CBbPXeTe ce C npoaasa-
ya

2.2 MMpenopbku Npu TpaHCNoOpT

Mpeana3Hu mepku

A\

APEAYNPEXOEHUE:

+ CbbniogaBaiiTe CTPMKTHOTO crnas3Ba-
He Ha npaeunara 3a 6esonacHocT.

* Puck ot cmasBaHe. YpeabT U Herosu-
Te KOMMOHEHTW moraT Aa 6baat Tex-
Kn. Mi3non3asaiite noaxoasiuy MeToam
3a noauraHe n HoceTe 0byBKM CbC



bg - MNpesoa ot opuruHana

cTOMaHeHn 6ombeTa npes uanoTo
BpeMme.

MposepeTte GpyTHOTO Terno, NOCOYEHO Ha OMaKoBKa-
Ta, 3a Aa usbepere NoaxoasLLO nogemMHo obopyasa-
He.

Mo3nunoHupaHe n 3akpenBaHe

YpeobT moxe fa 6bae TpaHCNopTMPaH B XOPU30H-
TanHo UNu BepTUKarHo fnorioxeHue. YsepeTe ce, Ye
ypeObT e 30paBo yKpeneH npu TpaHCcnopT U He Mo-
Xe fa ce NpeTbpKonu Unu ga nagHe.

3a noseye nHgopmaums kak Aa obesonacuTe ype-
na, BX. Queypa 2

2.3 MNpenopbku 3a CbxpaHeHne

MsicTo 3a cbxpaHeHue

OBABJEHUE:

« BawumTeTe npoaykTa OT BNara, HEYUCTOTUM, TO-
NAWHHN U3TOYHULIM U MEXAHWYHO BIIMSIHWE.

* MpoayKTbT TpsiGBa Aa ce CbxpaHsiBa NpW OKOMHa
Temnepartypa ot -40°C go +60°C (-40°F go
140°F).

3 OnucaHue Ha npoAaykTa ” |’w

3.1 Ou3aiiH Ha nomMnara

Momnata e MHOrO CTeneHHa, He-camo3anuealla ce
nomna MNMomnarta moxe fJa ce M3non3sa 3a U3nomn-
BaHe Ha:

« CtyneHa Boga

« Tonna Boga

MpeaHa3HavyeHue u ynorpeba

Momnata e nogxoasiua 3a:

* BUTOBYW M NPOMULLIEHN CUCTEMM 3a BOLOCHABAS-
BaHe

» HanosiBaHe (Hanpumep cenckocTonaHcku u
CMOPTHU CbOPBXEHUS)

HenpaeunHa ynorpe6a

OMACHOCT:

He nsnonsgarite Ta3un nomna 3a n3nomn-
BaHe Ha NnecHo3ananumuy unm B3pnBoo-
nacHy TEYHOCTW.

A\

NPEAYNPEXAEHUE:

HenpasunHata ynotpeba Ha nomnata
MOXe fia AoBeAe A0 HapaHsiBaHe 1 no-
Bpeaa Ha obopyaBaHeTo.

A\

OBABIIEHUE:

He nsnonsgaiite nomnara 3a TEYHOCTU, CbAbPXKALLM
abpasviBHW, TBbPAW UMK BNAKHECTW cybGCTaHLmu,
TOKCUYHW UMN KOPO3UBHU TEYHOCTHU, UMW NMUTENHU
TEYHOCTM, APYrv OCBEH BOAA, UM TakvMBa HECHBMeE-
CTUMU C MaTepuana Ha noMrneHaTa KOHCTPYKLMS.

Hel'lpaBMJ‘IHaTa yn0Tpe6a Ha npoAyKTta BoAW A0 aHy-
nupaHe Ha rapaHyumaTa.
3.2 OrpaHu4eHus npu ynotpe6a

3a makcumanHoTo paboTHO HansiraHe U UHTepBanu-
Te 3a Temneparypa Ha TeqyHocTuTe BuxTe Maca 3

3.3 TaGenka c gaHHuU

TabenkaTta ¢ AJaHHW NPeACTBIIsIBa €TUKET BbPXY MO-
mnata. Tabenkarta ¢ AaHHU U3BposiBa BaXXHU Crieum-
dumkaumn Ha ypega. 3a noseye nHOpMaLumsa BX.
Queypa 1

Etuker WRAS - UHCTanauMoHHM U3NCKBaHUA U
Benexku (camo 3a 6putaHckus nasap)

WRAS eTuKeT Ha nomnaTta 03Ha4aBa, Ye Tsi e Npo-
AykT, ofobpeH no Cxemara 3a CbBETU OTHOCHO BOA-
HOTO perynupaHe. To3v NPoAyKT € NoAXoAsL, 3a
ynotpeba ¢ nuTeiiHa BoAa 3a KOHCYyMaLus OT Xopa.
3a noseye nHdopmauus, Bx. IRNs RO0T n R420 BbB
WRAS [upekTopusi 3a BOAHW PUTUHIN 1 maTepuanmu
(www.wras.co.uk).

IMQ unu gpyru o6o3HavyeHus (camo 3a
enekTpuyecko obopyaBaHe)

OcBeH ako He e MOCOYEHO APYro, 3a NPoAyKTUTe C
MapkupoBKa 3a ofobpeHne Ha 6e30nacHoCT, CBbp-
3aHa C eneuTpuveckua ToK, Ta BaXKU N3KNKYUTENTHO
3a enekTpuyeckarta nomna.

4 WHcTanupaHe n

Mpeanasxuu mepku

A

NPEOYNPEXOEHUE:

« CvbniogaBaiTe CTPMKTHOTO crasBa-
He Ha npaBunarta 3a 6e3onacHoCT.

« 3a 3awuTa usnonseanTe NOAXoasALLO
obopyaBaHe.

* BuHaru cbbniogaBainte mecTHUTe
W/Mnu HaunoHanHu U3ncKBaHus n
pasnopeanbu kacaely nHcTannpaHe-
TO U CBbP3BaHETO Ha 06opyaBaHeTo
KbM BOAONPOBOAHATA W en.mpexa.

4.1 N3nCKBaHMA Ha CbOPBXKEHUETO

4.1.1 Msacto Ha nomnara.

A\

Hacokun

CnasBaliTe cnefHNTe Hacoku OTHOCHO MACTOTO Ha
npogykra:

* YBepeTe ce, Ye HsIMa NPenATCTBUS, KOUTO Npe-
YyaT Ha HopMarlHWsA NOTOK Ha oXnaxaalus Bb3-
OyX, 0OCTaBsiH OT BUTNOTO Ha MOTopa.

* YBepeTe ce, Ye MSICTOTO Ha MOHTaXxa e 3aluTe-

HO OT TEYOBE U HABOAHSABAHE.

AKO € Bb3MOXHO, MOCTaBeTe noMnarta mMarnko rno-
BMCOKO OT HMBOTO Ha noga.

OkonHaTta Temneparypa TpsibBa fa 6bae mexay
-30°C (+22°F) n +50°C (+122°F), ocBeH ako B Ta-
6enkara c AaHHU He e MOCOYEHO ApYro.
OTHocuTenHaTa BNaxHOCT Ha OKOMHUS Bb3ayX
Tpsibea fa 6bae noa 50% npu +40°C (+104°F).

OMACHOCT:

He n3nonseaiTte ToBa obopyaBaHe B
cpepa, KosiTo MoXe fla CbAabpXa 3ananu-
MW/B3PMBOONACHMN UMW XMMUYECKU arpe-
CVBHW ra3oBe Unu npax.

MoHTax Hap U3TOYHMKa Ha TeYHOCT (CMyKaTenHa
BMCOYMHa)

TeopeTnyHaTa MakcMmarHa BUCOYMHA Ha BCMYKBa-
He Ha Bcsika nomna e 10,33 m. Ha npakTuvka, cnea-
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HUTEe CUTyauun BNUAAT Ha KanaumTetTa Ha BCMyKBa-
He Ha noMmnara

* Temneparypara Ha Te4yHoCTTa

* BucounHa Hag MOPCKOTO paBHuLLE (B OTBOpEHa
cuctema)

« CucTeMHO HansraHe (B 3aTBOpeHa cucTema)

* CbMPOTUBMEHNETO Ha TpBOUTE

* cOBCTBEHOTO BLTPELLHO ChMPOTUBMEHNE Ha MO-
TOKa Ha nomnara

« [leHnBenauus

3a noBeye MHGopmMaLumsa OTHOCHO paboTarta, BX. Qu-
2ypa 4

OBABJEHUE:

He npeBuiiaBaiiTe BCMyKaTenHWs kanauuTteT Ha no-
Mmnara, Thii KaTo ToBa MOXe 4a NMPUYMHU KaBUTauus
1 nospepaa.

4.1.2 N3nckBaHUs Ha TPLOUTE

MpeanasHu mepkn

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

* N3nonseante camo Tpb6YM, KOMTO Cca
npuroaeHn aa usgbpxat Ha Makcu-
ManHoTo paboTHO HansiraHe Ha no-
mnarta. B npotuBeH cnyyan ToBa mo-
ke [ia noBpeamn cuctemata unm npu-
YMHW HapaHABaHWS.

MpoBepeTe fanu BCUYKKN BPB3KK ca
HanpaBeHu OT KBanuduumpaH cne-
LpanucT B CbOTBETCTBUE C AeNCTBa-
Lu1Te pasnopenov.

He nanonssaiite BkNto4BaLLo-13-
KMHoYBaLL knanaH ot usxogHaTa cTpa-
Ha Ha 3aTBOpeHaTa no3vums 3a nose-
Ye OT HAKOMNKO CekyHaW. AKo nomnata
TpsibBa fa paboTu cbc 3aTBOPEHA
HarHeTaTerniHa cTpaHa 3a rnoseve ot
HAKOMKO CeKkyHau, TpsibBa Ja ce UH-
cTanvipa obxoaHa Bewra, 3a Aa ce us-
6erHe npeHarpsiBaHe Ha Bogara B Mo-
mnara.

.

KoHTponeH cnucbk Ha TpbG6M

« TpvbuTe 1 kNanaHuTe TpsiGBa Aa ca TOYHO Opa3-
MepEeHH.

« TpbbonpoBoauTe He TpsiGBa Aa NpefasaT HATo-
BapBaHe WY BbPTALLY, MOMEHT KbM (hanHuuTe Ha
nomnara.

3a uncTpaums, nokasealla N3NCKBaHWATa 3a TPb-
6ute, BX. Quaypa 5

4.2 EneKkTpuyecku usMckBaHusA

+ BanuaHuTe MecTHM pa3snopeabu ca ¢ npuoputet
Haja Tesn cneunduaHn nancksaHns. OTHOCHO
NPOTMBOMNOXaPHUTE CUCTEMU (XMAPAHTU U/MNn
pasnpbCcKBaym), NPOBEPETE KaKBU ca MECTHUTE
npasuna B cuna.

MbneH cnUchbK Ha enekTpuYecKUTe BPb3KU

I'IpOBepeTe [anuv ca n3nbvJiHeHU crnegHUTe U3nckea-
HUA:

+ ENeKTpuyecKk1TE NPOBOAHULM Ca 3aLUUTEHMN OT
BUCOKM TEMMNEPATypK, BUGpaLmv 1 yaapu.
+ 3axpaHBalLysT NPOBOAHMK e obopyaABaH C:

* YCTPOWCTBO 3a 3alunTa OT KbCU CbeANHEHNUS]

» Bucoko uyBcTBUTENEH AnepeHLaneH aaT-
unk (30 mA) [maTumk Ha octaTbyeH Tok RCD],
KOWTO AaBa no-gobpa 3almra cpeLly enek-
TpUyecku yaoap

* MN3onaTop Ha rmaBHOTO 3axpaHBaHe C pas-
CTOSIHME 3@ KOHTaKT noHe 3 mm

CnuchK 3a NpoBepka Ha enekTPUYECKOTO KOH-
TpornHo Tabno

OBABJIEHUE:

HomwunHanute Ha kOHTponHo Tabno TpsibBa Aa Cb-
Bnajar C Te3n Ha enekTpuyeckaTa nomna. Henpa-
BWIMHW KOMBWHaUMW MoraT fa pasBansT 3awurtara
Ha MoTopa.

ﬂpoeepeTe Aanun ca n3nbiHeHn cnegHnTe U3NcKea-
HUA:

» KoHTponHoTo Tabrno tpsbea aa nasu motopa ot
npetoBapBaHe ¥ KbCU CbeaNHEHMS.

* MocTaBeTe noaxopsila 3alyuTa oT npetoBapsa-
He (TOMNWHHO perne unu 3awmTa Ha MoTopa).

Twn nomna 3awumTa

EpnHodasHa ctaHgapT-
Ha enekTpuyecka rno-
mna < 2,2 kW

* BrpageHa, c aBTO-
MaTW4HO Bb3CTaHO-
BsIBaHe, TepMUYHa-
amnepomeTpuyHa
3awmTa (3aWwmTHO
YCTPONCTBO Ha MO-
Topa)

3awmTa npoTmB Kb-
CO CbenHeHue
(TpsibBa na 6bvae
[ocTaBeHa oT nuue-
TO, U3BBPLUBALLO
moHTaxa)*!

TpudasHa enexkrpuyec-
ka nomna*?

3awmTa npoTmB Kb-
CO CbeavHeHue
(TpsibBa na 6bvae
[ocTaBeHa oT nuue-
TO, U3BbPLUBALLO
MOHTaxa)

3almTa NpoTuB Kb-
CO CbeanHeHne
(TpsibBa na 6bAe
[ocTaBeHa oT nuue-
TO, U3BBPLUBALLO
MOHTaxa)

» KoHTponHoTo Tabrno Tpabea aa 6bae obopyasa-
HO CbC cucTeMa 3a 3almTa oT paboTa Ha cyxo,
KbM KOSITO € CBbP3aHO pene 3a HansraHe, no-
nnaBbyeH NpekbCBay, AaTyvuUmM Unu Apyro noa-
XOOSILLO YCTPOUCTBO.

» CnegHvTe yCTpOWCTBa Ce NpenopbyBar 3a yno-
Tpeba oT BcMykaTenHata cTpaHa Ha nomnara:

M npeanasuteny aM (cTapTvpaHe Ha MOTOpa) UNK MarHUTHO-TEPMUYEH NpekbeBaY ¢ kpuea C U len = 4,5 kA unu gpyro ek-

BUBAreHTHO yCTpOVICTBD

42 TepmunyHo pene 3a npetoBapBaHe ¢ paboTeH knac 10 A - npekbcBayn aM (ctapTupaHe Ha MOTOpa) UM MraHUTHO-TEPMU-

YeH npekbCcBay 3a 3aluTa Ha moTopa ¢ paboteH knac 10 A.
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« Korato Te4HOCTTa Ce U3Mom3Ba OT BOAHA CUC-
Tema, 3nosasaiiTe pene 3a HansiraHe.
« KoraTo Te4HOCTTa ce U3nomnBea oT pesep-
BOAp, U3NOM3BaNTe NomnaBbYeH NpeKkbLCBaY
WM gatunum..
« KoraTo ce uanonssat TepMUYHM peneTa, ce npe-
nopbyBaT perneTa, YyBCTBUTENHW Ha ha3oBa He-
M3MpaBHOCT.

Cnucbk Ha MoTopa

M3nonsgarite kaben B CbOTBETCTBUE C NpaBunara ¢

3 npoBogHuKa (2+3emsi/3emst) 3a eaHoda3HN Bepcum
1 ¢ 4 npoBogHuka (3+ 3ems/3ems) 3a TpudasHa Bep-
cus.

4.3 UHcTanupanTe nomnara

4.3.1 UHcTanupante nomnaTta Bbpxy
6eToHOB (hyHAAMEHT.

3a nHdopmaumsa kak Aa MHCTanupare nomnara, BX.
Queypa 5

. Mopapwbxka Ha TppbonpoBoA

. Knana Bkn/uskn.

. MbBKkaBa Tpbba nnu cbegnHeHne

. CnupaTeneH BeHTUn

. KoHTponeH naHen

He vHcTanvpainTe koneHa 6nnso o nomnara

. Bepwra 6aiinac

. EkcueHTpuyeH peayktop

. MianonseaniTe WNPOKKN Bb3NN

. MonoxuTenHa ckana

. TppbonpoBoa ¢ paBeH Unv No-ronsm gnameTbp
OT TO3U Ha CMyKaTenHUsi MopT

. U3nonseaviTe neganeH knanaH

. He HagBuwaBaiiTe MakcmanHaTta pasnvka BbB
BMCOYUHUTE

. OcurypeTe apgekBaTHa AbnboyvHa 3a notansiHe

. 3akpeneTe nomnata Bbpxy 6eToHeH dyHaa-
MEHT UNU eKBMBASIEHTHa MeTanHa KOHCTPYKLUSL.

o

= aa
= A WN

+ AKko TemnepaTtypaTta Ha Te4HOCTTa HaABULLa-
Ba 50°C, arperatbT TpsibBa Aa ce 3akpenu
camo OT CTpaHaTa Ha KoH3ornara, a He 1 oT
CTpaHaTa Ha HocellaTta KoH3ona Ha Bxoga.

+ AKo NpepaBaHeTo Ha BUBpaLuy Moxe Aa
NPEeAn3BrKa CMYLLEHUS!, OCUTYPETE MOANOPU,
cnupalum BubpaumsTa, Mexay nomnara u
ocHoBaTa.

2. Ceanerte Tanute, NOKp1BaLLy NopToBeTe.
3. MoHTtupaiTe Tpbbata KbM nomnara.
He dopcuparite Tpbbarta B MACTOTO 1.
4.3.2 EnekTpuyecka MHcTanauus

MpeanasHu mepku

EﬂeKTpM‘leCKM onacHocTuTte:

« MpoBepeTe Aanu BCUYKM BPb3KK ca
HanpaBeHun OT KBanguumpaH cre-
LManucT B CbOTBETCTBUE C AeNCTBa-
wmTe pasnopenbu.

« Mpeau aa 3anoyHeTe paboTa c ype-
aa, ce ybenere, Ye ypeabT U KOH-
TPOSHUAT NaHen ca U3onnpaxm ot
€ereKTpo3axpaHBaHeTo U He MoraT fa
ce BKIoYar.

I\

3asemsaBaHe

EﬂeKTpI/I"IeCKVI onacHocTuTe:

* BvHaru cBbp3BaiTe BbHLUHUS 3aLu-
Te NPOBOAHUK KbM KremaTa 3a 3a3e-
MsiBaHe, Npeaun Aa u3BbpLuBaTte Apy-
T eneKkTpUYeckn NPUCbLEANHABAHMS.

I\

CBbpxeTe kabena

1. CBbpxeTe 1 3aTerHete cunosus kaben nog ka-
naka Ha KnemHaTa KyTusl Cropes, efniekTpuyecka-
Ta cxema.

a) CebpxeTe 3a3emsiBalus kaben.

YBepeTe ce, Ye NPOBOAHUKLT 3a 3a3eMsIBAHETO
€ Mo-AbNbr OT NPOBOAHULMTE 3@ HanpeXeHue-
TO.

b) CbpxeTe haszoBMTE NPOBOAHULN.

OBSAABIEHME:

3aTerHeTte BHUMaTenHo kabenHata myda, 3a aa
ocurypuTe 3aluTa NpoOTUB NOAXTb3BaHe Ha Ka-
6ena v HaBnM3aHe Ha Brara B KneMHaTta KyTusi.

2. Ako MOTOpBT He e 06opyaBaH C aBTOMaTU4HO
M3KnoYBaLla ce TepMUYHa 3aluTa, perynupan-
Te 3almMTaTa OT NpeToBapBaHe B CbOTBETCTBUE
C HOMWHarHaTa CTOMHOMCT Ha Toka (Tabenkata
C AaHHN).

5 MoparoroBka, crapTupaHe, '”
pa6oTa u uskn4BaHe

Mpeana3Hu mepku

A\

OBABJIEHUE:

* Huikora He paboTeTe ¢ momnarta npu NOToK Mno-
MarnbK OT HOMUHAMHWUS.

Hukora He paboTteTe ¢ nomnarta, ako HanopHUAT
knanaH ON-OFF e 6un 3aTBopeH 3a No-4bJIro oT
HSIKOMKO CEeKyHAM.

He unanaraiite npasHata nomna Ha TemnepaTypu
Ha 3aMpb3BaHe. M3ToueTe LsnaTta Te4HocT oT
nomnarta. B npotuBeH crnyyan ToBa Mmoxe Aa ao-
Befle 10 HeHOTO 3aMpb3BaHe U NoBpexXAaHe Ha
nomnara.

» Cymara Ha HansiraHeTo OT BCMyKaTerHaTta cTpa-
Ha (BogHu TpbbU, rpaBUTaLMOHEH pe3epBoap) u
MaKCUMarHOTO HansiraHe Ha nomnara He Tpsibea
[a HaBu1LIaBa MakCMMarnHoTo AOMYCTUMO pa-
60THO HansraHe (HomuHanHo HansraHe PN) Ha
nomnara.

He n3nonseavite nomnarta B Cry4an Ha Bb3HUK-
Hana kaBuTauus. KaButauusta moxe ga nospe-
OV BbTPELUHUTE KOMMOHEHTH.

APEAYNPEXOEHUE:

MpoBepeTe Aanu HAMa ONacHOCT ApeHN-
paHaTta Te4YHOCT Aa NpUYMHN HapaHsBa-
HUS UNK LLETW.

HuBo Ha wyma

HnBoTO Ha HansraHe Ha 3Byka Ha arperata e no-Hu-
cko ot 70 LpA.

5.1 3apenete nomnara

3a uniocTpauus, nokassalla YacTuTe Ha nomnara,
BX. Queypa 6 .
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1. Mpo6bka 3a 3anbnBaHe
2. MNMpobka 3a nstouBaHe.
3. ®yHua

WHcTanaumm ¢ HUBO Ha TeYHOCTTa Hap Momnara
(cMmykaTenHa BUCOYMHA)

1. 3aTBOpeTe Knanata 3a BKN/U3Kn, HamMupalla ce
no Te4eHUeTo OT nomMmnarta.

2. Pa3xnabeTe BMHTa Ha npobkaTta 3a u3Tto4BaHe
(2a).

3. OtcTpaHeTe npobkaTa 3a MbIHEHEe U BEHTUNW-

paHe (1) 1 OTBOpETE BXOAHWS BEHTUI BK.-U3K.

[0KaTo TeYHOCTTa M3Th4a OT OTBOpa.

4. 3aterHete BUHTa Ha npobkaTa 3a n3TouBaHe
(2b).

5. CmeHeTe npobkaTa 3a nbnHeHe (1).

WHcTanauum ¢ HUBO Ha TeYHOCTTa noA nomnara
(cmykaTenHa BUCOYMHA)

1. OTBOpETE BXOAHUSI BEHTWI BKI./U3KI., KOUTO ce
HaMupa Harope OT nomMnarta u 3aTBopeTe BXOA-
HWUS BKIN./U3KN. BEHTWUN 3@ Hagony.

2. Pa3xnabeTe BMHTa Ha npobkaTta 3a u3Tto4BaHe
(2a).

3. OTcTpaHeTe npobkaTa 3a NbrHeHe 1 BeHTUNa-
ums (1) n nsnonaearTte yHUs 3a NbIHEHE Ha
nomnara v 3aTBopeTe BXOAHWS BKM./U3KM. BEH-
TUN 3a Hagony.

4. 3aterHete BUHTa Ha npobkaTa 3a n3TouBaHe
(2b).

5. CmeHeTe npobkaTa 3a nbrHeHe (1).

5.2 MNpoBepeTe nocokata Ha BbpPTEHe
(TpudpazeH morop)
CnasBalite cnegHata npoueaypa npeau ctaptmpa-
He.

1. CraptupaiiTe gBurartens.

2. Cnpete moTopa.

3. Ako nocokaTa Ha BbpTEHE € HenpaBuiHa, Ha-

npaseTe KakTo crneasa:

a) U3knioyete enekTposaxpaHBaHeTo.

b) B knemHoTO Tabno Ha MOTOpa UNu B ENeKTpu-
YeCKOTO KOHTPOIHO Tabrno, cMeHeTe nosuuusitTa
Ha [iBe OT TpWUTE XKML Ha 3axpaHBalLus kaben.

c) MpoBepeTe OTHOBO MocokaTa Ha BbpTEHE.

5.3 CrtaptupaitTe nomnara

1. CrapTupanTte aBuratens.

2. MNocTeneHHo oTBOpeTE KnanaTa 3a BKI/MU3KM. oT
CTpaHaTa 3a U3XBbplidHe Ha nomMmnarta.

Mpwn ovakeBaHu paboTHK ycnosus nomnara Tpsib-
Ba fa paboTu nnaBHO M TUX0. AKO He, OTHeceTe
ce KbM PaspewasaHe Ha 8b3HUKHaU rpobrie-
mu

3. Ako nomnara He ce ctapTupa npasunHo go 30
CeKyHAu, HanpaBeTe CIeAHOTO:

a) WNaknioyete nomnara.

b) 3aneiite nomnaTta OTHOBO.

c) CrapTupaiTe nomnara OTHOBO.

4. WNsknioyeTe v BKMoYeTe nomnara (3a okono 30
CeKyHu HenpekbcHaTa paboTa) u ce yBepere,
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Ye BCUYKMST 3aTBOPEH Bb3AyX € U3MycHaT no-
BTapsinkn ToBa 2-3 NbTu.

OBABINEHUE:

YBepeTe ce, Ye nomnara e uanycHarna BCUYKUs 3a-
TBOPEH Bb3ayX. AKO He ycrieeTe [ja HarpasuTe TOBa,
NPOZYKTHT e ce NOoBpeaMu.

6 O6cnyxBaHe ‘I *

MpeanasHu mepku

/N
A\

Enekrpuyecku onacHocture:

Mpeau uHcTanupaHeTo uu obenyxsa-
HETO Ha arperara, NpeKbCHeTe 3axpaH-
BaHeTo.

APEAYNPEXOEHUE:

» ObcnyxxBaHeTo U nogapbxKaTa Tpsio-
Ba /ia Ce U3BbpLUBAT OT EANHCTBEHO
OT kBanudvLmpaH nepcoHarn.

» CbbnioaaBaiiTe CTPMKTHOTO crna3Ba-
He Ha npaBunaTa 3a 6e3onacHocT.

+ 3a 3awmTa u13rnonaeanTe NOAXOASLLO
obopynsaHe.

6.1 OGcnyxBaHe

Momnata He ce Hy>Xfjae OT HaCpO4YeHO PYTUHHO obc-
nyxsaHe. Ako noTpebuTensT xenae Aa Hacpoun pe-
AOBHU CPOKOBE 3a OGCJ'Iy)KBaHe, Te 3aBUCAT OT TUna
nanomMmneaHa Te4HOCT U pa60THMTe ycnosusa Ha no-
mnarta.

CBbpXeTe Ce C MECTHUS TbProBCKW U CepBU3EH
npeacTaBUTEN 3a BCAKaKBU NOPBYKM U UHOpMa-
LMt OTHOCHO PYTUHHO OBGCNyXBaHe N CEPBU3.

M3BbHpeaHo obcnyxsaHe Moxe Aa e HeobxoanMo,
32 fja ce NOoYMCTM Kpast KbM TEYHOCTTa U/unn aa ce
CMEHST U3HOCEHUTE YacTu.

7 PaspelwaBaHe Ha Bb3HUKHanNm “
npo6nemu

BbBeaeHue

BuHaru nocoyBainTe TOMHUS TUN NOMNa U AEHTUDU-
KaLMOHHUSA KoA, KoraTo nckate nHgopmaums unm
pesepBHU YacTu oT oTaen Mpogax6u n cepsus.

3a Bcska gpyra cutyaums, HeonvcaHa B Tabnuuara,
ce obbpHeTe kbM oTaen MNpoaaxou 1 cepeua.

O'rC'rpaHnBaHe Ha noBpegu

Mospeaa |(MpuymHa un peweHne
Momnara * Tepmo-amnepomeTpuyHaTa 3au-
He ce cTap- Ta, KOSITO e BrpajeHa B egHodas-

TMpa HaTa Bepcus ce e akTvBMpana, Ts
ce U3KIoYBa aBTOMaTU4YHO, Korato
MOTOPBT Ce oXxNaau.

« MpoBepeTe 3axpaHBaHETO U ce
yBepeTe, Ye Mpexara e B U3npas-
HOCT.

* Ako 3a3emMsBaLLOTO YCTPONCTBO
UMK NpeKkbCBaYbT Ce € 3aAeicT-
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MoBpena |MpuunHa u peweHune MoeBpepa |MpuynHa u peweHne
Ban, ro uakrioyete CMeHeTe BCeku - Nuncea dasa B 3axpaHBaHETO.
u3ropsn npeanasuTen. lMpoBepeTe 3axpaHBaHeTo.
+ 3alNTHOTO YCTPONCTBO CpeLLy pa- + B nomnaTa uma uyxau Tena (Tebp-
GoTa Ha Cyxo Ce € 3aAeiicTBano. AV 4acTULW, BNakHa), POTOpbT €
[NpoBepeTe HMBOTO Ha BodaTa B 3acegHan. MNoyuncTtete nomnarta
pe3epBoapa; 3alNUTHOTO YCTPOW-
CTBO M CLOTRETHNTE CBLP3BALL Momnata ce| - MomnaTa 3acMyKBa Bb3fyX, NPO-
v cTapTvpa, BEpeTe HMBOTO Ha TEYHOCTTA,
HO He Mola-|  MITBTHOCTTA Ha CMYKATENHUTE TPb-
MomnaTa ce| * 3axpaHBaWMAT kaben e NoBpeseH, Ba TEYHOCT. 61 1 paGoTaTa Ha KnanaHa B J10-
cTapTupa, npeanas1TenuTe 3a KbCu Cheau- NHWSA Kpal Ha BEPUKATHUA CMyKa-
HO Tep- HEHWS! UMW TEPMUYHATA 3aLUUTA, TeneH TpbBonosoz.
MWYHT Npo- WNK cToNsieMUTe NPeanasnTeni He « Mowmnara He e NpaBuUIHO 3apefe-
TeKTop ce ca NoaxoasiLuy 3a Toka Ha MoTopa. Ha. NOBTOPETE UHCTPYKLMUTE B 3a-
3ageiicTea poBepeTe 1 CMEHETE KOMMOHEH- pedeme nomnama.
cneq kpat- TUTE KaKTO € HeOBXOAUMO.
Ko Bpeme - 3apeiicTBa ce TepMo-amrepome- [ebutbT Ha| * MpoBepeTe ApocennpaHeTo Ha
Wnu npeg- TpWyHaTa 3awmTa (eaHodasosa) nomnara e TpB6UTe.
nasuTensT VNN 3aLLMTHOTO YCTPOICTBO (TpU- HamareH. + Henpasuno BbpTete Ha potopa
uarapsi. ba3oB0) Nopaau NoaaBaHe Ha (TpucbasHo). Mposepete nocokara
npekoMepHO cu1neH Tok. Mposepe- Ha BbpTeHe.
Te paBoTHUTE YCMOBUS Ha NOMNa- + MNomnata He e npasunHo sapefe-
Ta. Ha. NOBTOPETE UHCTPYKLMUTE B 3a-
pedeme romnama.

1 Uvod in varnost

1.1 Uvod

Namen tega priro€nika
Namen tega priroénika je priskrbeti informacije o
naslednjih temah:

* Namestitev

e Upravljanje

® Vzdrzevanje

Raven nevarnosti Oznaka

Nevarna situacija, ki jo
morate preprediti, ker

ﬁ NEVARNO:
lahko povzro&i smrt ali
— | hudo poskodbo.

OPOZORI- |Nevarna situacija, ki jo
LO: morate prepreciti, ker
lahko povzro¢i smrt ali
hudo poskodbo.

OPOZORILO:
Pred namestitvijo in uporabo naprave

natanéno preberite ta priro¢nik. Nepra-
vilna uporaba naprave lahko povzroci
telesne poskodbe in poskodbe imetja
ter iznici garancijo.

OPOZORI- Nevarna situacija, ki jo
LO: morate prepreciti, ker
lahko povzro¢i manjso
ali srednje hudo po-
skodbo.

> B

OPOMBA:

Ta priroénik shranite za poznej$o uporabo. Naj bo
vedno na voljo in prilozen napravi.

1.2 NeizkusSeni uporabniki

® Mozna situacija, ki jo
morate prepreciti,
ker lahko povzrodi
nezelene okolis¢ine.

¢ Postopek, ki ni v zve-
zi s telesnimi po-
Skodbami.

OPOMBA:

OPOZORILO:
lzdelek je namenjen le za uporabo s

strani usposobljenega osebja.

Upostevajte naslednje varnostne ukrepe:

® Osebe z zmanj$animi sposobnostmi izdelka ne
smejo upravljati razen pod nadzorom ali ¢e jih
je ustrezno usposobil strokovnjak.

e Otroci morajo biti pod nadzorom in zagotoviti
je treba, da se ne igrajo v blizini izdelka.

1.3 Terminologija v zvezi z varnostjo in
simboli

Ravni nevarnosti

Kategorije nevarnosti

Kategorije nevarnosti so lahko opisane znotraj me-
ja ravni nevarnosti ali pa so prikazane s posebnimi
simboli namesto obicajnih simbolov ravni nevarno-
sti.

Nevarnosti v zvezi z elektriko so prikazane z nasled-
njim posebnim simbolom:

ﬁ Nevarnost elektricnega udara:

Nevarnost vroce povrsine

17
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Nevarnosti vroce povrine so oznalene s poseb-
nim simbolom, ki nadomesti obi¢ajne simbole za
raven nevarnosti:

f‘f OPOZORILO:

Opis simbolov za uporabnika in instalaterja

Informacije namenjene osebam, ki so
1* odgovorne za namestitev izdelka v si-

stem (vodovodni in/ali elektri¢ni vidiki)
ali za vzdrzevanije.

- Informacije, namenjene uporabnikom
w izdelka.
1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu si oglejte prodajno po-
godbo.

1.5 Rezervni deli

OPOZORILO:

Obrabljene ali pokvarjene komponente
zamenjujte samo z originalnimi rezerv-
nimi deli. Ce boste uporabili neustrezne
rezervne dele, ima to lahko za posledi-
co okvare, poskodbe in telesne po-
skodbe, prav tako pa tudi razveljavitev
garancije.

A\

Vec informacij o nadomestnih delih izdelka poiscite
v razdelku Prodaja in servis.

1.6 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI (PREVOD)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, S SEDEZEM V VIA VIT-
TORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY, IZJAVLJA, DA JE IZDELEK
ELEKTRICNA CRPALKA (GLEJTE OZNAKO NA PRVI
STRANI)

V SKLADU Z USTREZNIMI DOLOCBAMI NASLED-
NJIH EVROPSKIH DIREKTIV:

* DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES (PRILOGA
IIl: TEHNICNI LIST JE NA VOLJO PRI PODJETJU
XYLEM SERVICE ITALIA SRL)..

e ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST
2004/108/ES

¢ OKOLJSKO PRIMERNA ZASNOVA
2009/125/ES, UREDBA (ES) St. 640/2009 (MO-
TOR 3~, PN 20,75 kW, 50 Hz) CE JE OZNACEN
Z |E2 ali IE3, UREDBA (EU) St. 547/2012 (CR-
PALKA), CE IMA OZNAKO MEI

IN NASLEDNJIMI TEHNICNIMI STANDARDI

* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233

® EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

e EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(DIREKTOR R&D IN ENGINEERING)

rev. 00

Lowara je blagovna znamka podjetja Lowara srl
Unipersonale, podruznice druzbe Xylem Inc.
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2 Prevoz in skladiséenje “

2.1 Preverite dostavo
1. Preverite zunanjost paketa.

2. Ce je izdelek vidno poskodovan, v osmih dneh
po datumu dostave obvestite nasega distribu-
terja.

3. Odstranite sponke in odprite $katlo.

4. Z lesene podlage (&e je prisotna) odstranite
varnostne vijake ali trakove.

5. Z izdelka odstranite embalazo. Embalazo od-
vrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

6. Preglejte izdelek in preverite, ali je kaksen del
poskodovan oziroma manjka.

7. Ce kar koli ni v redu, se obrnite na prodajalca.
2.2 Smernice za prevoz

Varnostni ukrepi

A\

OPOZORILO:

¢ Upostevajte veljavne predpise o
preprecevanju nesrec.

¢ Nevarnost zmeckanin! Enota in kom-
ponente so lahko tezke. Uporabljajte
ustrezne metode dvigovanja in ved-
no imejte obute Cevlje z jekleno ka-
pico.

Za izbiro ustrezne dvizne opreme si oglejte bruto
tezo, ki je oznaéena na paketu.

Polozaj in pritrjevanje

Napravo lahko prenasate v vodoravnem ali navpié-
nem polozaju. Poskrbite, da je naprava med prevo-
zom ¢vrsto pritrjena in se ne more prevrniti ali pa-
sti.

Za ve¢ informacij o varnem pripenjanju enote si
oglejte Slika 2 .

2.3 Smernice za skladiS¢enje

Lokacija skladiScenja

OPOMBA:
o |zdelek zad¢&itite pred vlago, umazanijo, vro¢ino
in mehanskimi poskodbami.
¢ |zdelek mora biti skladis¢en pri temperaturi

okolja od -40 °C do +60 °C (od -40 °F do 140
3 Opis izdelka

°F).
3.1 Zasnova ¢rpalke
(VeraVIka je vedstopenijska &rpalka, ki se ne polni sa-
ma. Crpalka se lahko uporablja za ¢rpanje:
¢ Hladne vode
® Tople vode
Predvidena uporaba
Crpalka je primerna za:
e Zasebne in industrijske distribucijske sisteme za
vodo

¢ Namakanje (na primer agrikultura in $portne
povrsine)
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Neprimerna uporaba

NEVARNO:

Te ¢rpalke ne uporabljajte za ravnanje z
vnetljivimi in/ali eksplozivnimi teko¢ina-
mi.

A\

OPOZORILO:

Nepravilna uporaba naprave lahko us-
tvari nevarne okoli¢ine in povzrodi te-
lesne poskodbe ter materialno $kodo.

A\

OPOMBA:

Te ¢rpalke ne uporabljajte za tekocine, ki vsebujejo
abrazivne, trdne ali vlaknate snovi, strupene ali ko-
rozivne tekodine, pitne tekocine, ki niso voda, ali
tekocine, ki niso zdruZzljive z materialom, iz katere-
ga je izdelana ¢rpalka.

Neprimerna raba izdelka povzro¢i izgubo garanci-
je.

3.2 Omejitve pri uporabi

Za maksimalen delovni tlak in temperaturne inter-
vale tekoéine glejte Tabela 3

3.3 Tipska ploséica

Tipska ploscica je oznaka na ¢rpalki. Na tipski plo-
$¢ici so navedeni kljuéni tehniéni podatki o izdelku.
Za ve¢ informacij glejte Slika 1.

Oznaka WRAS - Zahteve in opombe za
namestitev (samo za Zdruzeno kraljestvo)
Oznaka WRAS na ¢rpalki pomeni, da gre za izde-
lek, ki je odobren po Water Regulations Advisory
Scheme (Priporoéena shema predpisov o vodi). Iz-
delek je narejen za uporabo s pitno vodo za ¢love-
ko rabo. Za ve¢ informacij glejte IRNs RO01 in
R420 v WRAS smernicah o opremi in materialu za
vodo (www.wras.co.uk).

IMQ ali druge oznake (samo za elektricne
¢rpalke)

Ce ni dolo¢eno drugace, se pri izdelkih z oznako za
atest elektri¢ne opreme ta atest nanasa zgolj na
elektri¢no érpalko.

4 Namestitev “

Varnostni ukrepi

OPOZORILO:

* Upostevajte veljavne predpise o
preprecevanju nesrec.

¢ Uporabite ustrezno opremo in zaci-
to.

® Vedno preberite veljavna lokalna
in/ali drzavna dolo¢ila, zakonodajo
in predpise o izbiri mesta namestit-
ve, vodovodnih in napajalnih prik-
ljuckih.

A\

4.1 Zahteve pripomocka

4.1.1 Namestitev ¢rpalke

NEVARNO:

Te enote ne uporabljajte v okoljih, ki
lahko vsebujejo vnetljive/eksplozivne ali
kemiéno agresivne pline ali praske.

A\

Smernice

Pri namestitvi izdelka upostevajte naslednje smer-
nice:

® Prepricajte se, da ni ovir, ki bi preprecevale obi-

&ajen tok hladnega zraka, ki ga proizvaja venti-

lator motorja.

Prepricajte se, da je obmocje za namestitev za-

$¢iteno pred uhajanjem tekoéin ali poplavlja-

njem.

e Ce je to mozno, ¢rpalko namestite nekoliko nad
tlemi.

® Temperatura okolja mora biti med -30 °C (+ 22

°F)in + 50 °C (+ 122 °F), razen &e je na tipski

ploscici navedeno drugace.

Relativna vlaznost zraka v okolici mora biti nizja

od 50 % pri +40 °C (+104 °F).

Namestitev nad vir tekocine (sesalno dviganje)
Teoreti¢no je najvidja sesalna visina katere koli &r-
palke 10,33 m. V praksi pa na sesalno zmogljivost
érpalke vpliva naslednje:

® Temperature tekoéine

¢ Nadmorska visina (pri odprtem sistemu)
o Sistemski tlak (pri zaprtem sistemu)

® Upor cevi

e Lasten notranji pretoéni upor &rpalke

o Viginske razlike

Za ve& informacij o delovanju si oglejte poglavje
Slika 4 .

OPOMBA:

Ne presezite sesalne zmogljivosti ¢rpalke, saj lahko
to povzrodi kavitacijo in poskoduje ¢rpalko.

4.1.2 Zahteve za cevovod

Varnostni ukrepi

A\

OPOZORILO:

® Uporabite cevi, ki ustrezajo maksi-

malnemu delovnemu tlaku &rpalke.

V nasprotnem primeru lahko pride

do poskodb sistema in telesnih po-

Skodb.

Priklju¢itve naj izvajajo samo uspo-

sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi

predpisi.

¢ Vklopnega ventila na izpustni strani
ne zaprite za dlje kot nekaj sekund.
Ce mora ¢&rpalka delovati z zaprto iz-
pustno stranjo za ve¢ kot nekaj se-
kund, je treba namestiti obhodni
krogotok, da se prepredi pregreva-
nje vode v ¢rpalki.

Kontrolni seznam za cevovod

e Cevi in ventili morajo biti pravilne velikosti.
¢ Cevovod ne sme povzrodati nobenega breme-
na ali navora na prirobnicah ¢rpalke.

Za slike, ki prikazujejo zahteve za cevi, glejte Slika
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4.2 Elektricne zahteve

¢ Veljavni lokalni predpisi prevladajo nad nave-
denimi zahtevami. V primeru gasilnih sistemov
(hidranti in/ali prsilniki) preverite veljavne lokal-
ne predpise.
Kontrolni seznam elektriénih prikljucitev
Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:
o Elektri¢ni vodi so zasciteni pred visoko tempe-
raturo, vibracijami in trki.
¢ Napajalna linija je opremljena z:
¢ Napravo za za$¢ito pred kratkimi stiki
¢ Visokoob¢utljivo diferencialno stikalo (30
mA) [zas¢&itno stikalo na diferen&ni tok RCD],
ki zagotovi vecjo zaséito pred elektriénim
udarom
e Stikalo izolatorja omreZja s kontaktno odprti-
no najmanj 3 mm

Kontrolni seznam elektriéne nadzorne plosce

OPOMBA:

Vrednosti nadzorne plo$ée se morajo ujemati z
vrednostmi elektri¢ne &rpalke. Nepravilne kombi-
nacije bi lahko onemogodéile zadéito motorja.

Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

* Nadzorna plo$¢a mora motor §¢ititi pred pre-
obremenitvijo in kratkimi stiki.

¢ Namestite ustrezno zascito pred preobremenit-
vijo (toplotni rele ali zas¢ita motorja).

Vrsta érpalke Zas&ita

Enofazna standardna
elektri¢na ¢rpalka <
2,2 kW

® Vgrajena samodej-
no ponastavljivo to-
plotno-amperome-
tri¢no varovalo (za-
$cita za motor)
Za¢ita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-
ter)43

Trifazna elektri¢na &r-

Toplotna zaséita
palkat4

(zagotoviti jo mora
instalater)

Zaicita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-
ter)

Nadzorna plos€a mora biti opremljena z zas¢it-
nim sistemom za delovanje brez medija, na ka-
terega je prikljué¢eno tlaéno stikalo, plovno sti-
kalo, senzorji ali druge ustrezne naprave.
Na é&rpalni strani érpalke je priporoéena upora-
ba naslednjih naprav:
e Pri &rpanju tekodine iz vodnega sistema upo-
rabite tla¢no stikalo.
® Pri &rpanju tekodine iz zbiralnika ali rezervoa-
rja uporabite plovno stikalo ali senzorje.
Pri uporabi toplotnih relejev je priporoc¢ena
uporaba relejev, ki so obcutljivi na fazno okvaro.

Kontrolni seznam za motor

43

kA ali drugo enakovredno napravo.
44

lom za za$¢ito motorja delovnega razreda 10 A.
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Uporabite kabel v skladu s pravili s 3 poli (2+ozem-
ljitev) za enofazne razli¢ice in s 4 poli (3+ozemljitev)
za trifazno razlicico.

4.3 Namestitev ¢rpalke

4.3.1 Crpalko namestite na betonsko
podlago

Za ve¢ informacij o namescanju ¢rpalke si oglejte
Slika 5 .

. Cevna podpora

. Vklopni ventil

. Gibljive cevi ali spoji

. Kontrolni ventil

. Nadzorna plosca

Kolen ne namestite v blizino ¢rpalke

. Premostitveni tokokrog

Ekscentri¢ni reducer

Uporabite Siroka kolena

. Pozitiven gradient

. Cevi z enakim ali ve¢jim premerom kot so se-
salna vrata

. Uporabite nozni ventil

. Ne presezite najvedje visinske razlike

. Zagotovite zadostno globino potopitve

N
—SOVENOUTAWN =

JEEGENEN
- hWN

. Vpnite ¢rpalko na betonsko podlago ali ustrez-
no kovinsko strukturo.

o Ce je temperatura tekocine visja od 50 °C,
je treba enoto vpeti samo na strani gredi
motorja, ne pa tudi na strani dovoda, ki
podpira gred.

® Ce je prenos tresenja lahko mote¢, poskrbi-
te za podporo za blazenje tresenja med ¢r-
palko in podlago.

2. Odstranite zatice, ki prekrivajo vrata.
3. Sestavite cev do navojnih priklju¢kov ¢rpalke.

Pri namescanju cevi ne uporabljajte prekomer-
ne sile.

4.3.2 Elektricna napeljava

Varnostni ukrepi

I\

Nevarnost elektricnega udara:

e Priklju¢itve naj izvajajo samo uspo-
sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi
predpisi.

® Pred uporabo enote se prepriajte,
da enota in nadzorna plo3¢a nista v
stiku z virom napajanja in da ni ne-
varnosti vklopa.

Ozemljitev

I\

Prikljucite kabel

Nevarnost elektricnega udara:

® Pretvornik za zunanjo zas¢ito vedno
prikljucite na ozemljitev (tla), preden
ustvarite kakrsno koli drugo elektri¢-
no povezavo.

Varovalke aM (zagon motorja) ali magnetno-termalno stikalo s krivuljo C in nazivno kratkosti¢no zmogljivostjo len = 4,5

Preobremenitveni toplotni rele z varovalkami delovnega razreda 10 A + (zagon motorja) ali magnetno-termalnim stika-
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1. Napajalne kable prikljuéite in pritrdite v skladu
s shemo oZi¢enja pod pokrovom Skatle s prik-
ljucki.

a) Priklju¢ite ozemljitveni vodnik.

Poskrbite, da bo ozemljitveni vodnik daljsi od
faznih vodnikov.
b) Povezite fazne vodnike.

OPOMBA:

Previdno zategnite kabelske ¢lene, da zagoto-
vite zas¢ito pred zdrsom kabla in vstopom vla-
ge v Skatlo s prikljucki.

2. Ce motor nima termiéne zas¢ite s samodejno
ponastavitvijo, prilagodite zas¢ito pred pre-
obremenitvijo v skladu z vrednostjo nominal-
nega toka elektri¢ne &rpalke (tipska plos¢ica).

5 Priprava na zagon, zagon, “
delovanje in zaustavitev

Varnostni ukrepi

OPOZORILO:

Poskrbite, da odto&ena tekodina ne bo
povzrocala Skode ali poskodb.

A

OPOMBA:

o Crpalke nikoli ne uporabljajte pod minimalnimi
nazivnimi hitrostmi pretoka.
Crpalke nikoli ne uporabljajte tako, da je vklop-
ni odto¢ni ventil zaprt za ve¢ kot nekaj sekund.
Kadar je ¢rpalka v prostem teku, je ne izpostav-
ljajte zmrzovanju. Iz ¢rpalke iz¢rpajte vso tekoci-
no. Ce tega ne napravite, lahko teko¢ina zmrzne
in poskoduje ¢&rpalko.
Vsota tlaka na strani za sesanje (vodovodno om-
rezje, rezervoar za vodo) in najvedji tlak, ki ga
ustvari ¢rpalka, ne sme presegati najvecjega
dovoljenega delovnega tlaka (nominalni tlak
PN) za ¢rpalko.
Ce pride do kavitacije, ¢rpalke ne uporabljajte.
Kavitacija lahko poskoduje notranje komponen-
te.

Raven hrupa
Raven zvocnega tlaka enot je niZja od 70 LpA.

5.1 Crpalko napolnite z vodo.

Za sliko, ki prikazuje dele ¢rpalke, si oglejte Slika 6 .
1. Cep za polnjenje
2. Cep odtoka
3. Lijak
Namestitev z nivojem tekocine nad érpalko
(sesalna glava)
1. Zaprite vklopni ventil, namescen pod ¢rpalko.
2. Sprostite zati¢ odtoénega &epa (2a).

3. Odstranite ¢ep za zradenje in polnjenje (1) in
odprite vklopni ventil navzgor, dokler iz odprti-
ne ne priteée tekocina.

4. Pritrdite zati¢ odtoénega ¢epa (2b).
5. Ponovno namestite ¢ep za polnjenje (1).

Namestitev z nivojem tekocine pod ¢rpalko
(sesalno dviganje)

1. Odprite vklopni ventil, ki je od ¢rpalke na-
vzgor, in zaprite vklopni ventil od ¢rpalke na-
vzdol.

2. Sprostite zati¢ odtoénega ¢epa (2a).

3. Odstranite ¢ep za zracenje in polnjenje (1) in z
lijakom napolnite ¢rpalko, dokler iz odprtine
ne tece voda.

4. Pritrdite zati¢ odto¢nega ¢epa (2b).
5. Ponovno namestite ¢ep za polnjenje (1).

5.2 Preverite smer vrtenja (trifazni motor)

Pred zagonom sledite temu postopku.

1. ZaZenite motor.

2. Ustavite motor.

3. Ce smer vrtenja ni pravilna, storite naslednje:

a) Izklopite napravo iz napajanja.

b) Na plos¢i s priklju¢ki motorja ali na elektri¢ni
nadzorni plo$¢i zamenjajte polozaje dveh ali
treh zic napajalnega kabla.

c) Ponovno preverite smer vrtenja.

5.3 Zagon c¢rpalke
1. ZaZenite motor.

2. Vklopni ventil na odtoéni strani ¢rpalke pocasi
odprite.

Pri pri¢akovanih delovnih pogojih mora ¢rpal-
ka delovati tekoce in tiho. Ce ne, glejte Od-
pravljanje teZav.

3. Ce se ¢rpalka ne zazene pravilno v roku 30 se-
kund, naredite naslednje:

a) lzklopite ¢rpalko.
b) Ponovno napolnite ¢rpalko.
c) Ponovno zazenite ¢rpalko.

4. Izklopite in vklopite érpalko (za priblizno 30 se-
kund neprekinjenega delovanja) in se prepri-
ajte, da iztece ves ujeti trak, tako da ta posto-
pek ponovite od 2-3-krat.

OPOMBA:
Prepricajte se, da v ¢rpalki ni ve¢ ujetega zraka. V

nasprotnem primeru lahko pride do poskodb iz-
delka.

6 Vzdrzevanje n

Varnostni ukrepi

/N
A\

Nevarnost elektri¢cnega udara:

Pred namestitvijo ali servisiranjem eno-
te izklopite in blokirajte elektri¢no napa-
janje.

OPOZORILO:
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® VzdrZevanje in servisna dela sme
opravljati samo izurjeno osebje s pri-
mernimi pooblastili.

* Upostevajte veljavne predpise o
preprecevanju nesrec.

¢ Uporabite ustrezno opremo in zaci-
to.

6.1 Servis

Crpalke ni treba vzdrzevati redno. Ce uporabnik
zeli dolo¢iti urnik rednega vzdrzevanja, je ta odvi-
sen od vrste nacrpane tekocine in delovnih pogo-
jev &rpalke.

Ce imate kakréne koli zahteve ali potrebujete infor-
macije o rednem vzdrzevanju ali servisiranju, se ob-
rnite na lokalnega predstavnika za prodajo in ser-
vis.

Za cis¢enje predela s tekocino in/ali zamenjavo ob-
rabljenih delov bo morda potrebno izredno vzdrze-
vanje.

7 Odpravljanje tezav “

Uvod

Ko Oddelek za prodajo in servis zaprosite za infor-
macije ali rezervne dele, vedno navedite to¢no vr-
sto ¢rpalke in identifikacijsko kodo.

Za katero koli situacijo, ki ni omenjena v tabeli, se

obrnite na Oddelek za prodajo in servis.

Tabela za odpravljanje tezav

TeZava Vzrok in reditev
Crpalkase | ® Termo-amperometri¢na zascita, ki
ne zazene. je vgrajena v enofazno razli¢ico,

se je aktivirala; samodejno se po-
nastavi, ko se motor ohladi.

® Preverite napajanje in se prepri-
ajte, da je povezava z glavnim
vodom elektri¢ne napeljave ne-
dotaknjena.

Tezava Vzrok in reitev

* Ce se sprozi naprava za zascito pri
napaki ozemljitve ali odklopnik, jo
oz. ga ponastavite. Zamenjajte
vse varovalke, ki so pregorele.

¢ Naprava za za$¢ito pred tekom na
suho je sprozena. Preverite raven
vode v rezervoarju, napravo za za-
§¢ito in ustrezne prikljuéne kable.

Crpalkase | * Napajalni kabel je poskodovan, v
zazene, motorju je prislo do kratkega stika
vendar pa ali pa toplotno varovalo oz. varo-
se po kraj- valke niso namesceni za tok moto-
Sem casu rja. Preverite komponente in jih
sprozi to- po potrebi zamenjajte.

plotno va- e Sprozitev termo-amperometri¢ne
rovalo ali za§cite (enofazna) ali naprave za
pa pregori- za$¢ito (trifazna) zaradi premocéne-
jo varoval- ga dovoda toka. Preverite delov-
ke. ne pogoje ¢rpalke.

¢ Manjka faza v napajanju. Preverite
napajanje.

e V ¢rpalki so tujki (trdna, vlaknata
telesa), rotor se je zataknil. O¢isti-
te &rpalko.

Crpalkase | * Crpalka vlece zrak, preverite ra-
zazene, ven tekodine, tesnost sesalnih cevi
vendar ne in delovanje noznega ventila.
dovaja no- | ® Crpalka ni pravilno napolnjena z
bene teko- vodo. Ponovite postopek v navo-
cine. dilih v razdelku Crpalko napolnite
zvodo..
Dovajanje  Preverite, ali so cevi priprte.
&rpalke je ¢ Napacno vrtenje rotorja (trifazna).
zmanjsano. Preverite smer vrtenja.

e Crpalka ni pravilno napolnjena z
vodo. Ponovite postopek v navo-
dilih v razdelku Crpalko napolnite
zvodo..

1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priruénika

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi potrebne in-
formacije u vezi s:

* Instalacijom

® Radom

¢ Odrzavanjem

A\

OPREZ:

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik prije in-
stalacije i koristenja proizvoda. Nepra-
vilno koristenje proizvoda moze uzroéiti
tjelesne ozljede i ostecenje imovine, te
moze ponistiti jamstvo.

NAPOMENA:
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Spremite ovaj priru¢nik za buduéu uporabu i drzite
ga lako dostupnim na mjestu na kome se jedinica
nalazi.

1.2 Neiskusni korisnici

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod je namijenjen za
rukovanje samo od strane kvalificiranog
osoblja.

A

Pripazite na sljedeée mjere opreza:

* Osobe s invaliditetom ne bi trebale rukovati
proizvodom osim ako su pod nadzorom ili su
pravilno obuéene od strane struénjaka.

® Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju na proizvodu ili oko
njega.

1.3 Terminologija i simboli u vezi s
sigurnoscéu

Razine opasnosti
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Razina opasnosti Indikacija

OPASNOST: |Opasna situacija koja
A ce, ako se ne izbjegne,
rezultirati smrcu ili
teskim ozljedama

UPOZOREN |Opasna situacija koja
A JE: moze, ako se ne

ozljedama

Opasna situacija koja
moze, ako se ne
izbjegne, rezultirati
manjim ili umjerenim
ozljedama

izbjegne, rezultirati
C OPREZ:

® Moguda situacija
koja moze, ako se ne
izbjegne, rezultirati
nezeljenim uvjetima

® Praksa koja se ne od-
nosi na osobne
ozljede

smrcu ili teskim
NAPOMENA:

Kategorije opasnosti

Kategorije opasnosti mogu potpadati pod razine
opasnosti ili specifiéni simboli mogu zamijeniti
uobiéejene simbole razina opasnosti.

Elektricne opasnosti oznagene su sljedecim speci-
fi¢nim simbolom:

é Elektricna opasnost:

Opasnost od vrele povrsine

Opasnost od vrele povriine oznaéena je posebnim
simbolom koji zamjenjuje tipi¢ne simbole opasno-
sti:

f‘f OPREZ:

Opis simbola za korisnike i instalatera

no za instaliranje proizvoda u sustav
(koje se odnose na cijevi i/ili elektriéni
sustav) ili osoblje zaduzeno za
odrzavanje.

r* Posebne informacije za osoblje zaduze-

w Posebne informacije za korisnike proiz-

voda.

1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu, pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Zamjenski dijelovi

UPOZORENJE:
Koristite samo izvorne zamjenske

dijelove za zamjenu bilo kojih pohaba-
nih ili neispravnih komponenti.
Koristenje neprikladnih dijelova moze

prouzroditi kvarove, ostecenja i ozljede,
a moZe i ponistiti jamstvo.

Za vise informacija o zamjenskim dijelovima proiz-
voda, obratite se odjelu prodaje i servisa.

1.6 EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
(PRIJEVOD)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, SA SJEDISTEM U VIA
VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY, OVIME IZJAVLJUJE DA
PROIZVOD
ELEKTRICNA PUMPA (POGLEDATI NALJEPNICU
NA PRVOJ STRANICI)
ISPUNJAVA RELEVANTNE ODREDBE SLJEDECIH
EUROPSKIH DIREKTIVA
* DIREKTIVE ZA STROJEVE 2006/42/EZ (PRIVI-
TAK II: TEHNICKA DOKUMENTACIJA MOZE SE
DOBITI OD XYLEM SERVICE ITALIA SRL).
o DIREKTIVE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPA-
TIBILNOSTI 2004/108/EZ
e EKOLOSKI DIZAJN 2009/125/EZ, UREDBA (EZ)
br. 640/2009 (MOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50 Hz)
SA OZNAKOM IE2 ili IE3, UREDBA (EZ) br.
547/2012 (PUMPA) SA OZNAKOM MEI
| SLJEDECE TEHNICKE STANDARDE:
e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
e EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
e EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013.
AMEDEO VALENTE //W
(DIREKTOR ENGINEERING R&D)

rev.00

Lowara je zastitni znak tvrtke Lowara srl Uniperso-
nale, podruznice tvrtke Xylem Inc.

2 Transport i skladistenje ‘”

2.1 Provjerite isporuku
1. Provjerite vanjski dio pakiranja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znakovi
osteéenja, obavijestite naeg distributera u
roku od osam dana od dana isporuke.

3. Uklonite spajalice i otvorite kartonsku kutiju.

4. Uklonite sigurnosne vijke ili trake sa drvene
baze (ako postoje).

5. Uklonite materijal za pakiranje sa proizvoda.
Odlozite u smede sav materijal za pakiranje u
skladu s lokalnim propisima.

6. Pregledajte proizvod kako bi se utvrdilo da li
postoje dijelovi koji su osteéeni ili nedostaju.

7. Kontaktirajte prodavaca ako nesto nije u redu.
2.2 Smijernice u vezi s transportom

Mjere opreza

UPOZORENJE:
¢ Obratite paznju da li se postivaju

propisi za sprjecavanje nezgoda.
* Opasnost od drobljenja. Jedinica i
dijelovi mogu biti teski. Koristite
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odgovarajuce nacine za podizanje,
te sve vrijeme nosite cipele s ¢eli¢-
nim vrhom.

Provjerite bruto tezinu nazna¢enu na pakiranju
kako bi odabrali pravilnu opremu za dizanje.
Polozaj i pri¢vrscivanje

Jedinicu je moguce transportirati u vodoravnom ili
okomitom polozaju. Pobrinite se da jedinica bude
sigurno pri¢vrééena za vrijeme transporta, te da se
ne moze okrenuti ili ispasti.

Za vie informacija o tome kako sigurno upregnuti
jedinicu, pogledajte Slika 2 .

2.3 Smijernice u vezi s skladisStenjem

Mjesto skladistenja

NAPOMENA:

® Zastitite proizvod od vlage, prasine, izvora
topline, te mehanickih ostecenja.

® Proizvod se mora skladistiti na ambijentalnoj
temperaturi od -40°C do +60°C (-40°F do

Plocica s podacima je naljepnica na pumpi. Plocica
s podacima sadrzi klju¢ne specifikacije proizvoda.
Za vie informacija, pogledajte Slika 1.

WRAS naljepnica - Instalacijski zahtjevi i
napomene (samo za UK trziste)

WRAS naljepnica na pumpi znaci da proizvod ima
Water Regulations Advisory Scheme certifikat. Ovaj
proizvod je pogodan za koristenje s pitkom vodom
za ljudsku uporabu. Za vide informacija, pogledajte
IRN ROO1 i R420 u WRAS direktoriju »Prikljuéci i
materijali za vodu« (www.wras.co.uk).

IMQ ili druge oznake (samo za elektricne pumpe)

Osim ako je drugacije navedeno, za proizvode s
oznakom odobrenja koja se odnosi na elektri¢nu
sigurnost, odobrenje se odnosi isklju¢ivo na
elektriénu pumpu.

4 Instalacija n

Mjere opreza

AN

UPOZORENJE:
¢ Obratite paznju da li se postivaju

140°F).
3 Opis proizvoda ” |’w
3.1 Dizajn pumpe
Pumpa je visefazna i ne puni se sama. Pumpa se
moze koristiti za pumpanje:
® Hladne vode
* Tople vode
Namjena
Pumpa je pogodna za:
¢ Civilne i industrijske sustave za distribuciju vode
¢ Navodnjavanje (na primjer, poljoprivredu i
sportske objekte)

Nepravilno koristenje

A
A\

OPASNOST:

Ne koristite ovu pumpe za obradu za-
paljivih i/ili eksplozivnih tekuéina.

UPOZORENUJE:

Nepravilno koridtenje pumpe moze
stvoriti opasne uvjete i prouzroditi osob-
ne ozljede i o§tecenje imovine.

NAPOMENA:

Ne koristite ovu pumpu za tekucine koje sadrze
abrazivne, &vrste ili vlaknaste tvari, otrovne ili koro-
zivne tekuéine, pitke tekudine osim vode, ili tekudi-
ne koje nisu kompatibilne s materijalom od kojeg
je pumpa izradena.

Nepravilno koristenje proizvoda dovodi do gubitka
jamstva.

3.2 Ogranicenja u primjeni
Za maksimalni radni tlak i temperaturne intervale
tekucine, pogledajte Tablica 3

3.3 Plocica s podacima
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propisi za sprje¢avanje nezgoda.

e Koristite prikladnu opremu i zastite.

¢ Uvijek se pridrzavajte vazeéih
lokalnih i/ili nacionalnih odredbi,
zakona i pravilnika koji se odnose na
odabir mjesta ugradnje, opreme ili
sustava za vodovod i prikljuéivanja
vode i struje.

4.1 Zahtjevi u vezi objekta

4.1.1 Lokacija pumpe

A\

Smijernice
Obratite pozornost na sljedeée smjernice u vezis
lokacijom proizvoda:

¢ Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok zraka za hladenje koji do-
prema ventilator motora.

e Pobrinite se da je podrugje instalacije zasti¢eno
od bilo kakvih curenja tekucine ili
poplavljivanja.

¢ Ako je mogude, postavite pumpu malo vise od
razine poda.

* Ambijentalna temperatura mora biti izmedu
-30°C (+22°F) i +50°C (+122°F), osim ako nije
drugadije naznaceno na ploéici s podacima.

¢ Relativna vlaznost okolnog zraka mora biti
manja od 50% na +40°C (+104°F).

Instalacija iznad izvora tekuéine (usisna visina)
Teoretska najveda usisna visina bilo koje pumpe je
10,33 m. U praksi, na kapacitet usisavanja pumpe
utjece sljedece:

® Temperatura tekucdine

* Nadmorska visina iznad razine mora (u otvore-

nom sustavu)
® Tlak sustava (u zatvorenom sustavu)

OPASNOST:

Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima
koja mogu sadrzavati zapaljive/
eksplozivne ili kemijski agresivne plino-
ve ili prahove.
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e Otpornost cijevi
¢ Vlastita unutarnja otpornost na protok pumpe
o Razlika u visini
Za vie informacija o performansama, pogledajte
Slika 4 .

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer
to moze uzroditi kavitaciju i ostecenje pumpe.

4.1.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda

Mjere opreza

UPOZORENJE:

o Koristite cijevi prilagodene
najve¢em radnom tlaku pumpe. U
protivnom moze dodi do puknuca
sustava, $to moze rezultirati
ozljedama.

Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalificirani tehnicari za in-
stalaciju i da su u skladu s propisima
na snazi.

Nemojte koristiti on-off ventil u za-
tvorenom poloZaju na odvodnoj
strani dulje od nekoliko sekundi.
Ako pumpa mora raditi s zatvore-
nom tlaénom stranom vise od
nekoliko sekundi, mora se instalirati
zaobilazni krug kako bi se sprijecilo
pregrijavanje vode unutar pumpe.

A\

Kontrolni popis za cjevovod
o Cijevi i ventili moraju biti odgovarajuce veli¢ine.
¢ Cjevovod ne smije stvarati nikakvo opterecenje
ili moment na prirubnicama pumpe.
Za sliku koja pokazuje zahtjeve u vezi cjevovoda,
pogledajteSlika 5 .

4.2 Elektricni zahtjevi

o Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specificiranim zahtjevima. U slu¢aju protupozar-
nih sustava (hidranti i/ili sprinkleri), provjerite
lokalne propise na snazi.

Kontrolni popis za elektri¢ne spojeve
Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:
o Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-
ture, vibracija te sudara.
* Napojni vod je opremljen:
o Uredajem za zastitu od kratkog spoja
¢ Diferencijalnom sklopkom visoke osjetljivosti
(30 mA) [sklopka na diferencijalnu struju
RCD] koja pruza vecu zastitu od strujnog
udara.
o Sklopkom za odvajanje od mreze s
razmakom izmedu kontakata od najmanje 3
mm

Kontrolni popis za elektri¢nu upravljacku plo¢u

NAPOMENA:

45

uredaj
46

za zastitu motora s klasom rada od 10 A.

Upravlja¢ka plo¢a mora odgovarati nazivnim
vrijednostima elektriéne pumpe. Nepodesne
kombinacije mogu dovesti do nemoguénosti zasti-
te motora.

Provjerite jesu li ispunjeni sljededi zahtjevi:
® Upravljacka plo¢a mora stititi motor od
preopterecenja i kratkog spoja.
o Instalirati ispravnu zastitu od preopteredéenja
(toplinski relej ili zastita motora).

Vrsta pumpe Zastita

Jednofazna standard-
na elektriéna pumpa <
2,2 kW

e Ugradena au-
tomatska toplinsko-
amperometrijska
zastita od
resetiranja (zastita
motora)

Zastita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)?>

Trofazna elektri¢na

Toplinska zastita
pumpa%®

(mora je osigurati
instalater)

Zastita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)

¢ Upravljacka ploca mora biti opremljena susta-
vom za zastitu od rada na suho na koji se spaja
tla¢na sklopka, davad razine, senzori ili drugi
prikladni uredaj.
o Sljededi uredaji se preporucaju za koristenje na
usisnoj strani pumpe:
¢ Kada se tekucdina upumpava iz vodovoda,
koristite tla¢nu sklopku.
¢ Kada se tekucina upumpava iz spremnikaili
rezervoara, koristite davac razine ili senzore.
¢ Kada se koriste toplinski releji, preporucaju se
releji koji su osjetljivi na zatajenje faze.

Kontrolni popis za motor

Koristite kabel prema pravilima s 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i s 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu

4.3.1 Instalirajte pumpu u betonski temelj

Za informacije o tome kako instalirati pumpu,
pogledajte Slika 5 .

. Potpora cijevi

. On-off ventil

. Elasti¢ne cijevi ili zglobovi

. Kontrolni ventil

. Upravljacka ploca

Nemojte instalirati koljena u blizini pumpe
. Zaobilazni krug

. Ekscentri¢ni reducir

. Koristite Siroke zavoje

. Pozitivni gradijent

. Cijevi slj<ednakim ili veéim promjerom od usis-
nog prikljucka

. Koristite nozni ventil

—

N

osiguraéi aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka s krivuljom Cilen = 4,5 kA ili drugi odgovarajudi

Toplinski preopteretni relej s klasom rada od 10 A + osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka
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13. Nemoijte prekoraditi najvedu visinsku razliku
14. Osigurajte odgovarajucu dubinu uranjanja

1. Priévrstite pumpu na beton ili ekvivalentnu
metalnu strukturu.

* Ako temperatura tekucine prijede 50°C,
uredaj mora biti uévr§éen samo na strani
nosada motora, a ne na strani ulaznog pot-
pornog nosaca

® Ako prijenos vibracija moze biti uz-
nemirujué, izmedu pumpe i temelja
osigurajte potporu za prigusenje vibracija.

2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.
3. Priklju¢ite cev na navojne spojeve pumpe.

Nemojte na silu gurati cijevi na mjesto.
4.3.2 Elektricne instalacije

Mjere opreza

NAPOMENA:

¢ Nikada ne radite s pumpom ispod najmanjeg
nazivnog protoka.

* Nikada ne radite s pumpom kada je dopremni
ON-OFF ventil zatvoren dulje od nekoliko
sekundi.

* Ne izlazite pumpu u mirovanju uvjetima
zamrzavanja. Ispustite svu tekudinu koja se
nalazi unutar pumpe. Ako to ne ucinite, moze
dodi do zamrzavanja tekuéine i odtecenja
pumpe.

e Zbroj tlaka na usisnoj strani (vodovod,
gravitacijski spremnik) i najveéeg tlaka koji
pumpa predaje ne smije predi najvedi radni tlak
(nazivni tlak PN) koji je dopusten za pumpu.

* Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutarnje komponente.

Elektriéna opasnost:

® Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalificirani tehnicari za in-
stalaciju i da su u skladu s propisima
na snazi.

 Prije pocetka rada na jedinici
provjerite jesu li jedinica i
upravljacka ploca izolirane od
napajanja te da ne moze dodi do
punjenja energijom.

I\

Uzemljenje

Elektricna opasnost:
o Uvijek spajajte vanjski zastitni pro-
vodnik na izvod za uzemljenje prije
stvaranja drugih elektri¢nih spojeva.

I\

Spojite kabel

1. Spojite i u¢vrstite kabel za napajanje prema
shemi oZi¢avanja ispod poklopca priklju¢ne
kutije.

a) Spojite izvod uzemljenja.
Provjerite da li je izvod uzemljenja dulji od iz-
voda faze.

b) Spojite izvode faze.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite kabelske brtve kako bi se
osigurala zastita protiv klizanja kabela i ulaska
vlage u prikljuénu kutiju.

2. Ako motor nije opremljen automatskom
toplinskom zastitom od resetiranja, prilagodite
zastitu od preoptereéenja prema nazivnoj
vrijednosti struje elektriéne pumpe (plocica s
podacima).

5 Pustanje u rad, pokretanje, “
rad i isklju¢enje

Mjere opreza

UPOZORENJE:

Provjerite da drenirana tekuéina ne uz-
rokuje ostecenja ili ozljede.

A\
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Razina buke

Razina zvuénog tlaka jedinice je manja od 70 LpA.
5.1 Napunite pumpu

Za ilustraciju koja pokazuje dijelove pumpe,
pogledajte Slika 6 .

1. Priklju¢ak za ispunu
2. Drenazni priklju¢ak
3. Ljevak

Instalacija kada je razina tekucine iznad pumpe
(usisna visina)

1. Zatvorite on-off ventil smjesten nizvodno od
pumpe.

2. Popustite klin drenaznog prikljucka (2a).

3. Skinite priklju¢ak za ispunu i ventiliranje (1) i
otvorite on-off ventil uzvodno dok tekuéina ne
protjece iz otvora.

4. Zategnite klin drenaznog prikljucka (2b).

5. Zamijenite priklju¢ak za ispunu (1).
Instalacija kada je razina tekucine iznad pumpe
(usisna visina)

1. Otvorite on-off ventil koji je smjesten uzvodno
od pumpe i zatvorite on-off ventil nizvodno od
pumpe.

2. Popustite klin drenaznog prikljucka (2a).

3. Skinite priklju¢ak za ispunu i ventiliranje (1) i za
punjenje pumpe koristite lijevak dok voda ne
protjece iz otvora.

4. Zategnite klin drenaznog priklju¢ka (2b).

5. Zamijenite prikljuc¢ak za ispunu (1).

5.2 Provjeriti smjer okretanja (trofazni
motor)
Slijedite ovaj postupak prije stavljanja u rad.

1. Pokrenite motor.

2. Zaustavite motor.

3. Ako je smjer okretanja pogresan, ucinite kako
slijedi:

a) Odspojite napajanje.

b) Na prikljuénoj plo¢i motora ili na elektri¢noj
upravljackoj plodi, izmijenite polozaj dvije od
tri Zice kabela napajanja.

c) Ponovno provjerite smjer okretanja.
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5.3 Pokrenite pumpu
1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvorite on-off ventil na odvodnoj
strani pumpe.

U ocekivanim radnim uvjetima, pumpa mora
raditi ravnomjerno i tiho. U protivnom,
pogledajte Rjesavanje problema.

3. Ako se pumpa ne pokrene za to¢no 30 sekun-
di, ucinite sljedede:

a) Iskljucite pumpu.

b) Ponovno napunite pumpu.

c) Ponovno pokrenite pumpu.

4. Iskljucite i ukljucite pumpu (za otprilike 30
sekundi kontinuiranog rada) i osigurajte da je
sav zarobljeni zrak odzragen ponavljanjem po-
stupka 2-3 puta.

Uvijek navedite toénu vrstu pumpe i identifikacijski
kod kada od odjela prodaje i servisa zahtijevate in-
formacije ili zamjenske dijelove.

Za druge situacije koja nisu navedene u tablici, ob-
ratite se naem odjelu prodaje i servisa.

Tablica za rjeSavanje problema

NAPOMENA:

Osigurajte da je iz pumpe odzraéen sav zarobljen
zrak. Ako to ne uradite moze dodi do ostecenja
proizvoda.

6 Odrzavanje T *

Mjere opreza

Problem Uzrok i rjedenje
Pumpa se * Toplinsko-amperometrijska zasti-
ne pokre- ta koja je ugradena u jednofaznu

ce. verziju proizvoda je aktivirana;
ona ce se automatski resetirati
kad se motor ohladi.

Provjerite napajanje i osigurajte
da je priklju¢ak na mrezu ne-
taknut.

Ako je uredaj za zastitu od kvaro-
va prema zemlji ili prekidac¢ aktivi-
ran, resetirajte ga. Zamijenite sve
pregorjele osigurace.

Aktiviran je uredaj za zastitu od ra-
da na suho. Provjerite razinu vode
u spremniku, uredaj za zastitu i
odgovarajuce spojne kabele.

Elektricna opasnost:

Odspojite i zakljucajte elektri¢no
napajanje prije instaliranja ili servisiranja
jedinice.

I\

UPOZORENUJE:

¢ Odrzavanje i servisiranje mora
obavljati samo iskusno i struéno
osoblje.

® Obratite paznju da li se postivaju
propisi za sprjeavanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastite.

A\

6.1 Servisiranje

Pumpa ne zahtijeva bilo kakvo planirano redovito
odrzavanje. Ako korisnik Zeli isplanirati rokove re-
dovitog odrzavanja, oni ovise o vrsti upumpane
tekudine i uvjetima rada pumpe.

Obratite se lokalnom zastupniku za prodaju i servis
za bilo kakve zahtjeve ili informacije koje se odnose
na redovito odrzavanje ili servisiranje.

lzvanredno odrzavanje moze biti potrebno radi
¢iséenja kraja s tekucéinom i/ili zamjene istroenih
dijelova.

7 Rjesavanje problema “
Uvod

Pumpa se ¢ Kabel za napajanje je osteéen,
pokrece, ali motor je u kratkom spoju ili
toplinski toplinski zastitnik ili osiguraci nisu
zastitnik se odgovarajudi za struju motora.
aktivira Provjerite i zamijenite dijelove ako

nakon je potrebno.

kratkog e Aktiviranje toplinsko-ampe-
vremena ili rometrijske zastite (jednofazni) ili
osiguraci zadtitnog uredaja (trofazni) zbog
pregorijeva prekomjerne struje na ulazu.
ju. Provjerite uvjete u kojima pumpe
radi.
¢ Nedostaje faza u napajanju.
Provjerite napajanje.
¢ Unutar pumpe postoje strana
tijela (krute tvari, vlakna), rotor je
zaglavljen. O¢istite pumpu
Pumpa se e Pumpa isisava zrak; provjerite ra-
pokrede ali zinu tekucine, nepropusnost usis-

ne nih cijevi i rad noznog ventila.

isporucuje | ® Pumpa nije ispravno napunjena.

tekudinu. Ponovite upute u Napunite
pumpu.

Isporuka * Provjerite da li se javlja prigusenje

pumpe je pumpe.

smanjena. ¢ Pogres$no okretanje rotora (trofaz-

na). Provjerite smjer okretanja.
Pumpa nije ispravno napunjena.
Ponovite upute u Napunite
pumpu.

1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priruénika

I}

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi neophodne in-
formacije za:

* Instalaciju
* Rad
+ Odrzavanje
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OPREZ:

Pazljivo proditajte ovaj priru¢nik pre in-
stalacije i kori§¢enja proizvoda. Nepra-
vilno kori$c¢enje proizvoda moze uz-
rokovati telesne povrede i osteéenje
imovine i moze ponistiti garanciju.

A\

NAPOMENA:

Sacuvajte ovaj priruénik za buducu upotrebu i drzi-
te ga lako dostupnim na mestu na kome se jedinica
nalazi.

1.2 Korisnici bez iskustva

Pripazite na sledece mere opreza:

* Osobe sa invaliditetom ne bi trebalo da rukuju
proizvodom ukoliko to ne ¢ine pod nadzorom ili
ako nisu pravilno obucene od strane stru¢njaka.

» Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se
obezbedilo da se ne igraju na proizvodu ili oko
njega.

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod je namenjen za rukovanje
iskljucivo od strane kvalifikovanog
osoblja.

1.3 Terminologija i simboli u vezi
sigurnosti

Nivoi opasnosti

Opasnost od vrele povrsine oznadena je posebnim
simbolom koji zamenijuje tipi¢ne simbole opasno-
sti:

ili OPREZ:

Opis simbola za korisnika i instalatera

Posebne informacije za osoblje zaduze-
‘ no za instaliranje proizvoda u sistem (u
pogledu cevi i/ili elektrike) ili zaduzeno
za odrzavanje.

w Posebne informacije za korisnike proiz-

voda.

Nivo opasnosti Indikacija

OPASNOST: |Opasna situacija koja
A ¢e, ako se ne izbegne,
dovesti do smrti ili oz-
biljne povrede

UPOZOREN |Opasna situacija koja,
A JE: ako se ne izbegne,

Opasna situacija koja,
ako se ne izbegne,
moze dovesti do manje
ili umerene povrede

moze dovesti do smrti ili
c OPREZ:

* Moguca situacija
koja, ako se ne iz-
begne, moze dovesti
do nezeljenih uslova

* Radnja koja nije u ve-
zi sa li¢nim povre-

ozbiljne povrede
NAPOMENA:

dama

Kategorije opasnosti

Kategorije opasnosti mogu potpasti pod nivoe
opasnosti ili specijalni simboli mogu zameniti obi¢-
ne simbole nivoa opasnosti.

Elektricne opasnosti su oznacene sledeéim
specijalnim simbolom:

ﬁ Elektri¢na opasnost:

Opasnost od vrele povrsine
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1.4 Garancija
Za informacije o garanciji pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Rezervni delovi

A\

UPOZORENJE:

Koristite samo originalne rezervne
delove za zamenu bilo kojih istrosenih
ili neispravnih komponenti. Upotreba
neodgovarajucih rezervnih delova
moze uzrokovati kvarove, ostecenja i
povrede, kao i ponistenje garancije.

Za vise informacija o rezervnim delovima proizvo-
da, obratite se Sluzbi prodaje i servisa.

1.6 EZ IZJAVA O USKLADENOSTI
(PREVOD)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, SA SEDISTEM U VIA
VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY, OVIME IZJAVLJUJE DA
PROIZVOD
ELEKTRICNA PUMPA (POGLEDATI NALEPNICU NA
PRVOJ STRANICI)
ISPUNJAVA RELEVANTNE ODREDBE SLEDECIH
EVROPSKIH DIREKTIVA
. MAéIN§KE DIREKTIVE 2006/42/EZ (ANEKS II:
TEHNICKA DOKUMENTACIJA MOZE SE DOBI-
TI OD XYLEM SERVICE ITALIA SRL).
* DIREKTIVE O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPA-
TIBILNOSTI 2004/108/EZ
* EKOLOSKI DIZAJN 2009/125/EZ, UREDBA (EZ)
Br. 640/2009 (MOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50 Hz)
SA OZNAKOM IE2 ili IE3, UREDBA (EU) Br.
547/2012 (PUMPA) SA OZNAKOM MEI
| SLEDECE TEHNICKE STANDARDE:
* EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013.
AMEDEO VALENTE //W
(DIREKTOR ENGINEERING R&D)

rev.00

Lowara je zastitni znak kompanije Lowara srl Uni-
personale, podruznice kompanije Xylem Inc.
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2 Transport i skladistenje “

2.1 Proverite isporuku
1. Provjerite spoljasnji deo pakovanja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znaci
osteéenja, obavestite naseg distributera u roku
od osam dana od dana isporuke.

3. Uklonite spajalice i otvorite kartonsku kutiju.

4. Uklonite sigurnosne zavrtnje ili trake sa drvene
baze (ako postoje).

5. Uklonite materijal za pakovanje sa proizvoda.
Odlozite u otpad sav materijal za pakovanje u
skladu sa lokalnim propisima.

6. Pregledajte proizvod da biste utvrdili da li
postoje delovi koji su osteceni ili nedostaju.

7. Kontaktirajte prodavca ako nesto nije u redu.
2.2 Smernice za transport

Mere opreza

UPOZORENJE:

* Obratite paznju da li se postuju pro-
pisi za sprecavanje nezgoda.

* Opasnost od drobljenja. Jedinica i
komponente mogu biti teski. Koristi-
te odgovarajuce metode podizanja i
uvek nosite cipele sa ¢eli¢nim vr-
hom.

A\

Proverite bruto tezinu navedenu na ambalazi da bi-
ste izabrali odgovarajuéu opremu za dizanje.
Polozaj i uévrséivanje

Jedinica se moze transportovati horizontalno ili
vertikalno. Uverite se da je jedinica bezbedno uévr-

$¢ena tokom transporta, i da ne moze da se
preokrene ili ispadne.

Za vise informacija o tome kako da sigurno upreg-
nete jedinicu, pogledajte Slika 2.

2.3 Smernice za skladiStenje

Lokacija za skladistenje

NAPOMENA:

« Zastitite proizvod od vlage, prasine, izvora
toplote i mehani¢kih osteéenja.

* Proizvod se mora skladistiti na temperaturi
okoline od -40°C do +60°C (-40°F do 140°F).

3 Opis proizvoda n w
3.1 Dizajn pumpe

Pumpa je visefazna i ne puni se sama. Pumpa se
moze koristiti za pumpanje:
* Hladne vode
* Tople vode
Namena
Pumpa je pogodna za:
« Civilne i industrijske sisteme za distribuciju vode
* Navodnjavanje (na primer, poljoprivredu i
sportske objekte)

Nepravilno koriS¢enje

OPASNOST:

Ne koristite pumpu za obradu zapaljivih
i/ili eksplozivnih teénosti.

UPOZORENJE:

Nepravilno kori¢enje pumpe moze
stvoriti opasne uslove i uzrokovati li¢ne
povrede i osteéenje imovine.

NAPOMENA:

Ne koristite ovu pumpu za te¢nosti koje sadrze
abrazivne, ¢vrste ili vlaknaste materije, otrovne ili
korozivne te¢nsoti, teénosti za pi¢e sem vode, ili

te¢nosti koje nisu kompatibilne sa materijalom od
kog je pumpa izradena.

Nepravilno kori$¢enje proizvoda dovodi do gu-
bitka garancije.

3.2 Ogranicenja u primeni

Za maksimalni radni pritisak i temperaturne inter-
vale te¢nosti, pogledajte Tabela 3

3.3 Plocica sa podacima

Plo¢ica sa podacima je nalepnica na pumpi. Plocica
sa podacima sadrzi bitne specifikacije proizvoda.
Za vise informacija, pogledajte Slika 1 .

WRAS nalepnica - Zahtevi i napomene u vezi
instalacije (samo za UK trziste)

WRAS nalepnica na pumpi znaci da proizvod ima
Water Regulations Advisory Scheme sertifikat. Ovaj
proizvod je pogodan za koridéenje s tekuéom
pitkom vodom za ljudsku upotrebu. Za vise in-
formacija, pogledajte IRN RO01 i R420 u WRAS di-
rektorijumu "Prikljuéci i materijali za vodu"
(www.wras.co.uk).

IMQ ili druge oznake (samo za elektri¢nu pumpu)

Osim ako nije drugacije navedeno, za proizvode sa
oznakom odobrenja za elektri¢nu bezbednost,
odobrenje se odnosi iskljucivo na elektri¢nu
pumpu.

4 Instalacija ‘”

Mere opreza

A

UPOZORENJE:

* Obratite paznju da li se postuju pro-
pisi za sprecavanje nezgoda.

* Koristite prikladnu opremu i zastitu.

+ Uvek postujte lokalne i/ili nacionalne
propise, zakonodavstvo i pravilnike
koji su na snazi, u vezi izbora mesta
instalacije, cevovoda i struje.

4.1 Zahtevi u vezi objekta

4.1.1 Lokacija pumpe

A

Smernice

OPASNOST:

Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima
koja mogu sadrzati zapaljive/eksploziv-
ne ili hemijski agresivne gasove ili pra-
hove.
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Obratite paznju na sledecée smernice u vezi lokacije
proizvoda:

* Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok vazduha za hladenje koji do-
vodi ventilator motora.

* Uverite se da je podrudje instalacije zasti¢eno
od bilo kakvih curenja te¢nosti ili poplava.

» Ako je moguce, postavite pumpu malo vise iz-
nad nivoa poda.

» Temperatura okoline mora biti izmedu -30°C
(+22°F) i +50°C (+122°F), sem ako nije
drugadije naznaceno na plocici sa podacima.

* Relativna vlaznost okolnog vazduha mora biti
manja od 50% na +40°C (+104°F).

Instalacija iznad izvora te¢nosti (usisni podiza¢)

Teoretska najveda usisna visina bilo koje pumpe je
10,33 m. U praksi, na kapacitet usisavanja pumpe
uti¢e sledede:

* Temperatura te¢nosti
* Elevacija iznad nivoa mora (u otvorenom si-
stemu)
« Pritisak sistema (u zatvorenom sistemu)
» Otpornost cevi
* Sopstvena unutra$nja otpornost na protok
pumpe
* Razlika u visini
Za vise informacija o performansama, pogledajte
Slika 4 .

NAPOMENA:

Nemoijte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer
to moze uzrokovati kavitaciju i ostetiti pumpu.

4.1.2 Zahtevi u vezi cevovoda

Mere opreza

A\

UPOZORENJE:

« Koristite cevi prilagodene najve¢em
radnom pritisku pumpe. Ako to ne
udinite, moze dodi do pucanja si-
stema, uz opasnost od povrede.
Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalifikovani tehnicari za in-
stalaciju i da su u skladu sa propi-
sima na snazi.

Nemojte da koristite on-off ventil na
ispusnoj strani u zatvorenom
polozaju duze od nekoliko sekundi.
Ako pumpa mora da radi kada je
ispusna strana zatvorena duze od
nekoliko sekundi, mora se ugraditi
zaobilazno kolo kako bi se sprecilo
pregrevanje vode unutar pumpe.

.

Kontrolna lista za cevi

« Cevi i ventili moraju biti odgovarajuée veli¢ine.
+ Cevovod ne sme stvarati nikakvo opterecenje ili
moment na prirubnicama pumpe.
Za slike koje pokazuju zahteve u vezi cevovoda,
pogledajte Slika 5 .

4.2 Elektriéni zahtevi

* Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specifikovanim zahtevima. U slu¢aju protivpo-
zarnih sistema (hidranti i/ili prskalice), proverite
lokalne propise koji su na snazi.

Kontrolna lista za elektricne veze
Proverite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

* Elektriéni izvodi su zasticeni od visoke tempera-
ture, vibracija i sudara.
* Vod za napajanje je opremljen:
* Uredajem za zastitu od kratkog spoja
+ Diferencijalnim prekidacem visoke
osetljivosti«(30 mA) [uredaj za rezidualnu
struju (RCD)] za vecu zastitu od elektri¢nog
udara.
* Prekidacem za odvajanje od mreze sa
minimalnim razmakom kontakata od 3 mm

Kontrolna lista za elektronsku kontrolnu tablu

NAPOMENA:

Kontrolna tabla mora odgovarati nazivnim vredno-
stima elektri¢ne pumpe. Neodgovarajuée
kombinacije mogu dovesti do nemoguénosti zasti-
te motora.

Proverite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

* Kontrolna tabla mora da stiti motor od
preoptereéenja i kratkog spoja.
Instalirati ispravnu zastitu od preopterecenja
(termicki relej ili zastita motora).

Tip pumpe Zastita

Jednofazna standard-
na elektri¢na pumpa <
2,2 kW

» Ugradena termo-
ampermetarska za-
Stita od au-
tomatskog
resetovanja (zastita
motora)

Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti in-
stalater)?”

Trofazna elektri¢na » Termicka zastita
pumpa“® (mora je obezbediti
instalater)

Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti in-
stalater)

Kontrolna tabla mora da sadrzi sistem zastite od
rada na suvo na koji je priklju¢en prekida¢ pri-
tiska, plivajuéi prekida¢, senzor ili drugi pogo-
dan uredaj.

Sledeci prekidadi se preporucuju za upotrebu
na usisnoj strani pumpe:

*» Kada se te¢nost upumpava iz sistema za do-
vod vode, koristite prekida¢ pritiska.

+ Kada se teénost upumpava iz rezervoara za
skladistenje ili cisterne, koristite plutajuci
prekida¢ ili senzore.

Kada se koriste termiéki releji, preporuéuju se
releji koji su osetljivi na neispravnost faze.

47 osiguraéi aM (pokretanje motora) ili magnetno-termicki prekidac sa krivom C i strujom len = 4,5 kA ili drugi ekvivalent-

ni uredaj
48

motora klase 10 A.
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Kontrolna lista za motor

Koristite kabl prema pravilima sa 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i sa 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu

4.3.1 Instalacija pumpe u betonski temelj

Za informacije o tome kako da instalirate pumpu,

pogledajte Slika 5 .

. Potpora pumpe

. On-off ventil

. Savitljiva cev ili zglob

. Kontrolni ventil

. Kontrolna tabla

. Ne instalirajte kolena u blizini pumpe

. Zaobilazno kolo

. Ekscentri¢ni reducir

. Koristite iroke zavoje

. Pozitivni gradijent

. Cevi sa jednakim ili veéim pre¢nikom u odnosu
na usisni priklju¢ak

. Koristite nozni ventil

. Nemojte prekoradivati najvedu razliku u visini

. Obezbedite odgovarajuéu dubinu uranjanja

. Uvrstite pumpu u beton ili ekvivalentnu
metalnu strukturu.

A
2 OOVONOURWN -

aaa
= hWN

+ Ako temperatura te¢nosti prede 50°C,
uredaj mora biti uévrééen samo na strani
nosada motora, a ne na strani ulaznog pot-
pornog nosaca

* Ako prenos vibracija moze ometati rad,
izmedu pumpe i temelja postavite potporu
za prigu$enje vibracija.

2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljuc¢ke.
3. Priklucite cev na navojne spojeve pumpe.

Nemojte na silu gurati cevi na mesto.
4.3.2 Elektriéna instalacija

Mere opreza

Elektricna opasnost:

* Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalifikovani tehnicari za in-
stalaciju i da su u skladu sa propi-
sima na snazi.

* Pre pocetka rada na jedinici, uverite
se da su jedinica i kontrolna tabla
izolovani od napajanja i da se ne
mogu napajati.

I\

Uzemljenje

I\

Povezite kabl

Elektricna opasnost:

+ Uvek povezujte spoljni zastitni pro-
vodnik sa priklju¢ckom za uzemljenje
pre postavljanja drugih elektri¢nih
veza.

1. Povezite i uvrstite kabl za napajanje prema
Semi ozi¢enja ispod poklopca prikljuéne kutije.

a) Povefzite izvod uzemljenja.
Proverite da |i je izvod uzemljenja duzi od izvo-
da faze.

b) Povezite izvode faze.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite uvodnice kabla kako bi se
obezbedila zastita od klizanja kabla i prodora
vlage u prikljuénu kutiju.

2. Ako motor nije opremljen automatskom
termic¢kom zastitom od resetovanja, prilagodi-
te zastitu od preopterecenja prema nazivnoj
vrednosti struje elektriéne pumpe (plocica sa
podacima).

5 Pustanje u rad, pokretanje, ‘”
rad i iskljucenje

Mere opreza

A

NAPOMENA:

+ Nikada ne koristite pumpu ispod minimalnog
nazivnog protoka.

Nikada ne koristite pumpu ako je dopremni
ON-OFF ventil zatvoren duze od nekoliko
sekundi.

Ne izlazite pumpu u mirovanju uslovima
mrznjenja. Ispustite svu teénost koja se nalazi
unutar pumpe. Ako to ne ucinite, moze do¢i do
mrznjenja tecnosti i oStecenja pumpe.

Zbir pritiska na usisnoj strani (vodovod, gravita-
cioni rezervoar) i maksimalnog pritiska koji
pumpa predaje ne sme da prede maksimalni
dozvoljeni radni pritisak (nazivni pritisak PN)
pumpe.

Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutrasnje komponente.

UPOZORENJE:

Uverite se da ispustena te¢nost ne uz-
rokuje ostecenja ili povrede.

Nivo buke

Nivo zvuénog pritiska jedinice je manji od 70 LpA.
5.1 Napunite pumpu

Za ilustraciju koja pokazuje delove pumpe,

pogledajte Slika 6 .

1. Priklju¢ak za ispunu
2. Drenazni priklju¢ak
3. Levak

Instalacija kada je nivo te¢nosti iznad pumpe
(usisni pritisak)
1. Zatvorite on-off ventil lociran nizvodno od
pumpe.
2. Olabavite klin priklju¢ka za dreniranje (2a).

3. Uklonite priklju¢ak za ispunu i ventiliranje (1) i
otvorite on-off ventil uzvodno dok te¢nost ne
poéne da protice kroz otvor.

4. Pritegnite klin priklju¢ka za dreniranje (2b).

5. Zamenite prikljuc¢ak za ispunu (1),
Instalacija kada je nivo te¢nosti ispod pumpe
(usisni podizac)

1. Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od
pumpe a zatvorite on-off ventil nizvodno od
nje.

2. Olabavite klin priklju¢ka za dreniranje (2a).
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3. Uklonite priklju¢ak za ispunu i ventiliranje (1) i
koristite levak da biste punili pumpu dok voda
ne po¢ne da protice kroz otvor.

4. Pritegnite klin priklju¢ka za dreniranje (2b).

5. Zamenite prikljuc¢ak za ispunu (1),

5.2 Proverite smer rotacije (trofazni motor)

Pre pokretanja sledite ovu proceduru.
1. Pokrenite motor.
2. Zaustavite motor.

3. Ako je smer rotacije pogresan, uradite slede-
de:

a) Iskljucite napajanje.

b) Na prikljuénoj tabli motora ili na elektri¢noj
kontrolnoj tabli, izmenite polozaj dve od tri zi-
ce kabla za napajanje.

c) Ponovo proverite smer rotacije.

5.3 Pokrenite pumpu
1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvarajte on-off ventil na ispusnoj
strani pumpe.

Pri ocekivanim radnim uslovima pumpa mora
da radi tiho i bez problema. U suprotnom,
pogledajte Resavanje problema.

3. Ako se pumpa ne pokrene za ta¢no 30 sekun-
di, uéinite sledede:

a) Iskljucite pumpu.
b) Ponovo napunite pumpu.
c) Ponovno pokrenite pumpu.

4. Isklju¢ite i ukljucite pumpu (za otprilike 30
sekundi kontinualnog rada) i osigurajte da je
sav zarobljeni vazduh odzracen ponavljajudi
postupak 2-3 puta.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servi-
sa u vezi bilo kakvih zahteva ili informacija koje se
odnose na redovno odrzavanje ili servisiranje.
Vanredno odrzavanje moze biti neophodno radi
&iséenja kraja s te¢no§éu i/ili zamene istrodenih
delova.

7 Resavanje problema “

Uvod

Uvek navedite tacan tip pumpe i identifikacioni kod
kada od Sluzbe prodaje i servisa zahtevate in-
formacije ili rezervne delove.

Za bilo koju drugu situaciju koja nije navedena u ta-
beli, obratite se nasoj Sluzbi prodaje i servisa.

Tabela za reSavanje problema

Problem  |Uzrok i re$enje
Pumpa se * Termo-ampermetarska zastita
ne pokre- koja je ugradena u jednofaznu

de. verziju proizvoda je aktivirana;
ona ce se automatski resetovati
kad se motor ohladi.

Proverite napajanje i uverite se da
priklju¢ak na mrezu nije ostecen.
Ako je uredaj za zastitu od kvaro-
va prema zemlji ili prekidac¢ aktivi-
ran, resetujte ga. Zamenite sve
pregorele osigurace.

Aktiviran je uredaj za zastitu od ra-
da na suvo. Proverite nivo vode u
rezervoaru, uredaj za zastitu i
odgovarajuce kablove za
povezivanje.

.

.

NAPOMENA:

Proverite da li je iz pumpe odzraden sav zarobljen
vazduh. Ako to ne uradite moze dodi do osteéenja
proizvoda.

6 Odrzavanje “

Mere opreza

Elektriéna opasnost:

Iskljucite i zaklju¢ajte elektri¢no
napajanje pre instaliranja ili servisiranja
pumpe.

I\

Pumpa se * Kabl za napajanje je ostecen, mot-
pokrede, ali or je u kratkom spoju ili termalni
termalni osigura¢ ili osiguradi nisu
osigurac se odgovarajudi za struju motora.
aktivira Proverite i zamenite delove ako je

nakon potrebno.

kratkog « Aktiviranje termo-ampermetarske
vremena ili zastite (jednofazni) ili zastitnog
osiguradi uredaja (trofazni) zbog prekomer-
pregorevaj ne struje na ulazu. Proverite

u. uslove rada pumpe.

Nedostaje faza u napajanju. Pro-
verite napajanje.

Unutar pumpe postoje strana tela
(&vrste materije, vlakna), rotor je
zaglavljen. O¢istite pumpu

UPOZORENJE:

» Odrzavanje i servisiranje mora
obavljati samo iskusno i stru¢no
osoblje.

* Obratite paznju da li se postuju pro-
pisi za sprecavanje nezgoda.

* Koristite prikladnu opremu i zastitu.

A\

6.1 Servisiranje

Pumpa ne zahteva nikakvo planirano redovno
odrzavanje. Ako korisnik Zeli da isplanira rokove re-
dovnog odrzavanja, oni zavise od tipa upumpane
teénosti i uslova rada pumpe.
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Pumpa se * Pumpa isisava vazduh; proverite

pokrece ali nivo te¢nosti, nepropusnost usis-

ne do- nih cevi i rad noznog ventila.

premate¢- | * Pumpa nije ispravno napunjena.

nost. ponovite uputstva u Napunite
pumpu.

Do- * Proverite da li se javlja priguenje

premanje cevi.

pumpe je * Pogresna rotacija rotora (trofaz-

smanjeno. na). Proverite smer rotacije.

Pumpa nije ispravno napunjena.
ponovite uputstva u Napunite
pumpu.
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NPOZOXH:
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XPron TOU POIGVTOG UTOPET VA TIPOKAAE-
O€I TPAUATIONO KAl UNIKEG CNUIEG KA, EV-
BEXOHEVWG, VO OKUPWOEI TNV €yyunon.

A\

ZHMEIQZH:

PuAGETE TO MAPAVY EYXEIPIDIO YIa TUXOV HEANOVTIKN
TIAPATOTA KAI PPOVTIOTE Va eival ava nmaca oTiypn
B100€01p0 OTNV TEPIOXN OTOU Eival EYKATECTNUEVN N
povada.

1.2 XpoTeg Xwpig gutreipia

NPOEIAOMOIHZH:
AuTb TO Tipoidv poopileTal yia AsIToup-
yia pévo amnd e§EIBIKEUPEVO TTPOCWTIIKG.

A\

Na éxeTe undywn oag TIG akOAOUBEG POPUAGEEIG:

® ATOpO PE PEIWHEVES IKAVOTNTEG DEV TIPETEN VA XEI-
pidovTal To mPOidv, EKTOG €@v BpiokovTal und
emTAPNON A €Xouv eknaIdeUTEl KATAAANAG and
enayyeAparia.

* Ta naidid npénel va ertnpeouvTal yia va SIaa@aAi-
oTei 0TI 8ev maidouv endivw A yUpw and TNV av-
TAia.

1.3 OpoAoyia kai oUuBoAa ac@aleiag

Emimeda kivduvou

Eninedo kivdivou "Evdeign

Mia erukivduvn katdoTa-
an, n oroia, edv dgv
anogeuxBei, Ba 0dnynoel
oe Bdavaro rj coBapd

C KINAYNOZ:

TPAUUOTIONO
MPOEIAO- |Mia emikivduvn karaoTa-
A MNOIHZH: an, n oroia, edv dgv
anogeuxBei, eival mbavo

va odnynoel og Bavaro A
ooBapd TpaupaTioud

Mia erukivduvn katdoTa-
an, n oroia, edv dgv
anogeuxBei, eival mbavo
va odnynoel o€ eEAappU N
HETPIO TPAUPOTIONO

C MNPOZOXH:

* Mia evSexopevn KaTa-
gTaon, n onoia, £av
Oev ano@euxBei, ival
mBavé va odnynoel

ZHMEIQZH:

Eninedo kivdUvou ‘Evdeign

o€ pn embupnTég
OUVONKEG

e Mia mpakTIKA Tou d¢
OXETICeTaN PE
TPAUUATIONOUG

Katnyopigg kivGivou

O1 kaTnyopieg KIvOUVouU &iTe undyovTal oTa emineda
KIvOUvou &ite P€pouv €1BIKE oUuPoAa, Ta omnoia avTi-
kaBioToUv Ta ouvABn oUpBoAa erumédou KIvoUvou.

O1 nAekTpIKOI KivOuvo!l untodelkvUovTal e TO aKOAOU-
B0 €161ké oUpBoho:

é KivBuvog nAekTpomAngiag:

Kivduvog KauTig emipdaveiag

O KivOuVOI KOUTAG ETIPAVEING UTIODEIKVUOVTAI pE €V
OUYKeEKPIpEVO oUPBOAO TIOU QVTIKABIOTE Ta TUTIKG
oUpBoAa Tou emmédou Tou KIvOUVouU:

fnf MNPOZOXH:

Meprypagn cupBoAwy yia XpRoTn kail utrelbuvo
gyKaTadoTaong

ZUYKEKPIUEVEG TTANPOPOPIEG YIA TO TIPO-
i OWTIKG 1oV €ival UeUBUVO yIa TNV €yKa-
TAOTACN TOU TIPOIGVTOG OTO GUCTNUA
(udpauAIka kal/f) NAEKTPIKG BEpaTa) i yia
TO MPOCWTTIKG TOU €ival urteUBuvo yia Tn
ouvTtpnon.

TOU TPOI6GVTOG.

w SUYKEKPILEVEG TTANPOPOPIES VIO XPIOTEG

1.4 Eyyinon

Mo mAnpogopieg OXETIKA pe TNV gyyUnon, deiTe To
napaaTaTiKG ayopds.

1.5 AVTOAAGKTIKG

A\

NPOEIAOMOIHZH:

XpnoipyonoInaTe pévo yvraia avTaAAOKTI-
K&, yia TNV avTikataoTaon eapuévwy f
eAATTWHATIKWY €§apTNRATWY. H Xprion
AKOTAAANAWY AVTOAAGKTIKWY UTIOPET va
TIPOKOAETEI BUTAEITOUPYIES, CNUIES Kal
TPAUATIONOUG, KABWS KAl VO AKUPWOEI
NV gyyunon.

Ma nepioodTEPEG MANPOPOPIEG TXETIKA HE T AVTAA-
AakTIKG TOu mpoidvTog, aneuBuvBeite oTo Tprua Mw-
Mogwv kal ZEPPRIG.

1.6 AHAQZH ZYMMOP®QZHZ ME THN
EYPQMAIKH KOINOTHTA (META®PAZH)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, ME KENTPIKA 'PA-
®EIA XTHN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, ME TO MNA-
PON AHAQNEI OTI TO MPOION:
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HAEKTPIKH MONAAA ANTAIAZ (BA. ETIKETA
STHN NPQTH ZEAIAA)
MAHPOI TIZ EXETIKEZ AIATAZEIZ TQN AKO-
AOYOQN EYPQIMAIKQN OAHTIQN
o MHXANEZ 2006/42/EK (MAPAPTHMA II: TO
TEXNIKO APXEIO EINAI AIA@EZIMO AMO THN
XYLEM SERVICE ITALIA SRL).
o HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA:
2004/108/EK
o OIKOAOTIKH ZXEAIAZH 2009/125/EK, KANO-
NIZMOZ (EK) Ap. 640/2009 (KINHTHPAZ 3~,
PN > 0,75 kW, 50 Hz) Av undpxel onuavon IE2 1y
IE3, KANONIZMOXZ (EE) Ap. 547/2012 (ANTAIA)
AN YMAPXEI ZHMANZH MEI
KAI TON AKOAOYOQN TEXNIKQN MPOTYMNON
e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
* EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
* EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(AIEYOYNTHS ENGINEERING Kkai R&D )

avaf.00

H ovopacia Lowara gival epnopiké ofua NG Lowara
srl Unipersonale, Buyatpikri Tng Xylem Inc.

2 MeTa@opd Kal atrofnKeuon “

2.1 Emlswpnon Tou
mapadidopevou e§omAicuou
1. EAéygTe TO €€WTEPIKG PEPOG TNG CUCKEUATTOG.

2. EidonoifoTe Tov dlavopéa pag eVviog OKTW
NUEPWY amo TNV apdadoor), £Av To POIOV £XEl
opard onuadia {nuidg.

3. A@aip£oTe TOUG GUVOETAPEG KAl aVOIgTE TO Xap-
TOKIBWTIO.

4. BydATte TG Bideg ao@AANIONG 1| TOUG INAVTEG and
TNV §UAIvn Bdon (av undpyouv).

5. A@aipéoTe Ta UAIKG ouOKeuaaiag amnd To TPOoioV.
AnoppiyTe 6Aa Ta UNIKG ouokeuaaoiag, oUpewva
HE TOUG TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG.

6. EmBewpriaTe 10 mpoidv yia va eEaKpIBWOETE £av
UNAPXOUV €EAPTANOTA TIOU AEITIOUV 1) TIOU €XOUV
unooTei {nuId.

7. EmukolvwvroTe pe Tov wAnTh ival oTidrnoTe
Sev eival énwg Ba £mpene va eival.

2.2 KateuBuvTtnipieg odnyieg HeETAQOpAag
Mérpa mpo@UAagng

NPOEIAOMOIHZH:

* TnproTe Toug 1I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG
mPOANYNG ATUXNUGTWYV.

® Kivéuvog oUvBAiyng. H povada kai ta
pépn NG pmopei va eivail Bapid. Xpn-
olpomoInoTe KATAAANAEG peB6doug
aviywong Kai, TavioTe, Vo QopaTe
nanouTola pe PETAAAIKR puTn.

A\

EAéyETe TO peIkTd Bapog mou dnAWvETal TN GU-
oKeuaaia yia va erAEEeTE TOV owaTo EomAIONO avl-
ywong.
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TomoB£Tnon Kal oTEPEWON

H povada pmnopei va petapepBei opigdvTia r) KaTako-
puga. BeBaiwbeite 6T n povada €xel OTEPEWDEI pe
aOPAAEIO KOTA TN HETAPOPEG KAl OEV UTIOPET VA KUAN-
o€l N va TEoEL.

MNa nepioodTEPEG MANPOPOPIEG OXETIKA pE TOV a0Pa-
A TpOTO EAEyxOU TNG povadag, BeiTe TNV EVOTNTA
Eikéva 2

2.3 KateuBuvTrpieg odnyieg ammobnkeuong

Xwpog amrodikeuong

ZHMEIQZH:

e [pooTatéyTe TO MPOIGV and ThV uypaacia,
BPwHIEG, TIG TNYEG BEPPOTNTAG KAl TIG UNXAVIKEG
gnpigg.

o [pénel va anoBnkeUOETe TO MPOIGV 0€ BEPpOKPaA-
oia nepiBaAAovTog and -40°C éwg +60°C (-40°F

€wg 140°F).
3 Mepiypagn TPoidVTOG “ w
3.1 Zxediaon avrAiag

H avTAia gival moAuBaBuia kar dev gival autéuatng
£€yxuong. H avTAia pmopei va xpnaoipornoindei yia va
avTAfoeEl:

* Kpulo vepd

® ZgoT0 vEPO

MpofAemopevo medio xpRong
H avTAia gival katdAANAN yia TIG £€AG XPAOEIG:

® AOTIKG Kal Blopnxavikéd cuaTApaTa dlavoung ve-
pou

o Apdeuon (yia mapadelypa, aypoTIKEG Kal aBANnTI-
KEG EYKATAOTAOEIG)

AkatdAANnAn xprion

KINAYNOZ:

Mnv xpnoiponoleite autiv TNV avTtAia yia
TO XEIPIOPO EUPAEKTWV Kal/F) EKPNKTIKWV
uypuwVv.

A

MNPOEIAOMOIHZH:

H pn evdedelypévn xprion tng avtAiag
pmopei va dnuIoupynoEl EMIKIVOUVEG GUV-
OnKeg AEITOUPYIOG KAl VO TTPOKOAETEI
TPAUUATIOUO KOl UNIKEG CNUIEG.

A

ZHMEIQZH:

Mn xpnoiporolgite auth TNV avTAia yia uypd mou
nePIEXOUV DIABPWTIKEG, OTEPEEG N IVWDEIG OUTIEG, TO-
§IKG ) dlaBpwTIKG uypd, néoIua uypd EKTOG TOU VE-
pou 1 uypd mou Bev eival oupBaTd pe To UAIKS Kata-
OKEUNG TNG avTAiag.

H akatdAAnAn xprion Tou mpoidvTog odnyei otn ARgn
10x00g TG eyydnaong.

3.2 Opla epapuoyng

MNa ™ péyioTn nieon epyaciag kai Ta S0 TAPATA
Beppokpaaiag, deite Mivakag 3

3.3 H mivakida oToixgiwv

H eTIKETO TEXVIKWV TANPOPOPILYV BPIioKETAI GTNV QV-
TAia. H ruvakida oToixeiwv avaypd@el Ta Bacikotepa
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TEXVIKG XapAKTNPIOTIKA Tou TpoidvTog. MNa nepiocd-
TEPEG TANPoYopieg, BAEme Eikdva 1 .

ETikéta WRAS - MNpoitroféoeig eyKaTtdoTaoEIG KAl
ONMEIWOEIG (MOVO yia TNV ayopd aTo H.B.)

Mia eTikéta WRAS endvw aTtnv avtAia onpaiver 6Tl
TIPOKEITAI YO TIPOIOV EYKEKPIUEVO amd Tov AyyAiKS
opyaviopd Water Regulations Advisory Scheme
(WRAS) AuTd 10 ipoidv gival katdAAnAo yia xprion
pe moaiIpo vepd yia avBpwrivn katavaAwaon. MNa
TIEPIOOOTEPEG TANPOPOPIES, AVATPEETE OTIG 0dNYiEG
IRN ROO1 ka1 R420 ota E¢aptipara vepou kai oTov
Kardhoyo YAiKwv Tou opyaviopol WRAS
(www.wras.co.uk).

IMQ 1 dAAeg onpdvoeig (WOVO yia NAEKTPIKA
avTAia)

Ma npoidvTa pe ofjuavon £yKpIong, OXETIKG pE TNV
Ao@AAEIa NAEKTPIKOU, N EYKPION OVAQPEPETAI OTIOKAEI-
OTIKG 0TNV NAEKTPIKA avTAia, EKTOG av opileTal diago-
PETIKA.

4 EykotdoTaon “
Mérpa mpo@UAagng

NPOEIAOMOIHZH:

® TnproTe TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG
MPOANYNG ATUXNUGTWYV.
XpnoiponoifaTe KaTdAANAo eomAiopd
Kal yéoa PooTaciag.

Na oupBouleteaTe ndvToTE TOUG
10XU0VTEG TOTIIKOUG Kal/f) €BvIKOUG Ka-
VvovIopoUG, VOPOUG Kal KWOIKEG ava-
POPIKA pE TNV ETIAOYT TOU XWPOU
£YKATAGTOONG, TA UBPAUAIKG Kal TIG
OUVOETEIG VEPOU Kal NAEKTPIKAG TPO-
®odoaiag.

A\

4.1 ATTAITAOEIG EYKATAOTACNG

4.1.1 Ofon avrtAiog

KINAYNOZ:

Mn xpnoiponoigite Tn povada o€ meEPI-
BdaAAovTa Ta omoia pumopei va mePIEXOUV
€UPAEKTA/EKPNKTIKA 1) XNUIKG SIOBPWTIKA
agpla ] OKOVEG.

A\

Baoikég odnyieg
TnpnoTe uoTd TIG aKOAOUBESG BaCIKEG 0dNYiEG OXETI-
K& pe TN B€an TOU MPOIGVTOG:

* BeBaiwdeite 6T dev undipouv napakwAUOEIG TToU
enBpaduvouv TNV KAVOVIKA por] Tou aépa wigng
rou rapadideTal and TOV AVEUIGTAPA TOU KIVNTA-
pa.

BeBaiwbeite 4TI 0 XWPOG £yKATAGTACNG TIPOOTA-
TeveTal and onoladnmnoTe dlappor} uypou A
mAuppRpa.

Edv eival SuvaTtdyv, TonoBeTAOTE TNV avTAia eAa-
PPWG IO YnAG and To eminedo Tou danédou.

H Beppokpaoia nepiBaAAovTog mpénel va ival
petagu -30°C (+22°F) kai +50°C (+122°F) ekT6g
KI av opigeTal SIaQOPETIKA OTNV ETIKETA TEXVIKWV
TTANPOPOPIWV.

H oxeTikn uypaaia Tou aépa rnepIBAAAovTOg
npénel va gival Aiyétepn and 50% otoug +40°C
(+104°F).

EykardoTaon wavw amré Tnv Tnyn uypou (avu-
Ywan avappoenong)
OewpnTIKE, TO pEyIOTO UYog avappdPnong onoia-
odnnote avTAiag gival 10,33 pérpa. MpakTikd, Ta aKod-
AouBa ennpeddouv TNV IKAVOTNTA avappPOPnNong TNG
avTAiag:

® Ogppokpacia Tou uypou

* Aviywon ndvw and 1n o1ddun Tng 6dAacoag

(o€ avoIkTé ouoTNUA)

e MNieon ouoTApaTog (o€ kAeloTé oUoTNUA)

e AvTioTaOn TWV CWANVWV

* Eyyevig avTioTtaon Tng porg Tng avrAiag

* Alopopég Uyoug
MNa nepioodTEPEG MANPOPOPIEG TXETIKA pE TIG arnodd-
oelg, BAéne Eikova 4 .

ZHMEIQZH:

Mnv urniepBaiveTe TNV avappo@nTIKr IKAvATNTA TNG
avTAiag, KaBwg auTtd pnopei va npokaAéoel omnAdiw-
on kail gnuiég atnv avTAia.

4.1.2 ATTITAOEIG CWANVWOEWV
Mérpa rpo@uUAagng

A\

NPOEIAOMOIHZH:

* XpnolponoifoTe CWARVEG KATAAAN-
Aoug yia Tnv péyioTn mieon AeIToup-
yiag TnG avTAiag. Ze avtiBeTn nepinTw-
on, yropei va onueiwdei diappngn
0TO OUOTNUA, PE TPOKANCON
TPAUUATIONOU.

BeBaiwBeite 611 OAeG 01 gUVdETEIg
ekTeAOUVTAI OMO €EEIBIKEUpEVOUG TE-
XVIKOUG £yKATAOTAONG KOI OE OUPPOP-
Pwaon pe Toug I0XUOVTEG Kavo-
viopoug.

Mn xpnoipornoigite Tn BaABida dia-
KomG KUKAWpaTog (on-off) kKAeiot)
oTNV MAEUPE EKKEVWONG VIO TEPIOTO-
TEPQ amnd pePIKG deuTepOAETTa. Edv n
avTAia pénel va AEITOUpPYAOEL JE TNV
TAEUPA EKKEVWONG KAEIOTH yIa TEPIO-
06TEPO and pePIKA BEUTEPOAETTA,
TPEMEN va eyKaTaoTabEi éva KUKAwpa
TMOPAKAUYNG WOTE VA amoTPArtei N
urepBEpuavon Tou VeEPoU OTO ECWTE-
pIkd TNG avTAiag.

AioTa eAéyxou cwAnvoswv
o O1 owAAveg eival ol BaABideg mpénel va Exouv TO
owoTo péyedog.
* O1 oWANVWOEIg Bev TIPEMEl VA UETABIBOUV KATIOIO
@oprTio fj portr) g€ AAVTEEG TNG AVTAIGG.
MNa elkdva mou deiy Vel TIG AMAITACEIG TWY CWANVW-
ocwv, BAéne Eikéva 5

4.2 HAekTpIKEG QTTAITACEIG

® O1 10UOVTEG TOTIKOI KAVOVIOOI UTEPIOXUOUV QU-
TWV TWV CUYKEKPIUEVWYV OMAITACEWY. € TEPITTW-
0N MUPOORECTIKWY GUATNPATWY (MUPOCTRETTIKOT
KPOUVOI KaI/f) WEKAOTAPEG), EAEYETE TOUG 10X UO-
VTEG TOTIKOUG KaVOVIOHOUG.

AioTa eAéyxou nAeKTpIKNAG oUVSEONG
EAéy&re 6T I0XUO0UV OI aKOAOUBEG anAITACEIG:
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* Ta kaAwdia pedpaTog MPOoTaTEUOVTAl ANé uyn-
Aég Beppokpaaieg, SOVNATEIG KAl TPOOKPOUTEIG.
* H ypapun Tpo@odoaciag napéxeTal pe Ta EAG:
* Mia guokeur] mpoaTagiag and Bpaxuku-
KAwparta
® AlakomnTng Siagopikol uwnAng euaiobnaoiag
(30 mA) [punxavioudg mpooTaciog and diap-
por pelpatog RCD] yia mapoxn emumAéov mpo-
aTaoiag and nAekTporAngia
* ‘Evav KUpIo BIOKOTTN AMOpPOVWONG PE KEVO
ena@ng TouAdyxioTov 3 mm

* Otav xpnoiporoloUvral BeppIKd PeEAE, CUVIOTW-
vTal peA€ mou gival euaioBnTa o€ EAAeIYn Aaong.

AioTa eAéyxou Tou KIvnTHPO

XpnoiyonoleiTe KAAWDIO CUPPWVA PE TOUG KOVOVEG
pE 3 aKPODEKTEG (2+YEiwaOn) yia HOVOPATIKEG EKDO-
O¢IG Kal pe 4 aKpOBEKTEG (3+yEiwan) yIa TPIPATIK
€kdoon.

4.3 EykardoTtaon Tng avtAiag

4.3.1 EykardoTacon Tng avrAiag o€

H AioTa eAéyxou Tou NAEKTPIKOU TTivaka yia ToV oTINEVTAVIO Bdon

éheyxo Ma nepIoodTEPEG MANPOPOPIEG TXETIKA pE TOV TPOTIO

eykatdoTaong Tng avrAiag, BA. Eikéva 5

. ZTAPIEN CWANVWOEWV

. BaABida diakomrig Aeitoupyiag (on/off)

. EGAapnTog owAnvag A ouvdeopog

. BaABida eAéyyxou

. Mivakag eAéyxou

. Mnv eykaBIOTATE ywVvieg KOvTd oTnv avTAia

. KikAwpa nopdkapyng

. MelwTAG eKKEVTPOU

. XpnoiponoinoTe @apdiég KapmUAEG

. ©€eTIKN KAion

. ZwAvwaon pe ion f peyaAUTeEPN SIGUETPO amod TN
BUpa avappoPnong

. XpnoiponolijoTe modoBaABida

. Mnv unepBaiveTe TN peyioTn diagopd Uyoug

. BeBaiwBeite 611 undipxel enapkég BEBog epPanTI-

THMEIQZH:

O nivakag eAéyxou mpémel va £xel TiG idieg agiohoyn-
O¢IG e EKEIVEG TNG NAEKTPIKAG avTAiag. Or akaTadAAn-
Aol guvduaopoi Ba propodoav va 0dnynoouv og
abétnon TnG eyyunang 6oov agopd Tnv mpooTaagia
TOU KIVNTHPQ.

EAéy&re 6T 10X UOUV OI aKOAOUBEG aMAITATEIG:

e O nivakag eAEyxou mpEmnel va mpooTaTelel ToV
KIvnTApa and unep@épTwaon Kai BpaxukUKAwpa.
EykataoTrioTe TN owoTA BEpuIKA mpooTacia
(BeppIKd PEAE ) TPOCTATEUTIKS KIVATAPQ).

—OVONOCUTRARWN—

N

JEGRNN
AN

Tomog avtAiag MpooTacia

MpdéTUnn povoaacikn
NAEKTPIKA avTAia < 2.2
kW

* Evowpartwpévn
BeppIkn-

QUTIEPOUETPIKN TIPO-
oTacia auTtépaTng
ENAvaQopdag (mpo-
OTATEUTIKOG KIVNTH-

(rpérmel va mapéxe-
TaI and TOV eyKaTa-

Tal and Tov EyKaTa-

(mpémel va mapéxe-
Tal and Tov EyKaTa-
aTamn)

O niivakag eAéyxou mpénel va gival eEonAIgpévog
pe ouoTnua pooTaaciag and AeIToupyia ev ENpw,
aTo ornoio ouvdéovTal évag dIakonTNG mieong, dia-
KOTTN GAOTEP, AIGONTAPES 1 GAAO KaTAAANAO
pnxaviopo.
O1 ak6AouBol pnxaviopoi kal aiIoinTAPEG Cuv-
IOTWVTAI IO XpAoN oTNV TAEUPA avappoenaong
NG avTAiag:
e Otav 10 UYPS avTAgiTal and éva oUoTNUA VE-
poU, XPNOIPOTOIRCTE évav JIAKOTTN TiEONG.
* Otav 10 UYPS avTAeiTal and detapevn 1 pedep-
Boudp anobrikeuang, XPNOIUOTOINOTE £vav
SI0KOMTN pe MAWTAPA A AIoONTAPEG.
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. MpaypatonoifoTe aykipwaon Tng avtAiag endvw

o€ atépen A 10000vapn PETAAAIKN dopr).
® Av n Beppokpacia Tou uypou Eemepvael Toug
50°C, n aykUpwaon NG povadag mpémnel va yi-
Vel povo BinAa and Tnv mAeupd oTAPIENG Tou

pag) . i KivnTApa Kai 6x1 Kal and TNV nAeupd dimAa
¢ MpooTacia and and TN aTAPIEN ToU UoaTnpidel TNV €icod0
BpaxukUKAWpa e Edv n petagopd Twv SovrAoEwV gival EVOXAN-

TIKN), TOTE MAPEXETE OTNPIYHATA VIO TNV KO-
Tapynon Twv SoVATEWV avAPEST OTNV aV-

oram)*? TAia Kai TN Béan.
TpIQaTIKA NAEKTPIKNA ® OeppIkn MpooTacia 2. BydhTte T1g TAMEG TOU KAAUTITOUV TIG BUPEG.
avihia®® (npénel va napéye- 3. ZuvdéoTe Tov GWARVA TNV avTAia pécw Twv

OUVOECEWV pE OTIEIPWHA.

oTdT
. ﬂpogr)uoiq and Mnv ruédete TIg CWANVWOEIG VIO VA PTouv 0Tn
BpaxuKUKAWpO owoTr Béon.

4.3.2 HAeKTPIKA EYKATAOTACN

Mérpa mpo@pUAagng

I\

Kivduvog nAekTpotrAngiog:

* BeBaiwbeite 611 OAEG 01 CUVOETEIG
ekTeAOUVTaI OMO ECEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG £YKATAOTAONG KOI O CUPHOP-
Pwaon pe Toug I0XUOVTEG KaVo-
viopoUg.

o MpIv §eKIVAOETE va EPYALETTE pE TN
povada, BeBaiwbeite 6T N povada Kai
0 TivaoKag EAEyXou £X0ouv anopovwoei
and TNV NAEKTPIKA Tpopodoaia kail Ol
Oev urndipxel mePIMTWOn va TeBolv
uné Taon.

ao@aAeieg aM (ekkivnan KIVATAPA), 1 payvNTIKOG-BepuIKAG Slakontg pe kapruAn C kai len = 4,5 kA 1) GAAn 10080vapn

OUOKEUR

PeAé Beppikng uneppopTwaong pe Asitoupyia kAdong 10 A + acpdaAeieg aM (ekkivnan KivnTApa) i mpooTacia KivnTAPa pe

payvnTikG-Ogppikd SiakdmnTn pe Asitoupyia kAaong 10 A.
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Feiwon

I\

ZuvdéoTe TO KAAWSIO.

Kivduvog nAekTpotrAngioag:
® YUVOEETE MAVTA TOV AYWYO EEWTEPI-
KNG mPOoOTaCiag pe TOV akpodEKTN TNG
yeiwang mpiv dnuIoupynoeTe GAAEG
NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

1. ZuvdéoTe Kal ogigTe Ta KaAwdia 10x00G avaioya
pe 1o Sidypappa KaAwdiwong k&Tw amnd To Ka-
Auppa TOu KOUTIOU TOU TEPUATIKOU.

a) ZuvdEaTe TO KAAWDIO yeiwong.

BeBaiwbeite 6T To kKaAWSIO yeiwong eival peya-
ANUTEpPO o€ prikog amnd Ta KaAwdia edong.
b) ZuvdéoTe Ta KaAWdIO PAoNg.

ZHMEIQZH:

ZiETE MPOTEKTIKG TOUG OTUTIIOBAINTEG KAAWSIWV
yia va dlac@aAioeTe TNV mpooTacia and oAioon-
on Twv KaAwdiwv Kal TNV el0aywyn uypaoiag
OTO KOUTi OKPOJEKTWV.

2. Av o kivnTipag dev diabéTel BeppikA mpooTaacia
QAUTOPATNG EMAVAPOPAG, TOTE TPOCAPHOCTE TNV
mpooTaacia and UrepPOPTWON OTNV OVOUOOTIKA
TIpr) PEUUATOG TIOU UNAPXEI OTNV ETIKETA TEXVI-
KWV TTANPOPOPIWY TNG NAEKTPIKAG avTAIaG.

5 ©féon og Asitoupyia, Y i
€KKivnon, Aeitoupyia Kai
TEPUATIONOG AgITOUpyiag

Mérpa mpo@UAagng
NPOEIAOMOIHZH:
BeBaiwbeite 6T TO anooTpayyiopévo

uypo dev UMOPET va IPOKAAETEI
TPAUPATIOPOUG 1 UAIKEG {NUIEG.

ZHMEIQZH:

® Mn xeIpi¢eoTe mOTE TNV avTAia K&Tw and Tnv eAd-
XIOTN OUVICTWWEVN POT).
® [oté pnv Asrroupyeite TNV avTtAia pe Tn BaABida
diakoring Aeitoupyiag (ON-OFF) petagopdg KAel-
OTN YIO EPICOOTEPO OMO PEPIKA deUTEPOAETTA.
Mnv ekB€TeTe TNV avTAia, étav eival o adpaveia,
o€ ouvOrkeg ndyou. AnooTpayyioTe 6Ao To uypd
TIOU UTIAPXEl péoa aTnV avTAia. X avTiBeTn
TEPIMTWAON, HUTOPET VA TIPOKANBET dywpa Tou
uypou, pe ernakoAoudn mpokAnon ¢nuiwv oTnv av-
TAia.
To oUvoAo Tng mieong oTnV mMAeUpd TNG avappo-
@nong (mapoxn Udpeuang, doxeio Tumou Baputn-
Tag) Kal n péyioTn mieon nou dExeTal n avtAia dev
TIPEMEl VA utepBaivouv Tn péyioTn emTpenduevn
niiean Aerroupyiag (ovopaoTikn miean PN) yia Tnv
avTAia.
Mnv xpnoiponoinoete TNV avtAia, o€ nepinTwon
mou napouaoiddel ornAaiwon. H onnAaiwon
UTOpPEi va TPOKAAETEl {NUIEG OTA ECWTEPIKA pépn
NG avTAiag.

Emitredo 6opuBou

To eminedo mieang AXOU TwV pOoVAdWV eival HIKPOTE-
po Twv 70 LpA.

5.1 ErtoipdoTe TNV avrAia
Mo pia eikéva Twv €§apTNPATWY TNG avTAiag, BAEme
Eikéva 6

1. Tana nAfpwong
2. Téna anooTpdyyiong
3. Xwvi

EykaTooTdo€lg ue oTdOUN UYpOU TTAvwWw aTrd TRV
avTAia (ke@aAn avappoenong)

1. KAeioTe Tn BaABida diakomAg Asitoupyiag (on/
off) mou BpiokeTtal mpog TN opd Kivnong and
TNV avtAia.

2. XahapwoTe Tn Bida Tng Ténag anoaTpdyyiong
(2a).

3. AgaipéoTe TNV Tana mAfpwaong kai aépa (1) kai
avoi¢Te TN BaABida diakorrg AeItoupyiag (on-off)
Tou BpiokeTal avTiBeTa Pog TN popa Kivnong
pEXPI TO UYPO va péel £§w amd TNV o).

4. TgigTe TN Bida TNG TAMAG anoaTpdyyiong (2b).
5. EnavaronoBeToTe TNV Tdmna nAfpwong (1).
EykaTooTdo€lg uE OTAOUN UYPOU KATW aTT6 TNV

avTAia (avipwon avappopnaong)

1. Avoigte Tn BaABida diakorng AeiToupyiag (on-
off) mou BpiokeTal avTiBeTa POg TN Yopd Kivn-
ong TnG avTAiag kal KAgioTe Tn BaABida diakomnAg
Aeitoupyiag (on-off) mou BpiokeTal mpog Tn popd
Kivnong Tng avTAiag.

2. XahapwoTe Tn Bida Tng Tdnag anoaTpdyyiong
(2a).

3. AgaipéoTe TNV Tana nAfpwong Kal aépa (1) kai
XPNOIPOTOIRCTE €va XWVi Y1 va TANPWOETE TNV
avTAia péxpl To vepd va péel £Ew and Tnv o).

4. TgigTe TN Bida TNG TAMAG anoaTpdyyiong (2b).
5. EnavaronoBeToTe TNV Tdmna mAfpwong (1).

5.2 EAéygre TnVv KaTEUBUVON TTEPICTPOPAG
(TPIPACIKOG KIVNTAPAG)
AxoAouBrioTe auTrv Tn dIadIKaoia mPIV TNV EKKivnan.

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTHPQ.

2. ZTauaTAaTE TOV KIVNTAPQA.

3. Edv n katedBuvon mepIGTPOPRG Eival owaoTh, T6-
TE KAVTE TA EEAG:

a) Anoouvd£oTe TNV NAEKTPIKR Tpo@odoaia.

b) Zrov TeppaTikd mivaka Tou KIVNTAPA A OTOV NAEK-
TPIKO Tivaka eAEyxou, avTaAAGgTe Tn Béon Twv
dUo amnd Ta Tpia KaAwdia napoxng.

c) EAéyEre ava Tnv kaTelBuvon mePIGTPOPNG.

5.3 EkkivAoTE TNV avTAia

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTHPQA.

2. Zradiakd avoigte Tn BaABida diakorng AeItoup-
yiag (on/off) oTnv mAeupd andAuong Tng avTAiag.
2TIG aVaPEVOUEVEG OUVBNKEG AgiToupyiag, n av-
TAia pénel va Aeitoupyei opaAd kai abopufa.
AlaQOPETIKA, BAEe AvTiuerwmon mpofBAnudrwy.

3. Av n avthAia dev &ekiviioel owoTd og 30 deuTePo-
AemTa, TOTE KAVTE €va amnd Ta €EAG:
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a) AnevepyoroifoTe TNV avTAia.
b) EtoipdoTe &ava Tv avrAia.
c) EkkivioTe ava Tnv avTAia.

4. AnevepyomoIfOTE Kal EVEPYOTIOINATE TNV GVTAIG
(y1a mepinou 30 deuTepOAenTa GUVEXOUG AEITOUP-
yiag) kai BeBaiwBeite 611 €1 PUYEI OAOG O TayI-
Seupévog aépag enavaiapBavovTtag Tn diadika-
oia 2-3 @opég.

THMEIQXH:

BeBaiwbeite 611 6Aog 0 mayideupévog aépag €xel PU-
yel and Tnv avTAia. Xe avTiBeTn nepinTwon, evOExeTal
va yivel ¢nuid oTo MPoidv.

6 XuvTtApnon T *
Mérpa mpo@UAagng

KivBuvog nAekTpoTmrAngiag:
AnEVEPYOTOINOTE KAl AMOUOVWOTE TNV
NAEKTPIKF) TPOPODSOTIa, TPIV EYKATACTH-
oeTe ) ekTENéTETE O€PPRIG OTN povada.

I\

Np6BAnua |Artia kai Abon

H avTAia ® The BepuOApTEPOPETPIKT TIPOTTA-
OEV EKKIVEI- gia mou gival evowpaTwpévn oTn
Tal. HOVO@aO1'Kn €KBOON EXEI EVEP-
yornoinBei. livetal autépaTta enava-
@opd TNG apou mEoEl N BeppOKPa-
gia Tou KivnTAPaA.

EAéy&re TNV mapoxn 1ox00og Kai Be-
BaiwBeite 6T N NAekTPIKA oUVdEON
ival avénagn.

Av n evepyonoinBei pia cuoKeun
npooTaciog and BAGRN yeiwong f
£Vag auTOPaTOG BIKOTTNG NAEKTPI-
KOU KUKAWHATOG, KAVTE EMAVOPO-
pd. AVTIKOTAOTAGTE TIG AOQAAEIEG
av €XOUV KOE.

Evepyoroigital N Ouokeur mpoaTa-
giag and AeiToupyia ev {npw.
EAéy&re 1O eminedo Tou vepou OTO
O0xEio, TN CUOKEUN POCTACIOG Kal
Ta KAAWSIA TIOU T GUVOEOUV.

NPOEIAOMOIHZH:

* H ouvtripnon kai 1o €pPIg mpémnel va
ekTeAOUVTAl pévo amod eEEIBIKEUpEVO
Kal TIEMEIPAPEVO TIPOCWTIKO.

® TnproTe Toug 1I0XUOVTEG KAVOVIOPOUG
nPOANYNG aTuXNUATWYV.

* XpnoipomnoifoTte KatdAAnAo e¢onAiopd
Kal yéoa mpooTaciag.

A\

6.1 Zépig

H avtAia dev anaiTei KapId MPOYPOPHATIOHEVN OUVTH-
pnon poutivag. Eav o xpriotng eribupei va mpo-
YPOHUOTIOEI NUEPOUNVIEG TAKTIKAG CUVTAPNONG, QU-
TEG £GaPTWVTaI And TOV TUTIO TOU UYPOU TIOU AVTAEITal
Kal and TNG OUVONKeG AsIToupyiag TNG avTAiag.
EmIKOIVWVAOTE pE TOV TOTIKO AVTIMPOCWIO TIWAR-
OEWV Kal EEUMNPETNONG YIa OTIOIABATIOTE AITAPOTA 1
TANPOPOPIEG OXETIKA pE TN CUVTAPNON pouTivag A To
aépPIg.

H umnepPBoAikr) ouvTpnon evoexopévwg va eivai
anapaitnTn yia va kaBapioeTe 10 AKPo TNG avTAiag
TIOU £PXETAI OE EMAPNA PE UYPA KaI/f) VA AVTIKATOOTA-
O€TE TA £GAPTAHATA TIOU £X0UV POAPE.

7 Avripetwrion mpoBANMATWY ‘”

Eicaywyn

Na kaBopileTe mavTa Tov akpIPr TUro avTAiag Kal Tov
KwAIKG avayvwpIoig Tou 6tav {nNTATE TEXVIKEG TIAN-
pogopieg 1 avTaAAakTIKG and To TuApa TWARCEWV
Kal €§unnpPEéTNoNG.

MNa ornoladAToTE MEPIMTWON OEV AVAPEPETAI OTOV
nivaka, avatpégte oto Tprpa MwARcewv Kai
Egunnpétnong.

Mivakag avTIMETWTTIONG TTPOBANPATWY

H avTtAia &e-| ® To KaAwdIo napoxng 1I0XU0G £XEl
KIVAEl aAAG {nu1d, o KIVNTAPAG BPAXUKUKAWVEI
n OUOKEUR ) N GUOKEeUN BeppIKAG pooTaaciag
BeppIKng ) oI aCPAAEIEG BeV gival KATAAAN-
npooTagiag A€g yIa TO pelpa TOU KIvNTAPA.
EVEPYOTIOIEI- EAéyETe Kal QvTIKATOOTAOTE TA QVTi-
TOl HETA aToIXa EGaPTAUATA.
and Aiyo fy ® H evepyonoinon Tng
KaiyovTal ol BEPPOAUTEPOUETPIKAG TIPOCTACTOG
AOQPAAEIEG. (uovOQAGIKR) ) TNG CUCKEUAG Tipo-
oTaoiag (Tpipaacikn) Adyw unepfo-
NIKAG €10630U pelpaTog. EAEyETe
TIG OUVONKEG AsIToupyiag TnNG av-
TAiGG.

e /einel pia @aon oTnVv napoxr
10xU0g6. EAéyETe TNV apoxn
pelpaTog.

e Yndipxouv &éva owpata (oTepéa,
iVeg) evTOG TNG avTAiag, N PTEPWTH
£xel urmAokapioTei. KaBapioudg Tng
avTAiag

H avTtAia &e-| ® H avtAia anoppo@pd aépa, eAEyETe
KIV& 0ANG TO eminedo uypoU, To T6CO TPIXTOI
dev Byadel ival ol wARveg avappdPnong Kai

uypo. TN Asimoupyia TNG nodoaABidag.
Aev €xel yivel OWOTA N IPWTN
TIPOETOIPACIA TNG AVTAIAG. EMAVO-
AGBeTE TIG 0dNYieg OTNV EIKOVA
Eroiudore tnv avriia.

H anédoon | e EAEyETe yia oTpayyaAiopd Twv ow-

NG avtAiag Avwv.

£XEI HEIW- * H katelBuvon nePIOTPOPAG TNG

O¢i. PTEPWTAG €ival AdBog (TPIPATIKN).
EAéyEte TNV KaTeUBUVON TIEPIOTPO-
ong.

Agev €x€l Yivel OWOTA N TIPWTN
npoeTolpacia TNG avTAiag. emava-
N&BeTe TIG 0dNYieg TNV EIKOVA

Eroiudore tnv avriia.

1 Giris ve Giivenlik
1.1 Girig

T
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Bu el kitabinin amaci

Bu el kitabinin amaci asagidakiler igin gerekli bilgi-
leri vermektir:
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* Montaj
® Calistirma
® Bakim

DIKKAT:
Uriinii monte etmeden ve kullanmadan

once bu el kitabin dikkatlice okuyun.

Urtintin nizami olmayan kullanimi yara-
lanmalara ve maddi hasara yol acabile-
cegi gibi, garantiyi de gecersiz kilabilir.

UYARI:

Bu el kitabini gelecekte basvurmak lzere saklayin
ve Unitenin yakininda hazir bulundurun.

1.2 Deneyimsiz kullanicilar

UYARI:

Bu Uriin sadece kalifiye personel tarafin-

dan kullanilmahdir.

Asagidaki uyarilara dikkat edin:

* Gozetmenlik yapilmadigi ve bir profesyonel ta-
rafindan egitilmedigi strece, donanimsiz kisile-
rin Urind kullanmamasi gerekir.

e Cocuklarin triin Gzerinde ya da gevresinde oy-
namadiklarindan emin olunmalidir.

1.3 Giivenlik terminolojisi ve sembolleri

Tehlike seviyeleri

Tehlike seviyesi Géosterim

Onlenmezse 6lim veya
agir yaralanmayla so-
nuglanacak tehlikeli bir
durum

ﬁ TEHLIKE:

Onlenmezse &lim veya
agir yaralanmayla so-
nuglanabilecek tehlikeli
bir durum

ﬁ UYARI:

Onlenmezse hafif veya
orta derecede yaralan-
mayla sonuglanabilecek
tehlikeli bir durum

C DIKKAT:

UYARI: e Onlem alinmazsa is-
’ tenmeyen durumlara
yol agabilecek, olasi

bir durum

e Kisisel yaralanmaya
yol agmayan bir uy-
gulama

Tehlike kategorileri

Tehlike kategorileri tehlike seviyelerine dahil olabi-
lir veya belirli semboller olagan tehlike seviye sem-
bollerinin yerine gegebilir.

Elektrik riskleri asagidaki sembolle gosterilir:

é Elektrik Tehlikesi:

Sicak yiizey tehlikesi

Sicak ylizey tehlikeleri, tipik tehlike seviyesi sem-
bollerinin yerine gegen 6zel bir sembol tarafindan
belirtilir:

flf DIKKAT:

Kullanici ve kurucu sembollerinin agiklamasi

Sisteme Urtint kurmakla (tesisat ve/veya
elektriksel) ya da bakimdan sorumlu
personel icin spesifik bilgiler.

w Uriin kullanicilar icin spesifik bilgiler.

1.4 Garanti

Garanti hakkinda bilgi icin satis s6zlesmesine ba-
kin.

1.5 Yedek parcgalar

UYARI:
Asinmis veya arizal bilesenleri degistir-

mek igin sadece orijinal parcalar kulla-
nin. Uygun olmayan pargalarinin kulla-
nilmasi yanls ¢alisma, hasar ve yaralan-
malara yol actigi gibi garantiyi de ge-
cersiz kilar.

Uriiniin yedek parcalari hakkinda daha fazla bilgi
icin, Satis ve Hizmet birimine bagvurun.

1.6 AB UYGUNLUK BEYANI (TERCUMESI)

MERKEZ OFiSi VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY'DE
BULUNAN XYLEM SERVICE ITALIA SRL, iSBU BEL-
GE iLE, URUNUN
ELEKTRIKLi POMPA UNJTESI (iLK SAYFADAKI ETi-
KETE BAKIN) URUNUNUN
ASAGIDAKI AVRUPA DIREKTIFLERININ iLGiLi HU-
KUMLERINI KARSILADIGINI BEYAN EDER
o MAKINE 2006/42/AT (EK Il: TEKNIK DOSYA
XYLEM SERVICE ITALIA SRL'DEN ALINABILIR).
* 2004/108/AT ELEKTROMANYETIK UYGUNLUK
e ECODESIGN 2009/125/AT, YONETMELIK (AT)
No. 640/2009 (MOTOR 3~, PN = 0,75 kW, 50
Hz) EGER IE2 veya IE3 I§ARETLI iSE, YONETME-
LIK (EU) No. 547/2012 (PUMP) MEI ISARETLIYSE
VE ASAGIDAKI TEKNIK STANDARTLARA UYGUN-
LUGUNU BEYAN EDER:
e EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
e EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
e EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 /
AMEDEO VALENTE /4 W
(MUHENDISLIK ve AR-GE MUDURU)

rev.00

Lowara, Xylem Inc. istiraki olan Lowara srl Uniper-
sonale'nin bir ticari markasidir.

2 Tasima ve Depolama ‘”
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2.1 Sevkiyati kontrol etme

1. Paketin dig kismini kontrol edin.

2. Urtinde goézle gériilir hasar belirtileri varsa,
teslimat tarihinden sonraki sekiz guin icinde
distribltérimuizi bilgilendirin.

3. Zimbalarin gikartin ve kartonu agin.

4. Sabitleme vidalarini veya seritleri ahsap taban-
dan ¢ikarin (varsa).

5. Ambalaj malzemelerini Griinden ayirin. Tim
ambalaj malzemesi yerel ydnetmeliklere gére
elden cikartilmalidir.

6. Herhangi bir parganin hasarli ve eksik olup ol-
madigini kontrol edin.

7. Herhangi bir arizali parga olmasi durumunda
saticiyla irtibat kurun.

2.2 Tagima talimatlan

Onlemler
UYARI:
® Gegerli kaza 6nleme yénetmelikleri-
ne uyun.

e Ezilme tehlikesi. Unite ve bilesenleri
agir olabilir. Dogru kaldirma yén-
temlerini kullanin emin olun ve her
zaman celik parmak destekli ayakka-
bilar giyin.

Dogru kaldirma ekipmanini se¢mek icin paket tize-
rinde belirtilen brit agirhdr kontrol edin.
Konum ve sabitleme

Unite ya yatay ya da dikey olarak taginabilir. Nakliye
sirasinda Urtinun saglam bir sekilde sabitlendigin-
den ve yuvarlanip diismeyeceginden emin olun.

Uniteyi giivenli bir sekilde kullanma konusundaki
talimatlar icin bkz. Sekil 2 .

2.3 Depolama talimatlan

Depolama konumu

UYARI:

o Urlini nem, toz, 1si kaynaklari ve mekanik hasar-
lara karsi koruyun.
e Urlin, -40°C ila +60°C (-40°F ila 140°F) arasinda

ortam sicakhiginda saklanmalidir.

3 Uriin Agiklamasi ” w
3.1 Pompa tasarimi

Pompa ¢ok asamalidir ve kendinden emisli degil-

dir. Pompa asagidakileri pompalamak icin kullani-
labilir:

® Soguk su
e Sicak su
Kullanim amaci
Pompa sunlar icin uygundur:

e Kamusal ve endustriyel su dagitim sistemleri
e Sulama (6rnegin tarim ve spor tesisleri)

Nizami olmayan kullanim
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TEHLIKE:

Bu pompayi alev alabilir ve/veya patla-
yici sivilar igin kullanmayin.

UYARI:

Pompanin nizami olmayan kullanimi
tehlikeli durumlar yaratabilir, yaralan-
malara ve maddi hasara yol agabilir.

A\
A\

UYARI:

Bu pompayi agindirici, parcacikl ya da lifli madde-
ler iceren, zehirli ya da korrofsif sivilarla, su haricin-
deki icilebilir sivilarla ya da pompayi olusturan par-
calarla uyusmayan swvilarla islem yapmak icin kul-
lanmayin.

Urlinin uygunsuz kullanimi garantinin gegersiz ol-
masina neden olur.

3.2 Uygulama sinirlari

Maksimum c¢alisma basinci ve sivi sicaklik araliklari
icin bkz. Tablo 3

3.3 Veri plakasi

Veri plakasi, pompa tizerindeki bir etikettir. Veri
plakasi énemli Grtin &zelliklerini listeler. Daha fazla
bilgi icin bkz. Sekil 1.

WRAS etiketi - Montaj Gereksinimleri ve Notlar
(sadece Ingiltere pazari igin)

Pompanin tzerindeki WRAS etiketi, bunun Su Y&-
netmeligi Tavsiye Plani onayli bir tGriin oldugunu
gosterir. Bu Uriin, insan tiketimine yonelik igme su-
yu ile kullanilmaya uygundur. Daha fazla bilgi icin,
WRAS Su Techizat ve Malzemeleri Dizini'ndeki
(www.wras.co.uk) IRNs R0O01 R420'ye basvurun.

IMQ ya da diger isaretler (sadece elektrikli
pompa igin)

Aksi belirtiimedikge, elektrik glivenligi onay isareti
olan Urtnler igin, onay 6zellikle elektrik pompasina
isaret eder.

4 Montaj ‘”

Onlemler

A\

UYARI:

® Gegerli kaza 6nleme yénetmelikleri-
ne uyun.

e Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

* Montaj yerini, su tesisati ve gii¢
baglantilarini segerken her zaman
yururlukteki yerel ve/veya ulusal yo-
netmeliklere, yasa ve kurallara bas-
vurun.

4.1 Tesis gereklilikleri

4.1.1 Pompa konumu

TEHLIKE:

Bu Uniteyi alevlenebilir/patlayabilir veya
kimyasal olarak asindirici gazlar veya
tozlar igeren ortamlarda kullanmayin.

Yonergeler
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Uriiniin konumuyla ilgili olarak asagidaki yonerge-
lere uyun:

® Motor faninin verdigi sogutucu havanin normal
akisini higbir tikanikligin engellemediginden
emin olun.

* Montaj alaninin herhangi bir kagak ya da tasma-
dan korundugundan emin olun.

* Mumkinse, pompayi zemin seviyesinden bir
miktar yukari yerlestirin.

e Veri plakasinda baska tirli bir ibare olmadig:
stirece ortam sicakligi -30°C (+22°F) ve +50°C
(+122°F) degerleri arasinda olmalidir.

¢ Ortamdaki havanin bagil nemi +40°C'de
(+104°F) %50'den az olmahdir.

Sivi kaynag lizerine montaj (emis kaldirmasi)
Teorik olarak herhangi bir pompanin maksimum
emis yuksekligi 10,33 metredir. Pratikte ise
asagidaki unsurlar pompanin emis kapasitesini et-
kiler:

o Swvinin sicakh@

¢ Deniz seviyesi Ustiinde yikseklik (acik bir sis-
temde)

o Sistem basinci (kapali bir sistemde)

® Borularin direnci

® Pompanin kendi gercek akis direnci

o Yikseklik farkliliklari

Performans hakkinda daha fazla bilgi igin bkz. Sekil
4.

UYARI:

Kavitasyona yol acabilecedi ve pompaya zarar ve-
rebilecegdi icin pompa emme kapasitesi agsmayin.

4.1.2 Boru tesisati gereklilikleri

Onlemler

A\

UYARI:

® Pompanin maksimum calisma basin-
cina uygun borular kullanin. Aksi hal-
de sistem delinebilir ve yaralanma
riski olusabilir.
Tum baglantilarin kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve yururlikteki
yonetmeliklere uygun olarak yapil-
digindan emin olun.
Bosaltim tarafindaki agma-kapama
vanasini birkag saniyeden fazla kapa-
I konumda kullanmayin. Bosaltim ta-
rafi kapali olarak pompa birkag sani-
ye calismak durumunda kalirsa,
pompa igindeki suyun asiri isinmasi-
ni dnlemek igin bir tahliye devresi ta-
kilmalidir.

Boru tesisati kontrol listesi

¢ Borular ve valfler dogru boyutlarda olmalidir.
® Boru, pompa flanslarina yiik veya tork iletimi
yapmamalidir

Boru gerekliliklerini gosteren sekil icin bkz. Sekil 5 .
4.2 Elektriksel gereklilikler

o Yirurlukteki yerel yonetmelikler bu 6zel gerekli-
liklerin yerine geger. Yangin sistemleri igin (hid-
rantlar ve/veya fiskiyeler), gegerli yerel yénet-
meliklere bakin.

Elektrik baglantisi kontrol listesi

Asagidaki gerekliliklerin karsilandigindan emin
olun:

o Elektrik telleri yiiksek 1si, titresim ve carpigsmala-
ra karsi korumalidir.
® Glg kaynagdi hatti asagidakileri icerir:
¢ Kisa devre koruma cihazi
e Elektrik carpmasina karsi daha fazla koruma
saglamak icin yiiksek hassasiyetli bir fark svi-
ci (30 mA) takin [kalinti akim aygiti RCD].
® En az 3 mm temas boslugu olan bir ana se-
beke izolatori

Elektrikli kontrol paneli kontrol listesi

UYARI:

Kontrol paneli, elektrikli pompa degerleriyle esles-
melidir. Uygun olmayan kombinasyonlar motorun
korunmasini garanti edemeyebilir.

Asagidaki gerekliliklerin karsilandigindan emin
olun:
e Kontrol paneli, motoru asiri yike ve kisa devre-
ye karsi korumalidir.
® Dogru asir yik korumasini takin (termal réle ve-
ya motor koruyucu).

Pompa Tiirti Koruma

e Dabhili otomatik si-
firlamali termal am-
perometrik koruma
(motor koruyucu)

o Kisa devre koruma-
si (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-

lidir)>?

Ug fazli elektrikli pom- | e Termal koruma

pa® (montaj yapan tara-
findan saglanmali-
dir)

* Kisa devre koruma-
st (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-
hidir)

¢ Kontrol paneli, bir basing salteri, samandira svi-
ci, sensorler ya da diger uygun aygitlarin bagla-
nabilecegdi kuru galisan bir koruma sistemi ile
donatiimalidir.

e Pompanin emis tarafinda asagidaki aygitlarin
kullaniimasi énerilir:

¢ Su bir su sisteminden pompalandiginda, bir
basing anahtari kullanin.
® Sivi bir depolama tankindan veya rezervua-
rindan pompalandiginda, bir ylizer anahtar
veya sensorler kullanin.
e Termal réleler kullanildiginda, faz hatasina has-
sas roleler onerilir.

Tek fazl standart elek-
trikli pompa < 2,2 kW

Motor kontrol listesi

51 aM (motor calistirma) sigortalan ya da C egrili manyeto-termal svig ve Icn = 4,5 kA ya da diger esdeger aygit
52 Calisma sinifi 10 A olan agin ylk termal rélesi + sigortalar aM (motor ¢alistirma) ya da calisma sinifi 10 A olan motor

korumasi manyeto-termal svici.
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Tek fazl modeller igin 3 tel (2+sase/toprak) ve ¢

fazli modeller icin de 4 tel (3+sase/toprak) kurallari-

na gore kablo kullanin.
4.3 Pompay: takin.
4.3.1 Pompayi beton bir temele takin

Pompayi takma konusundaki talimatlar icin bkz. Se-
kil'5 .

. Boru destegi

. Acma kapama valfi

Esnek boru ya da baglant

. Cekvalf

. Kumanda paneli

Dirsekleri pompanin yakinina kurmayin
Baypas devresi

. Eksantrik reduiktor

. Genis biktumler kullanin

. Pozitif egim

. Emis portuyla esit capta ya da buytik borular
. Taban valfi kullanin

. Maksimum yikseklik farkini agsmayin

. Yeterli dalma derinligini saglayin

. Pompayi beton ya da esdeger metal yapi lize-
rine sabitleyin.

N
—SOVONCUTAWN =

JENENENEN
- DhWN

e Sivi sicakhigi 50°C'yi asarsa Unite sadece
motor braketi tarafindan sabitlenmelidir ve
giris destegdi braketi tarafindan sabitlenme-
melidir.

e Titresimlerin iletimi rahatsiz edici olursa,
pompa ve kaide arasina titresim hafifletme
destekleri koyun.

2. Portlari kapatan tapalari ¢ikarin.

3. Boruyu pompa dislisi baglantilarina monte
edin.

Boruyu yerine zorla itmeyin.
4.3.2 Elektrik Montaji

Onlemler

Elektrik Tehlikesi:

e Tum baglantilarin kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve yururlikteki
yonetmeliklere uygun olarak yapil-
digindan emin olun.

® Birim Uzerinde calismaya baslama-
dan 6nce birimin ve kumanda pane-
linin gui¢ beslemesinden yalitildigin-
dan ve calismayacagindan emin
olun.

I\

Topraklama

Elektrik Tehlikesi:

e Diger elektrik baglantilarini yapma-
dan &nce her zaman harici koruma
kondiktérind toprak terminaline
baglayin.

I\

Kabloyu baglayin

1. Terminal kutusu kapag altindaki kablolama se-
masina gore gig kablolarini baglayin ve sikin.

a) Topraklama ucunu baglayin.

Toprak ucunun faz uglarindan daha uzun olma-
sini saglayin.
b) Faz uglarini baglaymn.
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UYARI:

Kablo kaydirmaya ve terminal kutusuna giren
neme karsi koruma icin kablo kovanlarini dik-
katlice sikin.

2. Motorun otomatik sifirlama termal koruma do-
nanimi mevcut degilse, elektrik pompasi nomi-
nal akim degerine gére asir yiik korumasini
ayarlayin (veri plakas).

5 Devreye alma, Baglatma, ‘”
Calistirma ve Kapatma

Onlemler

A\

UYARI:

® Pompayi asla minimum akis seviyesinin altinda
kullanmayin.

¢ Dagitim ACMA-KAPAMA valfi birkag saniyeden
uzun slre kapali kalmigsa, pompayi ¢alistirma-
yin.

o Atil bir pompayi dondurucu kosullara maruz bi-
rakmayin. Pompanin i¢indeki tim siviyr bosaltin.
Aksi halde sivi donabilir ve pompaya zarar vere-
bilir.

® Emis kismindaki (ana su borusu, yergekimi tanki)
toplam basing miktari ve pompanin sagladig
maksimum basing, pompa icin izin verilen mak-
simum ¢alisma basincini (nominal basing PN) as-
mamalidir.

e Kavitasyon olusursa pompay! kullanmayin. Kavi-
tasyon dahili bilesenlere zarar verebilir.

UYARI:

Bosaltilan sivinin yaralanmalara veya
maddi hasara yol agmasini 6nleyin.

Giirilti seviyesi
Unitelerin ses basing seviyesi 70 LpA degerinin al-
tindadir.

5.1 Pompayi kullanima hazirlayin

Pompa parcalarini gésteren sekil icin bkz. Sekil & .

1. Dolum tapasi
2. Tahliye tapasi
3. Huni

Sivi seviyesi pompa lizerindeyken yapilan
montaj (emis bashg)

1. Pompanin asagi akis ydniindeki agma kapama
valfini kapatin.

2. Tahliye tapasi pimini (2a) gevsetin.

3. Dolum ve hava tapasini (1) ¢cikarin ve delikten
sivi gikana dek agma-kapama valfi st akigini
agin.

4. Tahliye tapasi pimini (2b) sikin.

5. Dolum tapasini (1) degistirin.
Pompa altinda sivi seviyesinde montaj (emis
kaldirma)

1. Pompanin Ust akis yéninde yer alan agma ka-
pama valfini agin ve alttaki agma-kapama valfi-
ni kapatin.

2. Tahliye tapasi pimini (2a) gevsetin.
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3. Dolum ve hava tapasini (1) ¢ikarin ve delikten
su ¢ikana dek bir huni ile pompayi doldurun.

4. Tahliye tapasi pimini (2b) sikin.
5. Dolum tapasini (1) degistirin.

5.2 Doniis yoniini kontrol edin (li¢ fazh
motor)
Baslatmadan 6nce bu prosediire uyun.
1. Motoru ¢aligtirin.
2. Motoru durdurun.
3. Donis yoni hataliysa, asagidakileri uygulayin:
a) Gug kaynagini kapatin.
b) Motorun terminal blogunda veya elektrik kon-
trol panelinde, besleme kablolarindan ikisinin

veya Ug¢linin konumunu degistirin.
c) Donls yonuni tekrar kontrol edin.

5.3 Pompayi ¢aligtirma
1. Motoru galistirin.

2. Pompanin tahliye tarafindaki agma kapama val-
fini kademeli bicimde agin.

Beklenen calisma kosullarinda, pompa sorun-
suz ve sessiz caligmalidir. Aksi durumda, bkz.
Sorun Giderme.

3. Pompa 30 saniye icerisinde dogru sekilde ca-
lismaya baslamazsa, asagidakileri uygulayin:

a) Pompayi digmesinden kapatin.
b) Pompayi yeniden hazirlayin.
c) Pompayi tekrar galigtirin.

4. Pompayi diigmesinden agip kapatin (30 sani-
yelik stirekli calisma icin) ve bu islemi 2-3 defa
tekrarlayarak sikisan tim havanin disari sizma-
sini sagladiginizdan emin olun.

UYARI:

Pompada sikisan tim havanin disari sizdigindan
emin olun. Bu islemde yapilacak bir hata Urline za-
rar verebilir.

6 Bakim “

Onlemler

Elektrik Tehlikesi:

Pompayi monte etmeden veya servis
vermeden &nce elektrik glicinii ayirin
ve kilitleyin.

I\

UYARI:

® Bakim ve servis isleri sadece egitimli
ve uzman personel tarafindan yapil-
malidir.

® Gegerli kaza 6nleme yénetmelikleri-
ne uyun.

¢ Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

A\

6.1 Servis

Pompa programli rutin bakim gerektirmez. Kullani-
ci dizenli bakim tarihleri planlamak istiyorsa, bun-
lar pompalanan sivinin tirtine ve pompanin ¢alis-
ma sartlarina baghdir.

Rutin bakim veya servis hakkinda bilgi almak veya
diger istekleriniz igin Sati ve Servis Bolimiine bas-
vurun.

Sivi ucunu temizlemek ve/veya yipranan pargalari
degistirmek igin olaganusti bakim gerekebilir.

7 Sorun Giderme ‘”
Girig
Satis ve Servis Bolimiinden teknik bilgi veya yedek

parca isterken pompa tipini ve tanimlama kodunu
her zaman eksiksiz belirtin.

Bu tabloda bahsedilmeyen tiim diger durumlar igin
Satis ve Hizmet Birimine basvurun.

Sorun giderme tablosu

Sorun Sebep ve ¢oziim

e Tek fazli sirimde kullanilan ter-
mal akima duyarl koruma etkin-
lestirilmistir; motor sogudugu si-
rada otomatik olarak sifirlar.

Guig kaynagini kontrol edin ve ana
baglantinin saglam oldugundan
emin olun.

Topraklama arizasi dnleyici cihaz
ya da devre anahtari tetiklenmigse
sifirlayin. Atan sigortalari degisti-
rin.

Kuru ¢alismaya karsi koruyucu ci-
haz tetiklenmistir. Tank icindeki su
seviyesini ve koruma cihazi ve ilgi-
li baglanti kablolarini kontrol edin.

Pompa ¢a-
lismaya
baglamiyor.

Gii¢ kaynagi kablosu hasarli, mo-
tor kisa devre yapiyor ya da ter-
mal koruycu veya sigortalar motor
akimi icin uygun degil. Bilesenleri
gerektigi gibi kontrol edin ve
degistirin.

Asiri akim girisi sebebiyle termal
akima duyarli koruma (tek fazl) ya
da koruma cihazi (Ug fazl) tetikle-
niyor. Pompanin ¢alisma kosullari-
ni kontrol edin.

Gug kaynaginda bir faz eksik. Giig
kaynagini kontrol edin.

Pompa igerisinde yabanci unsur-
lar mevcut, pervane sikismis.
Pompayi temizleme

Pompa cali-
siyor fakat
kisa stre
sonraya
termal ko-
ruyucu te-
tikleniyor
ya da sigor-
talar atiyor.

Pompa hava emiyor; sivi seviyesi-
siyor fakat ni, emme borularinin sizdirmaz-
hig siviilet- higini ve ayak valfinin calismasini
miyor. kontrol edin

Pompa dogru sekilde kullanima
hazirlanmamistir. kismindaki tali-
matlari tekrar edinPompayi kulla-
nima hazirlayin.

Pompa cali-

Pompanin Borulardaki daralmayi kontrol
dagitimi edin.

azalr. Pervanenin (tg fazh) dénls yonu
ters. Donls yéninu kontrol edin.
Pompa dogru sekilde kullanima
hazirlanmamustir. kismindaki tali-
matlari tekrar edinPompayi kulla-
nima hazirlayin.
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1 NoaroTroBKa U TeXHUKa
6e3onacHocTu

I

1.1 BBeaeHue

Llenb pykoBoacTea

[laHHOEe pyKOBOACTBO COAEPXKUT HEOBXOANUMYIO WH-
chopmaLmio Mo crneayoLwmMM Bonpocam:

* YcTaHoBKa

« Okcnnyatauus

» TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

A\

OCTOPOXHO:

Mepep ycTaHOBKOW 1 aKCNyaTaumen
[aHHOTO M3genus HeoBXoAYMO 03HaKo-
MWUTLCS C HACTOSILLMM PYKOBOLCTBOM.
HeHaanexaluee ucnonb3oBaHve usae-
JIMSi MOXET NPUBECTM K MPON3BOACTBEH-
HbIM TPaBMaMm U MOBPEXOEHUI0 UMYLLIE-
CTBa, a TaKke K NpekpaLleHunto AeicTBus
rapaHTuu.

NPUMEYAHME:

CoxpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO ANs AanbHerLmnxX
cnpaBok 1 obecneysTe ero AOCTYNHOCTb Ha 06bekTe
pasMeLLeHns n3nenus.

1.2 HeonbITHble Nonb3oBaTenu

Cobniogante cnegytoLume Mepbl NPeaoCTOPOXKHO-
cTu:

* NMUa C orpaHMYeHHbIMY BO3MOXHOCTSIMU He J0M-
JKHbI NOSb30BaTLCS U3OENUAMM, ECIN 38 HUMMW
HMKTO HE NpUCMaTpUBaET UK €Cl OHU He Bbinn
NOArOTOBMEHBI NPOCECCHOHANOM.

« 3a peTbMn HeobxoaMMo HabnogaTtb, YTo6hI ra-
paHTUpOBaTb, YTO OHU HE UrPatoT C U3genuem
Unu BO3re Hero.

NPEAYNPEXAEHME:

[NaHHoe usaenve npegHasHayYeHo Ans
MCMOSb30BAHUS UCKITIOUUTENBHO KBaNu-
PULIMPOBaHHBIM NEPCOHANOM.

1.3 TepmuHonorusa v npeagynpexaatowme
3Haku ons obecnevyeHus 6e3onacHoOCTU

CTeneHn onacHocTH

CTeneHb onacHOCTH O6o3HayeHue

TpaBme unn Tpaeme
cpeaHen TaxecTu

* BosmoxHas cutya-
ums. Ecnu He npea-
oTBpaTUTb 3Ty CUTYa-
LMo, OHa MOXET npu-
BECTU K Hexenarerb-
HbIM MOCNEACTBUSIM.
MpakTnyeckne mo-
MEHTbI, HE CBSA3aH-
Hble C NpoM3BOa-
CTBEHHbIMY TpaBMa-
MU.

NPUMEYAHUE:

KaTeropuu onacHocten

KaTeropuu onacHocTeit MoryT nin6o BXOAWTL B rpyn-
ny cTeneHen onacHoCcTu, NMBo NPUBOAUTL K 3aMeHe
06bIYHOTO NPeAyNpPEeXaatoLLEero 3Haka cTeneHn
0NacHOCTU cneuuanbHbIMU 3HaKamu.

OnacHOCTN NOPaXXeHWs ANEKTPUYECKUM TOKOM 060-
3HaYalTCs NPV NOMOLLM CEAYIOLLErO CneLmanbHo-
ro 3Haka:

I\

OnacHOCTb HarpeBaHUsA NOBEPXHOCTU

OnacHOCTb NOpaXeHUA aneKkTpuye-
CKMUM TOKOM:

OnacHOCTb HarpeBaHusi NOBEPXHOCTH 0603HavaeTcs
0COGbIM CYMBOIIOM, KOTOPbIN UCMOMb3YETCst BMECTO
CTaHAAPTHbLIX 3TUKETOK O PUCKaX.

flf OCTOPOXHO:

OnucaHue CUMBONOB ANsi Nonb3oBaTenen u
MOHTaXXHUKa

Hana, OTBETCTBEHHOrO 3a YCTAHOBKY W3-
[ienus B cucteme (cnecapHble n/unu
3MeKTpUYECKMEe BONPOCHI) UMK 3a TeX0o6-
Crny>XuBaHue.

1‘ CneumanbHas nHopMaums Ans nepco-

CneumanbHas nHdopmaums 4ns no-
w nb3oBatenen usnenws.

CTeneHb oNacHOCTH O6o3HayeHue

OrAC- onacHas cuTyauus, Ha-
A HOCTb CTYNMneHue KOTOpoit Npu-
BEZET K CMepTeNbHOMY

NCXOAY WK TSXENOoWn
TpaBme

annyan_ onacHasa cutyauus, Ha-
XXOEHME: CTynfeHne KoTopon Mo-
KET NPUBECTM K CMep-
TenbHOMY ncxoay nnun

TSHXKENon Tpasme

OCTOPOX- |0onacHas cutyauus, Ha-
HO: CTynneHne KOTopoi Mo-
XKeT NPMBECTU K Nerkown
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1.4 TapaHTus

MHdopmaumio o rapaHTim cM. B 4OroBope O npoaa-
xe.

1.5 3anacHble YyacTu

A

NPEOYNPEXOEHUE:

[nsi 3aMeHbl U3HOLLIEHHBIX U HEUC-
NpaBHbIX ANEMEHTOB CINEAYET UCMOMNb30-
BaTb TONbKO (PMPMEHHbIE 3anacHble Ya-
CTU. Vicnonb3oBaHne HEMOAXOASALLMX 3a-
NacHbIX YacTeN MOXeT NPUBECTU K HEUC-
NpaBHOCTSAM, NMOBPEXAEHUSIM U TpaB-
MaMm, a Takke K NpekpaLleHuio 4encTBrs
rapaHTuu.
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OTHOCUCTENBHO MHAOPMaLMKM MO 3anacHbIM YacTaM
npoaykTa obpallantecb B OTAEN Npogax n obeny-
XNBaAHNSA.

1.6 [EKNAPALIUSI COOTBETCTBUS EC
(MEPEBO[)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, CO LITAB-KBAPTV-
POV B VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, HACTOSI-
LM 3ASIBNSET, YTO NMPOOYKT
SNEKTPUYECKAS HACOCHAS YCTAHOBKA (CM.
STUKETKY HA MEPBOW CTPAHMLIE)
OTBEYAET TPEEOBAHMSAM COOTBETCTBYIO-
LLMX MONOXEHWM CNEOYIOLNX EBPOTMEN-
CKUX OUPEKTVB
+ MALUVMHHOE OBOPYLOBAHWE 2006/42/EC
(MPUNOXEHWE I1: TEXHWUYECKUM GAMN
MO>HO MOJTYUYUTb B XYLEM SERVICE ITALIA
SRL)
« OVUPEKTMBA MO SNEKTPOMAMHUTHOW COB-
MECTVMOCTW: 2004/108/EC
« ECODESIGN 2009/125/EC, HOPMbI (EC) Ne
640/2009 (OBUFATENb 3~, PN = 0,75 kBT, 50
r'u) ECN MAPKUPOBKA IE2 WU [E3, HOPMbI
(EU) Ne 547/2012 (HACOC) ECNY MAPKPOB-
KA MEI
W CNEOYIOWMM TEXHWUYECKUM CTAHOAPTAM:
« EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233
« EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007.
« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 T. whu
AMEDEO VALENTE

(AMPEKTOP MHXXWHWPWHIA 1 UCCINEOOBA-
HUWN 1 PA3BUTUA)

pea. 00

Lowara siBNsieTCs TOProBOn Mapkow KoMnaHumn
Lowara srl Unipersonale, gouepHeit komnaHum
Xylem Inc.

2 TpaHcnopTupoBaHUue U “
XpaHeHue

2.1 OcmoTp npu nony4yeHuu rpysa
1. MpoBepbTe ynakoBKy CHapy»xu.

2. CoobLmMTe HalleMy pacnpoCTpaHUTENIO B TeYe-
HWe BOCbMU [iHel C MOMeHTa 4OCTaBku, ecrin
Ha U34ennn NPUCYTCTBYIOT 3aMeTHbIe NPU3HaKK
noBpexaeHni.

3. V3Bnekute ckobku 1 OTKPOUTE KapPTOHHBIA
ALK,

4. CHUMUTE KpenexHble BUHTbI UM PEMHHU C fe-
peBAHHOro OCHOBaHUA (ech MCI'IOJ'Ib3yIOTCF|).

5. Pacnakyiite nsgenve. YTunusupymnte sce yna-
KOBOYHblE MaTepuarbl B COOTBETCTBUM C MECT-
HbIMW HOpMaMMm.

6. OcmoTpuTe n3genve Ha NpeaMeT BO3MOXHbIX
nospexaeHuii. NMpoBepsTe KOMMMEKTHOCTb MO
KOMMNEKTOBOYHON BEAOMOCTMU.

7. Ecnu koMnnekTauus He COOTBETCTBYET 3aKasy,
obpaTutech B TOProBoe NpeacTaBUTENbCTBO, Y
KOTOPOro Bbl MPUOBPENK YCTaHOBKY.

2.2 PekomeHgauum no
TPaHCNOPTUPOBAHUIO

Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTU

A\

NPEAYNPEXOEHUE:

« CobniogariTe oenCTByOLLME HOPMbI
o NpefoTBPaLLEHMI0 HECHACTHBIX
Ccry4aeB Ha NPOU3BOACTBE.
OnacHocTb pasgaenveaHus. Nane-
nve 1 aeTany MoryT oKasaTbCs [0-
CTaTo4HO TshkenbiMu. Micnonbayiite
nogxoasime cnocobbl nogbema n
HafeBaiiTe GOTUHKM CO CTarnbHbIM HO-
CKOM.

MpoBepkTe Bec BpyTTO, YKa3aHHbIN Ha ynakoBke,
4TO6bI BEIOPATL COOTBETCTBYIOLLEE NOABEMHOE 060-
pyooBaHue.

MonoxeHune u 3akpennexHve

[onyckaeTcs TpaHCNOPTUPOBKa yCTPOMCTBA Kak B
rOpU3OHTaNbHOM, TaK U BEPTUKANbHOM MOSIOXKEHNN.
Y6eguTtecb B TOM, 4TO BO BPEMSI TPAHCNOPTUPOBKU
YCTPOWCTBO HafeXHO 3aKkperneHo, YTobbl NpeaoT-
BPaTUTb €ro CMeLleHne Unu nageHue.

Moapo6Hyto nHopmauumio o 6esonacHom kpenne-
HWKM yCTPONCTBa cM. B Puc. 2.

2.3 Yka3aHus No XxpaHeHUIo

MecTo xpaHeHus

NPUMEYAHUE:

* N3penve cneayeT 3awwmiiathb OT BO3AeNCTBUSA
BMaXHOCTW, rPsi3n, Tenna n MexaHn4eckmx no-
BpeXAEeHUN.

* XpaHuTb U3genue npu TemnepaType okpyxato-
wen cpeabl ot -40°C go +60°C (ot -40°F po

140°F).
Il

3.1 KoHcTpykums Hacoca
Hacoc aBnsietca MHOroCTyneH4aTbiM, He camMoBCa-
CblBaOLWLNM. Hacoc moxHo ncnonb3oBaTb Ana Ha-
rHeTaHusA:

* XONOAHOW BOAbI;

* Tennow Bogsbl.

3 Onwucanue nsgenus

O6nacT npumMeHeHUs
Hacoc nogxogut ans:
* cMcTeM O6LLIECTBEHHOIO M MPOMBILLIIEHHOrO BO-
nocHabxeHus;
* Mppurauuv (Hanpumep, B CenbCKOX03ANCTBEH-
HbIX U CMIOPTUBHBIX KOMMJIeKcax);

HeHnapnexalee ucnonb3oBaHue

A\
A\

OMNACHOCTb:

He ncnonb3yiiTe Hacoc Ans orHeonac-
HbIX U/ B3PbLIBOOMACHbIX XUAKOCTEN.

NPEOYNPEXOEHUE:

Mpy HenpaBWIIbHOM UCMONB30BaHUN Ha-
€OCa MOXET BO3HUKHYTb OnacHas cutya-
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LSt C nocregyowymMm TpaBMamm 1 no-
BpeXOeHUeM MMYLLECTBA.

NPUMEYAHMUE:

He ucnonbayiite AaHHbIi Hacoc Ans paboTbl ¢ xua-
KOCTSIMU, CoaepXaLlymu abpasuBHble BELLECTBA,
TBepAble YacTWLbl UM BOJIOKHUCTbIE MaTepuarnsl,
TOKCUYHBIMUW UINW arpeCCUBHBIMU XMUOKOCTSMU, NpU-
rogHbIMK ANs MUTbS XKMOKOCTSAMU, OTIIMYHBIMU OT BO-
Obl, UNW XXWAKOCTSIMW, HECOBMECTUMbIMU C MaTepua-
naMu KOHCTPYKLMK Hacoca.

HeHagnexaluee ucronb3oBaHue U3genvsi NpuBoAnUT
K @aHHYNUPOBaHUIO rapaHTuu.

3.2 OrpaHuy4eHusi NPMMEHEeHUs

OTHOCUTENBHO MakcMMarnbHoOro paboyero faBneHus
1 AvanasoHa Temneparypbl Xuakoct cm. Tabn. 1

3.3 TabGnuuka TeXHU4YeCKUX AaHHbIX

Tabnuyka ¢ TEXHNYECKMU AaHHbIMW NpeacTaBnser
coboii LWnnbavK, 3aKpenneHHblid Ha Hacoce. OHa co-
OepXuT nHdopmaLumio o cneundukaumsax n3genus.
[ononHuTenbHyto nHcopmaumio cM. B pasaene Puc.
1

MapkupoBka WRAS - Tpe6oBaHUA K yCTaHOBKe U
npUMeYaHus (TONbKo ANA pbiHKa
Benuko6putanum)

O1uketka WRAS Ha Hacoce 0603HayaeT, 4To usge-
nve ogobpeHo opraHusaume No HoOpMaTUBHOMY pe-
rynupoBaHUio BOMPOCOB BOAHbIX pecypcoB. [laHHoe
nsgenve NoaxoauT ANS UCMONb30BaHWS C NUTLEBOW
BofoV Ans notTpebnexus noasmu. MNoapobHyo UH-
dopmauuto cm. B IRN RO01 n R420 pykosoacTea
WRAS "Water Fittings and Materials" ("MHBeHTapb
1 MaTepuvansl Ans BogocHabxeHus")
(www.wras.co.uk).

IMQ nnu apyrue oTMeTku (Tonbko Ans
3NeKTpU4ecKoro Hacoca)

Ecnu He ykasaHo vHaye, Ans U3genus ¢ oTMeTKow
opobpeHus anekTpuyeckoi 6esonacHocTn, ogobpe-
HUe KacaeTCsl UCKIMOYUTENBHO 3NeKTPUYECKOro Ha-
coca.

4 YcTaHoBKa “

Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTHN

NPEOYNPEXOEHUE:

» CobnitoganTte AencTByloLLME HOPMbI
no NpefoTBpaLLEeHU0 HecHaCTHbIX
crny4aeB Ha NPOU3BOACTBE.

CnepyeT vicrionb3oBaTh noaxogsilee
o6opyaoBaHvie 1 3aLluUTHbIE YCTPON-
cTBa.

Mpw BbIGOPE MecTa yCTaHOBKM, @ Tak-
e NOAKIYeHnn Tpy6onpoBoAoB U
3NEKTPOSHEPIUMN CrEAYET PYKOBOA-
CTBOBATLCA AENCTBYIOLMMI 3aKOHO-
[aternbHbIMU Y HOPMATUBHBLIMM aKTa-
MU HaLMOHAIbHOTO U MECTHOTO YPOB-
HS.

A\

4.1 Tpe6oBaHus Ha o6beKTe

4.1.1 PacnonoxeHue Hacoca
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OMNACHOCTb:

3anpelLeHo ncnonb3osaTtb Hacoc B No-
MeLLEeHUAX, FAe MOryT CoaepXaTbCs or-
He- 1 B3pPbIBOOMNACHbIE UMW arpeccuBHble
raso- Unn NopoLkoobpasHble BelecTsa.

A\

YkazaHusa

Cobntogaiite cneaytoLme ykasaHusi OTHOCUTENBHO
pacnonoXxeHus U3enus.

* Y6eauTtech B TOM, YTO HUKaKMe NPEnsTCTBUSA He
MeLLalT HopManbHOMY NOTOKY OXMaxJatoLLero
BO34yxa, NOAABAaEMOro BEHTUIIATOPOM [BUraTe-
ns.

* Y6eguTech, YTO NnoLiagb yCTaHOBKM 3alumLieHa
OT yTeueK KMAKOCTM UNW 3aTONMEHNS.

* o BO3MOXHOCTU PacrnonoXute Hacoc HEMHOTO
BbILLE YPOBHS nona.

» Temneparypa OKpy>atoLLe cpeapbl AOMKHa Co-
ctaenaTtb o1 -30°C (+22°F) go +50°C (+122°F),
ecnu Ha Tabnuyke ¢ TEXHUHECKUMMN AaHHBIMU He
yKasaHo VHoe.

» OTHOCUTENbHAsH BNAXXHOCTb OKPY>KatoLLEero Bo3-
nyxa fomkHa 6biTb MeHbLue 50% npu +40°C
(+104°F).

YcTaHoBKa Hapg, NOBEPXHOCTbLIO XXNOKOCTU (BbICO-
Ta BCaCbIBaHMﬂ)

TeopeTuyeckasi MakcMMarnbHasi BbICOTa BcacblBaHWs
ntoboro Hacoca coctaensieT 10,33 M. Ha npakTuke
Ha BCacblBaloLLyt0 CNMOCOBHOCTL Hacoca BIMSAIOT
cneaytowve akTopsbi:

» Temnepatypa XuakocTu

* Moabem Haa ypoBHEM MOPS (B OTKPbITO cucTe-

me)

+ [laBneHue B cucteme (B 3aKpbITON cucteme)

» ConpoTtueneHue Tpy6

+ CobCcTBEHHOE COMPOTMBIEHWE HAacoca NOTOKY

« PasHuua BbICOT

Moapo6Hyo MHOPMaLMIO 0 NPOM3BOANTENBHOCTU
cMm. B Puc. 3.

NPUMEYAHMUE:

He ponyckavitTe npeBbilLEeHNSt 4ONYCTUMON BCaCbl-
BatoLLieln CnocoBHOCTM Hacoca; 3TO MOXET NPUBECTH
K KaBMTaLWW 1 NOBPEXAEHUI0 Hacoca.

4.1.2 Tpe6oBaHus k Tpyb6onposoay

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTU

A

NPEOYNPEXOEHUE:

+ CrniegyeT ucnonb3oBaTb TPyObl, COOT-
BETCTBYIOLLME MaKCUMarnbHoMy paGo-
YeMy JaBneHuo Hacoca. HeBbinon-
HeHWe AaHHbIX yKa3aHWii MOXeET npu-
BECTU K Pa3pyLLEHUIO CUCTEMBI, C PU-
CKOM NOSy4YeHUs: TpaBMm.

Bce nogkntoyeHnst AOMKHbI BbINOS-
HATbCA KBaNUULMPOBaHHbIM MOH-
TaXHWKaMW B COOTBETCTBUU C AEW-
CTBYHOLMMU HOPMaMU.

He ncnonb3oBaTth 3aKpbITbi ABYXMNO-
3ULMOHHBIN KnanaH Ha BblMyCKHOW
cTopoHe 6onee, YeM Ha HECKOMbKO
cekyHa. Ecnun Hacoc ponmxeH pa6o-
TaTb C 3aKPbITON BbIMYCKHON CTOPO-
HOWA [ioMNbLUEe HECKOMbKUX CeKYHA, He-
06Xx0ANMO YCTaHOBUTL 06BOAHBIN
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KOHTYp BO n3bexaHue neperpesaHus
BOZbl BHYTPU Hacoca.

KoHTponbHbI cnMcok NpoBepku Tpy6onpoBoaa

« Tpy6onpoBoabl 1 KnanaHbl OMKHbI ObITb Npa-
BUITbHO NOA06paHbl MO pasMepam.
« Tpy6onpoBoza He JOMKeH NpuknaabiBaTh K dnaH-
LlamM Hacoca Harpy3sky v KpyTALWMUA MOMEHT.
Wnnioctpauum ¢ Tpe6oBaHusimm k Tpybonposogam
cMm. BPuc. 4.

4.2 Tpe6oBaHUs K aNeKTPoo6GopyAoBaHUIO

« [leiicTBylOLLUME MECTHBIE HOPMaTVBLI Npeobna-
AaloT Haf AaHHbIMK TpeboBaHuaMu. [ina cuctem
noXapoTyLleHUs (TMapaHTbl U/ CNpUHKIEpbI)
npoBepuUTb AENCTBYIOLLNE MECTHbIE HOPMbI.

Cnu1cok NpoBepoK 3MEeKTPUYECKOro coeauHeHUs
Cobntogaiite criefytoLime npasuna:

* aneKTpu4eckme NPOBOAHWKM 3aLLMLLEHb! OT Bbl-
COKMX TemnepaTyp, BUGpaLm n CTONKHOBEHWIA;

* CMIOBasi MIUHWSI NUTaHWS OCHALLeHa:

* YCTPOWCTBOM 3aLLWTbl OT KOPOTKOrO 3aMblka-
HUS;

* BbICOKOYYBCTBUTENbHbLIM AnddepeHumnanb-
HbIM Bblkntovatenem (30 MA) [ycTporcTBo oc-
TaTo4Horo Toka RCD] ans obecneyeHus go-
MOSTHUTESNBbHON 3aLLMThI OT NMOPaXEHNS dnek-
TPOTOKOM;

* CeTeBbIM U30NMPYIOLLMM BbIKIlOYaTENEM C
KOHTaKTHbIM 3230pOM MUHUMYM 3 MM.

KOHTpONbHbIN CNUCOK ANsi NPOBEPKMU 3neKTpuye-
CKOM MaHenu ynpasneHus

Tun Hacoca 3awumTa

BaeTCA MOHTaXHU-
KOM)

» 3awmTa oT KopoT-
KOro 3aMblKaHust
(obecneumnBaetcs
MOHTaXHWKOM)

* MaHenb ynpaBneHus gomkHa bbiTb 0bopyaoBaHa
CMCTEMOMN 3aLUMTbl OT paboTbl BCyXyH, K KOTOPOMN
NoAKnioYaloTCs pene AaBreHust, NnaBatoLLmii ne-
pekrntoyaTtenb, AaTYMKW UIN NPoYVe NoAXoAsive
yCTpOWCTBa.

* PekomeHAayeTCsl UCMonb3oBaTh CreayoLme yc-
TPOWCTBa Ha CTOPOHE BCaChbiBaHWS Hacoca:

* [Npu HarHeTaHUM XUOKOCTM U3 BOAONPOBOAA
MCnonb3ynTe pene AaBneHns:;
* MPW HarHeTaHUM BOAbl U3 HAKOMUTENbHOIO 6a-
Ka Unv pesepByapa Ucnonb3yTe nonnasBKo-
BbIi NepeknoyaTens Unu AaTymku;
* NPV UCMONb30BaHUN TepMoperie pekoMeHayeTcs
1cnonb3oBaThb pene, YyBCTBUTENMbHbIE K Npona-
[aHuo dasbl.

KOHTpOanbIﬁ CNUCOK ANA NpoBepKu aBurartensa

Mcnonb3oBaHue kabensi B COOTBETCTBUM C NpaBuna-
MU ¢ 3 KOHTaKTamm (2+3asemneHne/kopnyc) Ans
BEpCUI C ofaHOM ha3oii 1 ¢ 4 koHTakTamm (3+ 3a3e-
MIeHne/kopnyc) Ans TpexdasHon Bepcuu.

4.3 YcTaHOBKa Hacoca

4.3.1 YctaHoBKa Hacoca Ha pyHaAaMeHT

Moapo6Hyto nHdopmauwmto 06 ycTaHoBKe Hacoca CM.
B Puc. 4.

NPUMEYAHMUE: 1. Onopa Tpy6onposoaa
MaHenb ynpaeneHns AomkHa COOTBETCTBOBATL TeX- 2. 3anopHblv knanaH
HUYECKVM XapaKTepuCTUKaM SMEKTPUHECKOTo Haco- 3. TnGkas Tpy6a unu coeanHeH1e
ca. (HenpaBwWIbHblE COYETAHUSI HE rapaHTUPYHOT 3a- ‘5‘ ﬁgﬁg;:b%g:;::m
UTy ABUratens); :
Ty A ) 6. He ycTtaHaBnmBaTtb NOBOPOThI 6/1M3K0 OT Hacoca
o . 7. O6BOAHON KOHTYP
CobriopaiiTe creaylolwye npasuna: 8. OKCLUEHTPUYECKNI NepexofHnK
* MaHenb ynpasneHus foMmkHa 3almaTh asura- 9. He vcnonb3ytotcs kpyTble n3rnbbl
Tenb OT Neperpy3kn 1 KOPOTKUX 3aMblKaHWUI; 10. MMonoXuTenbHbI rpagueHT
* YCTAHOBUTE NPABUMBHYIO 3aLLNTY OT Neperpyaku 11. TpyGonposoz ¢ paBHbIM Ui BorbLMM AnameT-
(TepMunyeckoe perne unv npefoxpaHvuTens ABura- pOM No CpaBHEHWIO C BCackiBaloLLiM NOpTOM
Tens). 12. Wcnonb3oBatb HWXHUIA KnanaH
13. He npeBbillaTh MakcuManbHyo pa3HoCTb Bbl-
cot
Tun Hacoca Sawura 14. OBecneunTb COOTBETCTBYHOLLYHO FNy6GUHY norpy-
OpHodasHbIN cTaH- * BcTpoeHHbIl aBTo- KeHus
AapTHbI aneKkTpuye- maTtudeckuin copoc 1. 3akpenuTe Hacoc Ha GETOHHOM OCHOBaHUW UMK
CKWiA Hacoc < 2,2 kBT TepmMo-aMnepomeT- aHanorvyHON MEeTarM4Yeckon KOHCTPYKLIMM.
NYeCKOoro npeaox-
SaHMTeJ‘Iﬂ (SSLI.I,Fll'ITa » Ecnu Temnepatypa Xuakoctu npesbiliaeTt
nevratens) 50 °C, yCTpoMCTBO AOIMKHO BbiTh 3akpenne-
- auTa ot KopoT- HO He TOMbKO CO CTOPOHbI KPOHLUTENHA ABU-
KOTO 3aMbIKaHrI:Iﬂ raTensi, Ho TaKke 1 CO CTOPOHbI OMOPHOIO
KPOHLUTENHa Ha Brycke.
(obecneynBaeTcs
MOHTAXHIKOM)53 » Ecnu nepepava Bubpauum Moxet nome-
watb, obecneysTe onopel, abcopbupytoLume
TpexdasHbin anekTpu- |« Tepmunyeckas 3a-
yeckuit Hacoc4 wuTa (o6ecneun-
53 nnaekue npegoxpaHuteny aM (3anyck ABuUraTensi), UnNu MarHeTo-TepmoBblkniodaTens ¢ kpusoit C u lcn = 4,5 kA vnu apy-
rme aHanornyHole yCTpOI?ICTBa.
54 Tepmuyeckoe pene neperpysku ¢ knaccom pabotebl 10A + nnaekue npegoxpaHuteny aM (3anyck AsuraTtens) Unm MarHe-

TO-TEPMUYECKMNIA BbIKMIOYaTENb 3aLUMTbl ABUraTens ¢ knaccom pabotsl 10A.
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BMBpauumio, Mexay HacocoMm 1 yHaamMeH-
TOM.

2. CHUMUTE Npobku C NOPTOB.

3. MNopcoeguHuTte TpybonpoBoa k pe3abboBbIM coe-
[OVHEeHUsIM Hacoca.

He ycraHaenuBaiite Tpy6onpoBoa C yCUIMeM.
4.3.2 MoHTax aneKkTpoobopyaoBaHus

Mepbl NPeaoOCTOPOXHOCTHN

OnacHocTb nopaxeHusa aneKTpuye-
CKUM TOKOM:

* Bce noaknioveHnst AOMKHbI BbINOM-
HATBHCA KBaNUULMPOBaHHLIM MOH-
TaXXHUKaMW B COOTBETCTBUW C feli-
CTBYIOLLMMN HOPMaMU.

* MNepepn pabotoi ¢ 6rokom ybeautech
B TOM, 4TO BNOK 1 NaHenb ynpaene-
HUS 06ECTOYeHbI U noJadva aHeprumn
HEBO3MOXHa.

* Hukorga He aKkcnnyaTupywTe Hacoc Npu pacxoae
XKUIKOCTU HIKE HOMUHATBHOTO.

Hukorga He akcnnyaTupyiiTe Hacoc ¢ 3aKpbITbIM
KnanaHoMm nofayu Aonblue HECKOMNbKUX CEKYHA,.
He nogBepraiite HepaboTatoLwuii Hacoc Bo3aew-
CTBMIO HU3KWX TemnepaTtyp. CnvBaiTe BCIO Xua-
KOCTb, HaxodsiLLytocsi B Hacoce. B npoTnBHoM
Crnyyae XWAKOCTb MOXET 3aMep3HyTb U NoBpe-
[OWTb Hacoc.

CyMMa JaBreHust Ha CTOPOHe BcacbhiBaHWs (BO-
[OMNpOBOAHAs MarmcTparnb, HanopHbIN pesep-
Byap) ¥ MakcumarbHoe AaBneHne, obecneyvBae-
MO€ HaCcoCOM, He JOMKHbI MPEeBbILLaTh MaKcu-
ManbHoe JoMnyCTMMOeE Afls Hacoca paboyee Aa-
BrneHue (HomuHanbHoe Aasnexue PN).
MpekpaTuTte aKcnnyataumio Hacoca B criyyae
BO3HWKHOBEHUS KaBUTaLumn. KaButaums MoxeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO BHYTPEHHUX SNEMEH-
TOB.

3asemneHue

OnacHocTb nopaxeHusa arneKTpuye-
CKUM TOKOM:

« Mpexage 4em ycTaHaBNMBaTb JrekK-
Tpuyeckne coeguHeHus, obszarens-
HO NOAKMoYaNTe BHELLHWIA 3aLnT-
HbI NPOBOAHMK K 3aXVMY 3a3emre-
HUS.

MoakntounTe Kabenb

1. MopkntounTe 1 3akpenuTe kabenu NUTaHus B
COOTBETCTBUW C ANEKTPUYECKON CXEMOW MOA
KPbILLKOW KNeMMHOW KOPOGKM.

a) Mopgxntounte NPoOBOA 3a3eMIIEHNS.

Y6eamtech B TOM, YTO AfIMHA 3a3eMMNSIOLLEro
nposoga Gonblue, YeM AnvHa (asHbIX NPoBO-
[0B.

b) MpucoeauHnTe nposoaa dasbl.

NPUMEYAHMUE:

AKKypaTHO 3aTsiHUTE canbHUKU kabenei, YToGbl
rapaHTUpoBaTh 3aLLUTy OT NPOCcKasib3blBaHUs
kabens 1 nonaaaHus Bnaru B pacnpenenuresib-
HYI0 KOPOOKY.

2. Ecnu aBuratenb He ocHalleH aBToMaTU4eCKu
cbpacbiBaeMoii TENNOBOW 3aLUMTOW, HACTponTe
3aLUMTy OT Neperpysku B COOTBETCTBUM CO 3Ha-
YeHMEM HOMUHAMBbHOMO TOKa 3MEKTPUYECKOTO
Hacoca (Tabnuyka ¢ JaHHbIMK).

5 BBopa B akcnnyatauuio, “
3anyck, 3KkcnyaTaums u

OCTaHOB

MepbI NpefoCTOPOXKHOCTH

NPEAYNPEXAOEHUE:

Y6egutecb B TOM, YTO CriuBaemas xua-
KOCTb He MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHNIN
1 TpaBMm.

NPUMEYAHMUE:
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YpoBeHb Wwyma

YpoBeHb 3BYKOBOrO aBneHns yCTponcTs Huxe 70
LpA.

5.1 BbinonHuTe 3anNuBKY Hacoca

MnnocTpaumm getanei Hacoca cM. Puc. 5.

1. 3anuBHasi npobka
2. Mpobka ApeHaxHOro oTBEPCTUS
3. BopoHka

YcTaHOBKM C YPOBHEM XXMAKOCTU Hafi HACOCOM
(Hanop)

1. 3akpoiiTe ABYXMO3WLMOHHBIN KramnaH nocre Ha-
coca.

2. OTBUHTUTE BUHT CMIMBHOMN NpOGKM (2a).

3. M3Bnekute npobky 3anmBku 1 BeHTUNSLMK (1) n
OTKPOWNTE [ABYXNO3NLMOHHbIV KnanaH Bbile no
JIMHUM, NOKa XUAKOCTb HE MOTEYET U3 OTBEpP-
cTuA.

4. 3aTsaHUTe BUHT CMIMBHOTO OTBEpCTUS (2b).

5. YcraHoBUTE 3arnyLUKy 3anvMBHON roprioBuHbI (1).
YcTaHOBKa C yPOBHEM XUAKOCTU HUXKE Hacoca
(BbICOTa BCacbiBaHUs)

1. OTKpONTE ABYXMNO3ULIMOHHBIV KnanaH, pacrnoso-
JKEHHbIV Nepes HacoCoM, 1 3aKpOMTe ABYXMNO3u-
LIMOHHbIN KnanaH nocre Hacoca.

2. OTBVMHTUTE BUHT CMIMBHOMN NPOGKK (2a).

3. CHMMUTE NpobKy 3anuBKK U BeHTUNALMK (1) n
MCMOSb3YHTE BOPOHKY AN 3an0oNHEHUS Hacoca,
noka Bofla He CTaHeT BbiTeKaTb U3 OTBEPCTHS.

4. 3aTsHUTE BUHT CIMBHOTO OTBEPCTUS (2b).
5. YcraHoBUTE 3arnyLUKy 3anvMBHON ropfioBuHbI (1).

5.2 MNpoBepuTb HanpaBneHue BpaLleHUsA
(Tpexcba3HbIV ABUraTenb)
CnepyviTe AaHHOW Npoueaype nepes 3anyckoMm.
1. BkniounTe asuratens.
2. OTknoYnTe aAsuraTenb.

3. Ecrm HanpasneHne BpalleHna HenpaBurbHoOe,
BbINOJTHUTE creaytouine ,D,eﬁCTBI/IFlI
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a) ObecToybTe yCTPONCTBO.

b) B knemmMHoii kopobke ABUraTens unm B anek-
TPUYECKOWN NaHenu ynpasrneHusi TOMeHsINTe Mo-
NoXeHWe ABYX UNu TpeX NPOBOAOB CUITOBOMO
kabens.

c) CHoBa NpoBepbLTe HanpaBreHne BpaLLeHus.

5.3 Myck Hacoca
1. BkntounTte aBuraTens.

2. MnaBHO OTKPONTE ABYXMO3ULIMOHHBIV KNanaH Ha
CTOpPOHe BbIMycka Hacoca.

Mpun oxunaaembix paboumnx ycrnoBusx Hacoc Aon-
XeH paboTaTb POBHO M TUX0. B npoTmBHOM cny-
Yae cM. YcmpaHeHue HeucripagHocmedl.

3. Ecnu Hacoc He 3anyckaeTcs AOmKHbIM 06pa3om
B TeveHne 30 cekyHA, BbINOIHUTE crieaytoLme
nencTeus:

a) BbikntounTe Hacoc.
b) MoeTopHO 3anonHuTE Hacoc.
c) CHoBa 3anyctute Hacoc.

4. BbIKMIOUNTE 1 BKMIOYNTE HAcoc (Npubnmantens-
Ho Ha 30 cekyHA HenpepbIBHON paboTbl) u y6e-
[MTECb, YTO BECb 3aXBaYEHHbIN BO3AYX BbiMy-
LLieH, NOBTOPMB 3Ty onepauuto 2-3 pasa.

NPUMEYAHMUE:

Y6eamTech, 4TO M3 HAcoca BbINyLLEH BECb 3aXBa-
YeHHbI Bo3ayXx. HecobniogeHwe gaHHoro Tpebosa-
HUSi MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHUIO U3AENUS.

6 TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue “

Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTHN

I\

OnacHocTb nopaxeHusa arneKTpuye-
CKUM TOKOM:

Mepen ycTaHOBKOW UM TEXHUYECKUM
obcnyxmBaHMeM Hacoca crneayeT OTKIIo-
YUTb M 3aGMOKNPOBATL NoaaYy ANeKTPo-
nuTaHus.

NPEOYNPEXOEHUE:

« K TexHnyeckomy obCnyxumBaHuio
CepBMCHOMY OOCMy>XMBaHWIO criegyeT
[0MycKaTb TONbKO KBanUdULMpoBaH-
HbI OMbITHBIV NepcoHar.

« Cobniopaite AencTByloLLME HOPMbI
no NpeaoTBPaLLEeHN0 HECYACTHBIX
cryyaeB Ha NPOU3BOACTBE.

« CneayeT ucnonb3oBaTb Noaxoasiee
obopynoBaHve 1 3aLUTHbIE YCTPON-
cTBa.

A\

7 YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTeN “

BBegeHue

Bcerga To4HO ykasbiBanTe TUMN Hacoca u MaeHTudu-
KaLMOHHbIM KOZ NpU 3anpoce TEXHUYECKOW UHAop-
Mauumn B otaene npogax n obcnyxmBaHus.

B cnyyae BO3HUKHOBEHWS CUTyaLUWiA, HE ONUCAHHBbIX
B AaHHoM Tabnuue, obpatutech B OTAEN NPOAax u
obcnyxmBaHus.

Tabnuua Ans noucka u yctpaHeHus
HeucnpaBHoCTEN

6.1 TexHu4yeckoe o6cnyxuBaHue

[Ina Hacoca He TpebyeTcs HMKakoe 3annaHupoBaH-
Hoe perynsipHoe TexobcnyxmBanue. Ecnu nonb3o-

BaTerb XenaeT 3annaHnpoBaTh CPOKU PerynspHoro
Texo6CnyXnBaHusi, OHN 3aBUCAT OT TUNa HarHeTae-
MOW XMAKOCTW 1 OT YCNOBUIA 9KCNnyaTaumm Hacoca.

OTHoCUTENBbHO MHPOPMaLMK O PerynsapHoOM Texob-
CNyXuBaHWW UNW pemoHTe obpalLanTecs B OTAEN
npoaax u o6cnyxmBaHus.

[ononHutensHoe TexobecnyxvBaHue MOXeT NoHaao-
BUTbCS AN 0YUCTKM NPOTOYHO YacTu u/vnu 3ame-
Hbl U3HOLUEHHbIX AeTanen.

Mpo6nema [MpuunHa n cnoco6 ycTpaHeHus

Hacoc He « TennoBas TokoBasi 3awWwuTa,
3anyckaert- BCTPOEHHasi B Hacoc ofHoda3Horo
cA. MCMOMHEHWE, aKTUBMPOBAHA; OHa
aBTOMaTUYecku copacbiBaeTcs no-
cre ocTblBaHWs ABuUraTens.
MpoBepbTe noaavy NUTaHus U nc-
NpaBHOCTb NOAKITYEHUS K MUTato-
Len ceTu.

Ecnu npou3sowuno cpabarbiBaHne
YCTPOWCTBA 3aLLUThI OT 3aMblKa-
HVSI Ha 3eMITI0 UMW aBToMaTuye-
CKOTO BbIKItoYaTensi, BbINOMHUTE
nx cbpoc. 3ameHnTe neperopes-
LUMe NPefoXpaHnTEni.
CpaboTano ycTpo/cTBO 3aLmThl
oT cyxoro xoaa. NposepekTe ypo-
BeHb BoAbl B 6ake, yCTPONCTBO 3a-
LMTBI 1 COOTBETCTBYOLME COeau-
HUTenNbHble kabenw.

Hacoc 3a- « MoBpexaeH kabenb NUTaHUs, Ko-
nyckaercs, poTKOe 3aMblkaHue ABuraTens,
HO Yepe3 Tennoeas 3aliuTa unu npegoxpa-
KOPOTKWIA HUTENN He COOTBETCTBYIOT TOKY
npomexy- asuratens. B cnyvae Heobxoau-
TOK Bpeme- MOCTU NPOBEepLTE U 3aMEHNUTE KOM-
Hu cpaba- NOHEHTBI.
TbiBaeT « CpabatbiBaHWe TENIOBOW TOKOBOMN
Tennosas 3awwuThl (oaHOda3Hoe ncrornHe-
3awmTa unm HUEe) NN YCTPOWCTBA 3aLUUThI
neperopaet (TpexdhasHoe ncnonHeHue) n3-3a
npegnoxpa- npeBbILLEHNst BXOAHOrO Toka. IMpo-
HUTENb. BepbTE ycnoBus paboTbl Hacoca.
» OTcyTCcTBYET 0AHa hasa UCTOUHM-
Ka nuTaHus. MNposepbTe Nogavy
nuTaHus.
* BHyTpK Hacoca HaxoasTcs nocTo-
pOHHWe npeaMeThl (TBEpAble Tena,
BOJIOKHA), paboyee Koneco 3aknu-
HUMo. OuncTuTe Hacoc
Hacoc 3a-  BcacbiBaHue Bo3ayxa HacocoM,
nyckaetcst npoBepLTe YpOBEHb XUAKOCTH, 3a-
HO He nepe- TSDKKY BCacblBatoLLyx Tpybonposo-
KauvBaeT 0B 1 paboTy BcacbIBatoLLEero kna-
XKUAKOCTb. nawa.
* Hacoc HenpaBunbHO 3anosiHeH.
NOBTOPUTE MHCTPYKLMK B Bbiron-
HUMe 3arnueKy Hacoca.
MocTaBka « poBepbTe cyxeHne Tpybonposo-
Hacoca co- [0B.
KpaLieHa. * HenpaBunbHoe HanpaeneHue Bpa-

LeHnss paboyero koneca (Tpex-
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Mpo6nema |MpuunHa u cnoco6 yctpaHeHus

MNpo6nema |MpuynHa u cnocob yctpaHeHus

dasHoe ncnonHeHwue). MposepbTte

HanpasneHne BpalleHns.

* Hacoc HenpaBunbHO 3anonHeH.
NOBTOPWUTE MHCTPYKUMW B Bbiror-
Hume 3asiueKy Hacoca.

1 BcTyn i TexHika 6e3neku n w
1.1 Betyn

Meta noci6Huka
MerToto Lporo nocibHuka € HagaHHsA HeOBXiAHOI iH-
dopmalii Woao nepeniveHnx HKYe NUTaHb.

« BcTraHoBneHHs

» Exkcnnyarauis

* TexHiuHe obcnyroByBaHHS

PiBeHb HeGe3neku Mo3HayeHHs

3ACTEPEXEHHA:

MpounTaTn yBaXHo Lel NocibHuK nepen
BCTaHOBMEHHAM Ta BUKOPUCTAHHAM BU-
poby. BukopucTaHHs BUpoby He 3a npu-
3HaYEHHSIM MOXe CMPUYUHUTY TPaBMK Ta
MaTepiarnbHi 36UTKW, a TakoX aHynoBaTi
nito rapaHTii.

A\

3ACTEPE- |Hebesneuna cutyauis,
A WEHHS: fKa, AKLWO 11 He YHUKHY-
TV, MOXe NpU3BeCTn A0
He3HauHoi abo cepefHb-
oi TpaBmu.
MPUMITKA: + MmosipHa cutyais,

siKa, SKLWO ii He yHW-
KHYTUW, MOXe npu3Be-
cTn fo HebaxaHoro
CTaHy.

« lMpakTuka, Wwo He
CTOCY€ETbCS TPaBM
nioaen

NPUMITKA:

36epexiTb Lel NoCiOHMK ANt BUKOPUCTaHHS B Maii-
ByTHBOMY | TPMMaNTE oro 4OCTYMHUM B MiCLi 3Ha-
XO[DKEHHSA NPUCTPOIO.

1.2 HepocBigyeHi kopucTtyBaui

NMONEPEOXXEHHA:

Llen Bupi6 npusHaveHuii onsi BUKOpuU-
CTaHHS! BUHSITKOBO KBanicpikoBaH1M nep-
coHarnom

A\

[oTpumyinTecs HacTyNHUX 3acTepexHUX 3axomis:

* 0cO6M 3 OBMEXEHUMU MOXITMBOCTSIMU HE NOBUH-
Hi KopucTyBaTUCS BUpoBaMU, SKLLO 3@ HUMM Hix-
TO He Harnsgae abo sKLLO BOHWU He Bynu nigroTo-
BaHi npodhecioHanom.

« 3a gitbMu HeobXxigHO cnocTepiraTy, Wob rapax-
TyBaTW, L0 BOHW He rpatoTbesi 3 BUpobom abo 6i-
1151 HBOTO.

1.3 TepmiHu Ta yMOBHi NO3Ha4YeHHS,
noB'A3aHi 3 TexHiKo 6e3nekn

PiBHi He6e3nekun

He6Ge3neuHi kaTeropii

Heb6e3neuHi kaTeropii MoxyTb abo AinMTUCS Ha piBHI
Hebe3nekn abo 3aMiHoBaTK cneuianbHUMK No3Ha-
YeHHSIMW 3BUYalHi NO3HaYeHHs! piBHSI HeGe3neku.

Heb6e3neka Big enekTpuKky No3Ha4YaeTbCA HACTYMHUM
cneuiansHUM CUMBOSOM:

I\

Pu3unk HarpiBaHHA noBepXxHi

He6e3neka BpaxeHHsA eNeKTPUYHUM
CTpymom:

Pwu3uk HarpiBaHHS NOBEPXHI NO3Ha4YaEeTbCS cnevjiasnb-
HWM CMMBOMOM, SIKWA 3aMiHIOE CUMBONW CTaHAapT-
HUX PU3NKIB:

ilf 3ACTEPEXEHHA:

Onuc cumBoOniB ANA KOPUCTYBaYiB | MOHTaXHMKa

1y, BiANoBifanbHOro 3a BCTAHOBIEHHS!
BMpoOy B cuctemi (cntocapHi Ta/abo
eneKTPUYHi NTaHHs) abo 3a Texobceny-

Ii CneujanbHa iHdopmauisi Ans nepcoHa-

PiBeHb HeGe3neku Mo3HavyeHHsA

HEBE3MNEY- |Hebesneuna cutyauis,

T, Npu3Beae 4o CMepTi

abo cepio3Hoi TpaBmK.
nonepeg- |HeGesnedna cutyallis,
sika, SIKLO i1 He YHUKHY-
T, MOXe NpuU3BECTU O
cMepTi abo cepiio3Hol
Tpaemu.

XEHHA:

A HO: AKa, AKLWO ii HEe YHUKHY-
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roByBaHHS.
- CneujanbHa iHdopmauis Ans kopuctysa-
w 4iB BUPOOY.
1.4 TapaHTia

IHdpopmaLito LWwoao rapaHTii AMB. y AOroBopi Npo
npogax.

1.5 3anyacTuHu

A\

NONEPEOXEHHA:

BuvikopuctoByBaTy nuile opuriHanbHi 3a-
NYacTUHW AN 3aMiHK 3HoLeHnX abo He-
CnpaBHUX KOMMOHEHTIB. BukopucTaHHs
HenpuaaTHYX AeTanen Moxe CrpUYnHU-
TN HeMpaBuIbHY POGOTY, NOLIKOKEHHS
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Ta TpaBMK, a TaKoX CKkacyBaHHs fii ra-
paHTii.

BigHocHo iHcbopmalii Npo 3anacHi YacTuHM 3BepTai-
Tecb A0 BiaAiny npoaax Ta 06cnyroByBaHHs.

1.6 OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C
(MEPEKNAR)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, 3 LUTAB-KBAPTU-
POIO B VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, LiIM 3A-
ABNSAE, WO NMPOLYKT

ATPETAT ENEKTPYYHOTO HACOCA (OVB. ETI-
KETKY HA MEPLLIM CTOPIHLY)

BIAMOBIOAE MONOXEHHSM HACTYMHWX
€BPOMENCHKNX OVPEKTUB:

+ MALUIMHHE YCTATKYBAHHS 2006/42/EC ([1O-
LATOK II: TEXHIYHUM GANT MOXHA OLEP-
XKATW B XYLEM SERVICE ITALIA SRL).

- DUPEKTWBA PO ENEKTPOMATHITHY CY-
MICHICTb: 2004/108/EC

- ECODESIGN 2009/125/EC, HOPMM (EC) Ne.
640/2009 (ABUMYH 3~, PN = 0,75 kBT, 50 I'u)
AKILO MAPKOBAHWM IE2 a6o IE3, HOPMI
(EU) Ne. 547/2012 (HACOC) SIKILIO MAPKOBA-
HWV ME|

TA HACTYMHUM TEXHIYHUM CTAHOAPTAM

- EN 809, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233

« EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

- EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE, 10.10.2013 P. e
AMEDEO VALENTE

(KEPIBHMK TEXHIYHOIO TA OCNIAHO-KOH-
CTPYKTOPCbKOIO BIOAITY)

pen.00

Lowara € ToproBenbHOK0 Mapkot koMnaHii Lowara
srl Unipersonale, gouvipHboi komnaHii Xylem Inc.

2 TpaHcnopTyBaHHSA Ta “
30epiraHHA

2.1 Ornsp Nnpy OTPMMAaHHI BaHTaxy
1. MepeBipTe ynakoBKy 330BHi.

2. MNoBigoMTe CBOEMY PO3NOBCIOAXKYBaYy NpoTs-
rOM BOCbMM JHiB 3 MOMEHTY JOCTaBKM, SKLLO Ha
BMPOOGI NPUCYTHI MOMITHI O3HAKM YLLKOOXKEHHS.

3. BHiMiTb cko6U Ta BiOKPUIATE KAPTOHHUIA SILLIMK.

4. 3HiMiTb KpiNUNbHi rBUHTN abo pemeHi 3 fae-
PeB'SAHOI OCHOBY (SIKLLO BUKOPUCTOBYHOTBCS).

5. 3BinbHITL BUPIO BiA NakyBanbHOro mMarepiany.
YTunisyite nakyBanbHi matepianu y Bignosia-
HOCTi 4O MiCLLEBUX HOPMATUBIB.

6. MNepeBipTe BUPIO Ha HasBHICTb i LiNiCHICTb YCix
netanen.

7. SAKWO KOMMNneKTauia HenoBHa, 3BEPHITLCA A0
npoaasLs.

2.2 BkasiBKM WOA0 TPAHCNOPTYBaHHSA

3acTepexHi 3axoau

MNONEPEMXEHHA:

» NoTpumyiitecs aitoumx HopMm 3anobi-
raHHs HeLacHUM BUNagKam.

» Hebesneka po3gasntoBaHHs. brnok Ta
KOMMOHEHTU MOXYTb BYTW BaXKKUMU.
BuikopucToByiiTe 3aBxan BiANOBIAHI
cnocobu nigHiMaHHsA Ta HOCITb B3YTTS
3i CTaneBUMn HocKamu.

A\

MepeBipTe Bary 6pyTTO, 3a3Ha4eHy Ha ynakoBLi,
o6 obpatu BignoBigHe obnagHaHHA Ans nigHiMaH-
HS.

MonoxeHHs Ta 3aKpinneHHs

MpucTpiii MOXHa TpaHCMOPTYBAaTW B TOPU3OHTaNbHO-
MY 41 BEpTUKanNbHOMY NOMNOXeHHi. MNepekoHanTecs,
Lo i Yac TPaHCMopTyBaHHA NPUCTPI HaginHO 3a-
KpinneHo, o6 3ano6irtn nepeBepTaHHI0 Y NagiH-
HIO.

[HoknaaHy iHcbopMmaLito LWoao 6e3neyHoro KpinneHHs
arperaty auB. B PUCyHOK 2 .

2.3 BkasiBku wopno 36epiraHHs

Micue 36epiraHHs

NPUMITKA:
+ BaxuwwanTe Bupib Big Bonoru, 6pyay, HarpiBaHHs
Ta MeXaHiYHOro NOLIKOMKEHHS.
+ 36epirat BMpi6 3a TemnepaTypu 30BHILLUHBLOMO
cepeposuLua Big -40 °C po +60 °C (Big -40 °F oo

140 °F).
I

3.1 KoHcTpykuis Hacoca
Hacoc € 6aratocTyniH4acTUM Ta He Camo3anoBHI0-
BaHWM. Hacoc MoxHa BMKOPUCTOBYBaTW A1st TpaHC-
nopTyBaHHs:

* XOroaHoI Boaw;

* TEennoi Boau.

3 Onuc BupoOy

BUKOPUCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM
Hacoc npuaatHui gns:

* CMCTEM CyCniflbHOro Ta NPOMUCIIOBOrO BOAOMO-
CTayaHHs;

* ipurauii (Hanpuknag, cinbcbkorocnogapceki Ta
CMOPTMBHI KOMMNeKcK);

BVIKOpVICTaHHiI He 3a NpU3Ha4YeHHAM

A\
A\

HEBE3MNEYHO:

He BukopucToByBaTtH Liet Hacoc Ans po-
60Ty 3 3aiMUcTMK Ta/abo BUBYXOHE-
6e3ne4HMMM peHOBUHAMMU.

MNONEPEOXEHHA:

BukopuncTaHHa Hacoca He 3a NpusHavdeH-
HAM MOXe CTBOPUTW Hebe3neyHy cutya-
Lit0 | CNPUYNHNTYK TpaBMK Ta maTepianb-
Hi 36MTKM.

NPUMITKA:

He BukopucToByiiTe Lei Hacoc Anst poboTu 3 piam-
Hamu, siki MicTATb abpasvBHi, TBepai a6o BONOKHUCTI
peyvyoBUHU, NPMAATHUMK ONS NUTTS pianHaMK, AKi Bi-
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[Opi3Hs0TLCA Big Boan, abo piguHamu, siki HECyMiCHI
3 maTepianamu KOHCTPYKLii Hacoca.

BuikopuctaHHs BUpoby He 3a NpusHaYeHHsIM Npu3Bo-
OWTb 0 aHynNoBaHHA rapaHTii.

3.2 OGMexeHHs 3acTOoCyBaHHS

BioHocHo makcumMansHoro po6o4voro TUCKy Ta giana-
30HYy TemnepaTtyp piavHu auB. Tabnuys 3

3.3 3aBopacbka Tabnuyka TeXHIYHUX JaHUX

Tabnuyka TexHiYHUX faHux € 6ipkoto, posTalloBa-
HO Ha HacocoBi. BoHa MicTuTb iHdbopMauio npo
cneuudikauii. fletanbHy iHdopMmaLio anB. y Pucy-
HOK 1.

MapkyBaHHa WRAS - Bumoru oo BCcTaHOBMEHHs
Ta NpUMITKM (Nuwe Ans puHka Benuko6puTanHii)
ETuketka WRAS Ha Hacoci nosHavae, Lo uew Bupio
CXBasieHO OpraHisaLjielo 3 HOpMaTUBHOTO Perynio-
BaHHS BOAHUX NuTaHb. Llew BMpi6 npuaaTtHuii ans
BUKOPUCTaHHS 3 MUTHOIO BOAOO AJ151 NIOACHKOTO Cro-
XuBaHHS. [loknagHa iHbopmaLis MiCTUTbCS B JOKY-
meHTax IRN ROO1 Ta R420 B po3aini WRAS Water
Fittings and Materials Directory (chiTvHrv Ta mate-
pianu ana BogonocTayaHHs )(www.wras.co.uk).

IMQ um iHWi BiAMITKM (NULe ANSA eneKTpUYHOro
Hacoca)

Akwo He 3a3HaYeHo iHakwwe, Ans BUpoby 3 BigMiT-
KOO 03BOIYy eNneKTpuYHOi 6e3nekn 403Bin CToCyeTb-
€Sl BUHAITKOBO €MeKTPUYHOro Hacoca.

4 BcTaHOBIEHHA “

3acTepexHi 3axoaun

A\

NONEPEMXEHHA:

» [oTpumyiiTecs aitoumx Hopm 3anobi-
raHHs HeLLlacHUM BUNagKam.

» BukopucToByBaTu npuaatHe obnaa-
HaHHs! Ta 3aXUCT.

« 3aBxau JoTpUMyBaTUCA Ai04nX Mic-
LeBux Ta/abo HauioHanbHUX HOPM,
3aKoHOJaBCTBa Ta CTaHAApTIB CTo-
COBHO BMGOpY MicLisi BCTAHOBNEHHS!
Ta NigKYEHHs! BOAW i XUBINEHHS.

4.1 Bumoru Ha o6'ekTi

4.1.1 PosTtallyBaHHA Hacoca

A\

HEBE3MNEYHO:

He BukopuCTOBYBaTU Lie Hacoc B cepe-
[OBWLL, LLIO MOX€E MICTUTU 3aMUCTI/
BMByxoHebesneyHi abo ximiyHO arpecvis-
Hi ra3av abo MopoLLKK.

BkasiBku

[loTpumy#iTecst HAaCcTyMHWX BKasiBOK CTOCOBHO po3Ta-
LUyBaHHS BUPOBY:

« [epekoHanTecs, WO Hisiki NepeLuKoan He 3aB-
axatlTb HopMarnbHOMY NMOTOKY MOBITPS OXONOA-
XKEHHS1, L0 NOJAETbCH BEHTUNATOPOM [ABUTYHA.

* MNepekoHanTecs, WO NNOLLA YCTaHOBKM 3axuLLe-
Ha Bif Tevi pianHy abo 3aTonneHHs.

* FAKWO MOXNNBO, PO3TaLlyATe HAacoC TPOXU BULLE
Bif piBHA nignoru.
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» Temnepatypa OTO4yHOHOro CepeoBULLa NOBUHHA
6yTn y mexax Big -30°C (+22°F) po +50°C
(+122°F), AKWo iHWe He BKa3aHe y Tabnuyui 3
TEXHIYHUMUN SAHUMU.

 BigHocHa BomnoricTb HaBKOMULLHLOIO NOBITPS MO-
BUHHa ByTn He meHwwe 50% npu +40 °C (+104
°F).

BcTraHoBneHHsi Hag NOBepXHel pPiavMHU (BUcoTa
BCMOKTYBaHHSs1)

TeopeTn4yHO MakcMMarbHa BUCOTa BCMOKTYBaHHS!
Hacocy Bignosigae 10,33 M. [MpakTU4HO, Ha NOTYX-
HICTb BCMOKTYBaHHS BMNMBAOTb HACTYMHi (haKkTopu:
* Temneparypa pignHu,
« Mignom Hag piBHeM Mops (y BigKpUTIA cuctemi)
» Tuck B cucTeMi (y 3aKpuTiin cuctemi)
* onip Tpy6;
* BMACHWI OMip Hacoca MOTOKY.
* Pi3Huusa Bucot
LLlo6 oTpumaTtu goknagHiwy iHopmaLiio LWoao ekc-
nnyartauii, AmB. PucyHoK 4 .

APUMITKA:

He nepeBuLLyBaTh NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHSI HAco-
ca, OCKiflbKM Lie MOXe BUKMUKATU KaBiTaLjilo Ta noLu-
KOMKEHHS1 Hacoca.

4.1.2 Bumoru go Tpy6onpoBoay

3acTepexHi 3axoaun

A

NONEPEMXEHHA:

* BukopucToByBaTu Tpy6u, npuaatHi
[Ons MakcMmarnbHoro poboyoro TUCky
Hacoca. SKLOo Lboro He 3pobutu, cu-
cTema MoXe TPICHYTU, PU3UK TpaBMy-
BaHHSI.

« MNMepekoHanTecs, WO BCi NiAKMHOYEHHS

BMKOHAHO KBanigikoBaHUMMN MOHTaX-

HWKaMV | BOHM BignoBiAakoTh Aitlo4num

HopMaMm.

He BukopucTOBYBaTK 3aKpUTUIA [BO-

NO3ULINHWIA KNanaH Ha BUNYCKHI

CTOPOHI AOBLUE, HiX Ha Kinbka ce-

KyHA. FKLLO HAacoC NOBWMHEH MpaLo-

BaTW 3 3aKPUTOrO BUMYCKHOTO GOKY

[OBLUE KiNbKOX CeKyHA, HeobXiaHO

BCTaHOBUTW OBBIAHWIA KOHTYP, LLOG

YHUKHYTUW NeperpiBaHHs BOAU BCepe-

[VHI Hacoca.

KoHTponbHuit cnucok Tpy6onposoaa

» TpybonpoBoam Ta knanaHu NOBUHHI MaTtu npa-
BUITIbHUIA PO3MIp.

» Tpy6onposia He NOBMHEH HaBaHTaXyBaTh Yn
KPYTUTU donaHLi Hacoca.

IntocTpadii Bumor go Tpy6onposoay AvB. B PucyHoOK
5

4.2 Bumoru o enektpoo6nagHaHHsA
* YnHHI MicLeBi HOpMaTMBK CKacoBYIOTb 3a3HajeHi
BMMOTW. NSt cMCTeM raciHHa noxexi (rigpaHTn
Ta/abo cnpuHknepw) nepesipTe Aitlodi MicLeBi
HOpMMK.
Cnucok nepeBipoK eNneKkTPUYHOro NigKnYeHHs
[oTpumyiTecs HacTynHUX NpaBun:
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* EMNeKTPUYHI MPOBIAHUKN 3axXMLLEHI Bi BUCOKMX
Temneparyp, Bibpauii Ta 3ilUTOBXyBaHHS.
« Cunoea niHis ocHalleHa:

* NMPUCTPOEM 3aXUCTY Bif KOPOTKOrO 3aMUKaH-
Hs1;

* Bucokouytnmeuin gudepeHuianbHWin nepemu-
ka4 (30 MA) [NpUCTpIl 3anNULLIKOBOrO CTPYMY
RCD] ans 3a6e3ne4eHHst 4OAaTKOBOrO 3axu-
CTY Bifl ypaXeHHS eneKkTpoCTpyMOM

* MepexeBuit i30N04MIN BUMUKAY 3 KOHTaKT-
HUM 3a30pPOM MiHIMYM 3 MM

Cnucok nepeBipoK eNeKTPUYHOI NaHeri kepyBaH-
HA

MPUMITKA:

MaHenb kepyBaHHS Ma€ BiQMOBIAATU TEXHIYHUM Xa-
pakTepucTVKaM enekTpUYHOro Hacoca. (HenpaBunb-
He CMonyyeHHst He rapaHTye 3axucT ABUryHa);

[oTpumyinTecs HacTynHWUX Npasun:

* MaHenb kepyBaHHS Mae 3axuLiaTv ABUTYH Bif,
nepeBaHTaXEHHS Ta KOPOTKOro 3aMUKaHHS.
BcTaHoBITb NpaBUnbHUIA 3aX1CT Bi4 NepeBaHTa-
XKEHHs (TepMiuHe perne abo 3anobixkHKK ABUTY-
Ha).

Twvn Hacoca 3axuct

OpHodbasHui cTaH-
AapTHUIN eneKkTpuYHUiA
Hacoc < 2,2 kBT

» BbynosaHe aBTOMa-
TUYHE CKUAAHHS
TepMo-aMnepomeT-
PUYHOTO 3anobiXKHM-
Ka (3axvcT auryHa)
3axucT Bif KOPOTKO-
ro 3amukaHHs (3a-
6e3nevyeTbCcst MOH-
TaxHNKom)?>

TpudasHuin enexkTpuy-

TepMmivHWIn 3axmcT
HUMI Hacoc5®

(3abe3nevyeTbes
MOHTa)XHVNKOM)
3axucT Big KOPOTKO-
ro 3amukaHHs (3a-
6e3nevyeTbCst MOH-
TaXHWUKOM)

MaHenb kepyBaHHS NOBMHHA ByTn obnagHaHa
CMCTEMOIO 3axMUCTY Bif pobOTH BCYyXY, A0 AKOI
NigKNIYaeTbCA pene TUCKY, MnaBanbHWUN nepe-
MMKaY, AaTymkm abo iHLWi npuaaTHIi NpUCTpoi.
PekomeHAyeTbCSt BUKOPUCTOBYBATU HACTYMHi
npucTpoi Ha 6oL BCMOKTYBaHHs Hacoca:

* Y pasi HarHiTaHHS PbIAVHK 3 CUCTeMU BOJO-
nocTayaHHsi BUKOPUCTOBYITE pene TUCKY.

* Y pasi HarHiTaHHA PignHU 3 HaKoNM4YyBanbHO-
ro 6aky abo pesepByapa BUKOPUCTOBYIATE NO-
nnasLeBuin nepemmkay abo nonnasLesuin
[aTuK.

Mpu BUKOpUCTaHHI TEpMOpene pekoOMeHaY€eTbCA
BMKOPUCTOBYBATMW pene, YyTnuBi A0 3HUKHEHHS

da3sn.
Cnucok nepeBipok ABUryHa

BukopuctaHHsi kabento BignosigHo fo npasun 3 3
KOHTaKTamu (2+3a3emneHHs/kopnyc) Ans Bepcivi 3

ofHieto chasoto Ta 3 4 KoHTakTamm (3+ 3a3emneHHs/
Koprnyc) ans TpboxdasHoi Bepcil.

4.3 BcTaHOBMEHHS Hacoca

4.3.1 BcTaHOBITb Hacoc Ha 6eTOHHUM
cdyHAameHT

[HoknaaHy iHdpopmaLiito Npo BCTaHOBMIEHHSA Hacoca
avB. B PucyHok 5 .
1. Onopa Tpy6onpoBsogy
2. 3anipHui (ABONO3NLINHNIA) KNanaH
3. My4yka Tpyba abo cnonyyeHHs
4. 3BOPOTHUIA KnanaH
5. MaHenb KkepyBaHHSA
6. He BcTtaHoBnoBaTH NOBOPOTH 6M3bKO Bif Ha-
coca
7. OBBIQHWI KOHTYP
8. EKCLEeHTpUYHMIN nepexiaHunk
9. HE BukopucToByBaTU KPYTi BUTUHU
10. Mo3nTUBHWI rpagieHT
11. Tpy6onposia 3 piBHum abo GinbLwnm giameTpom
12. BuKOpWCTOBYBaTM HUXHIW KnanaH
13. He nepeBwLlyBaT MakcMmarbHy Pi3HULO BU-
cot
14. 3abe3neunT BiANOBIAHY MUOWHY 3aHYpeHHs

1. BadpikcyitTe Hacoc Ha 6ETOHHOMY PyHAAMEHTI
abo aHanoriyHin MeTanesii KOHCTPYKLT.

« Akwo Temnepartypa pianHu nepesmilye 50
°C, Hacoc noBuHeH ByTun 3akpinneHui He
Tinbkn 3 BOKY KPOHLUTENHA ABUIYHa, @ Takox
3 BOKY KPOHLUTENHA KPINNeHHs BXOAY

« Akwo nepenaya Bibpauii Moxe 3aBaxaTtu,
3abe3neuTe onopw, Wwo abcopbytoTk BibGpa-
Ljto, Mixx HacocoMm Ta yHAaMEHTOM.

2. 3HiMiTb NpobkK 3 NOpPTIB.
3. Mig'egHanTte Tpybu Ao pisbboBux 3'egHaHb.
He BcTaHoBmM0MTEe TPYyGONpOBIA 3 3ycunnsm.
4.3.2 EnektpoobnagHaHHsA

3acTepexHi 3axogmn

I\

Hebe3neka BpaxeHHs eNEeKTPUYHUM
CTpyMoMm:

* MNMepekoHanTecs, WO BCi NiAKMIOYEHHS
BMKOHAHO KBanigikoBaHUMMN MOHTaX-
HWKaMV | BOHM BignoBiAakoTh Aito4num
HopMaMm.

Mepen noyatkoM pobiT Ha NpucTpoi
nepekoHaTucs, Wo NpucTpin Ta na-
Hernb KepyBaHHS i30MbOBaHi Bif Xu-
BMEHHS Ta HE MOXYTb YBIMKHYTUCS.

3aseMneHHs

I\

HeGe3neka BpaXeHHA eNeKTPUYHUM
CTpyMoMm:

« lNMepLu HiX BCTAHOBMNOBATN €NEKTPUY-
He 3'eHaHHs, 0O0B'A3KOBO MK~
yalTe 30BHiLLHi 3aXMCHUI NPOBIAHWK
[0 3aTncKava 3a3eMreHHs.

Min'egHanTe Kabenb

55 nnaski 3anobixHunkM aM (3anyck ABuryHa), abo marHeTo-TepmoBuMUKaY 3 kpusoto C Ta len = 4,5 kA abo iHwi aHanoriyHi
NpUCTPOI.
56 TepmiyHe pene nepeBaHTaxeHHs 3 knacom pobotn 10A + nnaski 3anobixHukn aM (3anyck asuryHa) abo marHeTo-Tepmiy-

HWUIN NepeMuKay 3axucTy ABuUryHa 3 knacom po6otu 10A.
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1. Mig'eananTe Ta 3adikcyvite kabeni y Bignosia-
HOCTi 3 eNeKTPUYHOI CXEMOIO, sika po3TalloBa-
Ha Mifg KPULLKOIO PO3nofirnbHOI KOPOBKU.

a) MNipg'egHaiiTe NpoBiA 3a3eMneHHs.

MepekoHanTecs, Wo NpoBifg 3a3eMNeHHs J0-
BLUMIA, HiXX NpoBoau cas.
b) MpuweaHaite nposoau as.

NMPUMITKA:

AKypaTHO 3aTArHiTb canbHKKK kabenis, Lwob ra-
paHTyBaTW 3axXWCT Bifl NpOCnM3aHHs kaGernto i
noTpanssiHHA BONOTY B PO3MoAiNnbHY KOpoobKy.

2. AKwo ABUryH He obnagHaHuin aBToMaTUYHUM
BMMKHEHHSIM TEMMOBOrO 3aXMCTy, HanawTynTe
3aXUCT Bif, NepeBaHTaXXEHHS Y BigNOBIAHOCTI 3
HOMiHanbHNM CTPYMOM €NeKTPUYHOro Hacocy
(Tabrnnyka 3 TEXHIYHUMU JaHUMW).

5 MMyckoHanarop)xyBanbHi Y i
po6oTH, 3anyck, eKkcnsyartauis
Ta BUMKHEHHSA

3acTepexHi 3axoaun

NONEPEMXEHHA:

MNepekoHanTecs, WO pianHa, ska 3nu-
BaETbCS, HE CMPUYMHSIE TPaBM Ta 36UT-
KiB.

A\

NPUMITKA:

* Hikonun He ekcnnyaTywTe Hacoc, KOnM NOTIK HWX-
4MIN MiHIManbHOro.

« Hikonun He ekcnnyaTyWTe HacocC 3 3aKpUTUM kna-

naHoM nofavi AOBLUE KiflbKOX CeKyHA,.

He nignaBaiTe Hacoc, Skuii He npauioe, BNnBY

HWU3bKMX TemnepaTtyp. 3nMBanTe BCIO PiavHY, WO

3HaxoAMTbCst B Hacoci. IHakwe pignHa moxe 3a-

MEP3HYTH i MOLLKOANTM HAcoc.

CyMma TucKy Ha 6oL BCMOKTYBaHHS (BOAOMNpPOBIa-

Ha maricTpanb, HanipHWU pesepByap) Ta Makcu-

MarnbHWiA TUCK, LLO 3abe3neyyeTbcst HACOCOM, He

NOBWHHI NepeBULLYBaT MakCMMarnbHUn pobounii

TUCK, AO3BOSIEHUIA NS Hacoca (HOMiHanbHUIA

THCK PN).

He BukopuCTOBYBaTU HACOC, SIKLLO BUHWKNA KaBi-

Tauis. KaBiTauisi MOXe NOLIKOAUTY BHYTPILLHI

KOMMOHEHTH.

.

PiBeHb wymy
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY HMxXYMiA Hix 70 LpA.

5.1 BukoHaTu no4yaTkoBe 3afiMBaHHA
Hacoca.

IntocTpauii aeTanewn Hacoca auB. B PUCyHOK 6 .

1. 3anuBHa npobka
2. Mpobka ApeHaHOro O0TBOpY
3. BupBa

YcTaHOBKM 3 piBHEM piAUHN Hag HacocoM (Hanip)
1. 3akpwuiiTe ABONO3ULIMHWI KnNanaH nicnsa Hacoca.
2. MNocnabTe WTNMT 3nMBHOT NPobKM (2a).

3. Bunmitb npobky 3anuBaHHA Ta BeHTUNAUii (1) i
BiKpWITE ABOMNO3WLINHWIA KNanaH BuLLe Mo ni-
Hil, NOKW pignHa He noTeye 3 OTBOPY.
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4. 3aTArHiTb rBUHT 3NMBHOTO OTBOPY (2b).

5. BcTaHoBiTb Ha MicLie Npobky 3anunBaHHs (1).
YcTaHOBKa 3 piBHEM piAWHU HUX4Ye Hacoca
(BUCOTa BCMOKTYBaHHS)

1. BigkpuiiTe ABONO3ULIMHWI KNanaH, po3TalloBa-
HWI Nepea HacoCcoM, i 3aKpuiTe ABOMNO3NLIAHNA
KnanaH nicns Hacoca.

2. MocnabTe WTUMT 3nNMBHOT NPO6KM (2a).

3. 3HimiTb NpobKy 3anuBkm i BeHTUNSALIi (1) Ta BuU-
KOPUCTOBYMTE BOPOHKY AAMsl 3aMOBHEHHS! HACO-
ca, NMoKM BOJA He CTaHe BUTIKaTh 3 OTBOPY.

4. 3aTArHiTb rBUHT 3NMBHOTO OTBOPY (2b).

5. BcTaHOBITb Ha MicLe NpobKy 3anusaHHsA (1).

5.2 MepeBipuTH HaNnpsiIMOK 06epTaHHA
(Tpboxdpa3HU ABUTYH)
Mepepn 3anyckom BUKOHATWU HACTYMHI Ajl.

1. YBiMKHiTb ABUIYH.

2. 3ynuHIiTb ABUTYH.

3. SAkwo HanpsiMok obepTaHHs HenpaBUIbHUIA, BU-
KOHanTe HacTynHe:

a) BigkniouiTb nogavy XuBNeHHs.

b) Y knemHii kopobui ABUryHa abo B enekTpuyHiii
naHeni kepyBaHHSA NOMIHSANTE MNOMOXEHHSA ABOX
abo Tpbox NpoBoAiB curnosoro kabento.

c) MepeBipuTN HanNpsiIMok 06epTaHHs 3HOBY.

5.3 3anyck Hacoca
1. YBiMKHiTb ABUTYH.

2. MNMnaBHO BiaKpUTE ABOMO3ULIMHWIA KNanaH Ha
CTOPOHIi BUMYCKy Hacoca.

B ouikyBaHnx poboymx ymMoBax Hacoc NoBUHEH
npauBaTh piBHO i TUXO. AKLLO Ue He Tak, AnB.
lMowyk ma ycyHeHHs1 HecripagHocmed.

3. Akwo Hacoc He 3anyckaeTbest Ha NpoTasi 30 ce-
KyHZ1, BUKOHaWTe HacTynHi fii:

a) BumkHiTh Hacoc
b) 3anosHiTb Hacoc 3HOBY.
c) 3anycTiTb Hacoc 3HOBY.

4. BUMKHITb Ta BBIMKHITb Hacoc (NpubnunsHo npo-
Tsrom 30 cekyHA 6e3nepepBHOi po6oTK) Ta ne-
pekoHalTech, Lo BCe MNOBITPs, sike Byno 3a-
CMOKTaHe, BUNyLLeHe 3 Hacocy 3a 2-3 cnpobu.

NPUMITKA:

MepekoHanTecsh, WO 3 HACOCY BUMYLLEHE BCE NOBIT-
psi. HeBrKoHaHHS Wiei BUMOrn Moxe npusBecTy 4o
NOLLKOAXXEHHS BUPODY.

6 TexHiuHe 06CnyroByBaHHS '”

3acTepexHi 3axoau

I\

He6e3neka BpaxeHHsA eNeKTPUYHUM
CTPyMOM:

Big'eqHatn Ta 6GnokyBaTu €neKTpoXu-
BIEHHS nepen BCTaHOBMEHHsIM abo 06-
CnyroByBaHHSIM arperara.
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NONEPEMXEHHA:

 TexHiuHe 06CnyroByBaHHSA NOBUHHI
BMKOHYBATM KBanidpikoBaHi Ta A4OCBiA-
YeHi cneuianictu.

» JoTpumyiiTecs aitoumx Hopm 3anobi-
raHHs HeLacHUM BUNaaKam.

» BukopwucToByBaTu npugatHe obnaa-
HaHHS Ta 3aXMUCT.

A\

MNpo6nema |MpuymHa Ta cnoci6 ycyHeHHs

6.1 TexHi4yHe oGcnyroByBaHHS

[ina Hacoca He NOTpiGHe Hisike 3annaHoBaHe pery-
nsApHe TexHiYHe obcnyroByBaHHA. FKLLO KOpUcTyBay
6axae 3annaHyBaTy CTPOKM perynsipHoro Texobeny-
roByBaHHSi, BOHW 3anexartb Bif TUMY piauHW, Lo
TPaHCNOPTYETLCSA, Ta BiA YMOB ekcnnyaTauii Hacoca.
3BeprTaiiTech y BigAain npoaaxy Ta o6cnyroByBaHHS
3 Byab-skuMm 3anMTamu abo 3a iHbopmaLieto Woao
perynsipHoro TexHiuHoro obcrnyrosyBaHHs abo cepsi-
cy.

[HopnaTkoBe TexobcnyroByBaHHS MOXe 3Hagobutucs
NS OYMLLEHHS NPOTOYHOT YacTMHU Ta/abo 3amiHn
3HOLUEHUX aeTanen.

7 MNowyk Ta yCyHeHHs1 ‘”
HecnpaBHOCTEMN

BcTtyn

3aBxau 3a3HavalriTe TOYHO TUN Hacoca Ta iaeHTUddI-
KaLiiHWI koA nif Yac 3anuTy TexHiYHoI iHdopmaLii
abo 3anyacTvH y BiAAini npogaxy Ta cepsicy.

Y pasi BUHUKHEHHS CUTYaLiil, He OMMCaHNX Y Ui Ta-
6nuui, 3BepHiTbCA A0 BiAAiNy npogaxy Ta obcnyro-
BYBaHHS.

Ta6nuus nowyKy Ta yCyHeHHsi HecnpaBHOCTeN

* AKwWo cnpautoBaB NPUCTPIN 3axu-
CTY Bifi 3aMUKaHHSA Ha 3emio, no-
BEPHITb Oro y HEaKTUBHWUIN CTaH.
BaMmiHiTb 3anobixkHWKK, SKi nepero-
pinu.

CnpautoBaB 3axXvMCHWUI NPUCTPIn
Bif cyxoro xogy. [NepeBipTe piBeHb
BOAW B GaKOBi, 3aXMCHWI NPUCTPIn
Ta 3'egHyBanbHi kabeni.

Hacoc 3a-  [owKooKEHUIN Kabernb XUBMEHHS,
nyckaeTbcs, KOpOTKe 3aMUKaHHS ABUryHa, Ten-
ane yepes T10BUIA 3aXMCT abo 3anoBiXHUKN He
HEeBENuKnn BiANOBIAaTb CTPYMy ABUryHa. Y
NPOMIXOK BUNagKy HeobxigHOCTi nepeBipTe

vacy a60 3aMiHiTb KOMMOHEHTH.

Mpo6nema |MpuynHa Ta cnocié ycyHeHHs

Hacoc He + CTpymoBUiA TepMo3axucT, BOyAo-

3any- BaHWI y oaHoMa3Hy BepCito Haco-

cKaeTbesl Cy, aKTMBOBaHWI, BiH aBTOMaTU4YHO
BUMUKAETBCS, KOMU [ABUIYH OXO-
TIOKYETLCS.

* lMNepeBipTe XMBNEHHA Ta Nepeko-
HaNTeCb Y HEMOLLKOOXXEHOMY 3'ef-
HaHHi.

cnpaupoBye | ¢ CrnpauboByBaHHS CTPYMOBOTO Ter-

TennoBui 110BOrO 3axuCTy (ogHoda3Ha Bep-

3axuct abo cis) abo 3axmMCHOro NpUCTPoto

neperops- (TpndbasHa Bepcist) BHacniaok Hag-
10Tb 3ano- MipHOro BXigHoro cTpymy. lNepesip-

Bi>KHUKN. Te yMOBM poBOTM Hacocy.

 BiacyTHs dpasa axepena XusneH-
HS1. MNepeBipuT [Kepeno XuBneH-
HSl.

« CTopoHHi Tina (TBepai Tina, BONOK-
Ha) BcepeauHi Hacocy, poboye Ko-
neco 3abnokoaHe. OQ4UMCTUTK Ha-
coc.

Hacoc 3a- * Hacoc 3acmokTye noBiTps, nepe-

nycKaeTbCs, BipTe piBEHb PiAVHW, repMeTny-

ane He ne- HICTb BCMOKTYIOUMX Tpy6 Ta pobo-
pekauye pi- Ty 3BOPOTHBLOTO KNnanaHa.

LVIHY. * Hacoc HenpaBunbHO 3aMoBHEHWI.
NOBTOPITb IHCTPYKUii B BukoHamu
royamkose 3asnueaHHsl Hacoca..

MocTaBka « lMepesBipTe 3BYXeHHS TPYO.

Hacoca * HenpaBsunbHuin Hanpsim o6epTaH-

3MeHLLYy- Hsi pobo4oro koneca (TpudasHa

KETLCS. Bepcis). MNepeBipTe Hanpsmok 06-

epTaHHs.
Hacoc HenpaBunbHO 3anoBHEHWUN.
NOBTOPITb IHCTPYKUii B BukoHamu
royamkose 3arnueaHHsl Hacoca..
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2 Campo della portata ® Capacity range ® Plage de capacité ® Leistungsbereich ® Rango de capacidad ®
Intervalo de capacidade ® Capaciteitsbereik ® Kapacitetsomrade ¢ Kapasitetsomrade ® Kapacitetsinter-
vall e Kapasiteettialue ® Afkost ® Vdimsusvahemik ¢ Jaudas diapazons ® Galingumo ribos ® Zakres wydaj-
nosci ® Vykonnostni rozsah ¢ Kapacitny rozsah ® Teljesitménytartomany e Interval capacitate ® [inanasoH
Ha kanauuTeTa * Obseg zmogljivosti ® Raspon kapaciteta ® Opseg kapaciteta ® EUpog xwpnTkdTnTag ®
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Campo della prevalenza ® Head range ® Plage de hauteur manométrique ® Férderhdhenbereich ® Ran-
go de la carga hidraulica ® Intervalo da cabeca ® Bovenbereik ® Hovedomrade ® Trykkhgydeomrade
Tryckhéjdomréde  Nostoalue ® Haussvid ® Surukérguse vahemik ® Augstumspiediena diapazons ® Pat-
vankos ribos ® Zakres wysoko$ci podnoszenia ® Rozsah dopravni vysky ® Rozsah vodnej nadrze ® Nyomo-
magasséag-tartomany e Interval presiune hidrostatica ¢ ObxsaT Ha rnasata * Velikost glave  Raspon tlaka
® Opseg pritiska ® EUpog kepalig ¢ Kafa araligi ¢ fianazoH Hanopy « o+l 3l

Prevalenza minima (EN 60335-2-41) ® Minimum head (EN 60335-2-41) ¢ Hauteur manométrique mini-
male (EN 60335-2-41)  Mindestférderhohe (EN 60335-2-41)  Carga hidraulica minima (EN 60335-2-
41) e Cabeca minima (EN 60335-2-41) ® Minimale hoogte (EN 60335-2-41 ¢ Minimumshoved (EN
60335-2-41) ® Minimum heyde (EN 60335-2-41)  Minimal tryckh&jd (EN 60335-2-41) ¢ Miniminosto
(EN 60335-2-41) e Lagmarks lyftihaed (EN 60335-2-41) ® Minimaalne surukdrgus (EN 60335-2-41) ¢ Mi-
nimalais stiknésanas augstums (EN 60335-2-41) ® Maziausia patvanka (EN 60335-2-41) ¢ Minimalna wy-
soko$¢ podnoszenia (EN 60335-2-41)  Minimalni dopravni vy$ka (EN 60335-2-41) ¢ Minimalna vytlaéna
vyska (EN 60335-2-41) ® Minimalis nyomémagassag (EN 60335-2-41) e Presiune hidrostaticd minima
(EN 60335-2-41)  MuHMMarHa HarHetaTenHa BucouvHa Ha nomnara (EN 60335-2-41) ¢ Minimalna glava
(EN 60335-2-41) ® Najmaniji tlak (EN 60335-2-41) ¢ Minimalni pritisak (EN 60335-2-41) ¢ EAGxioTn
Ke@aAr (EN 60335-2-41) ® Minimum kafa (EN 60335-2-41) ¢ MiHimanbHuii Hanip (EN 60335-2-41) e all
ol (39 (EN 60335-2-41)

Frequenza ® Frequency ® Fréquence ® Frequenz ® Frecuencia ® Frequéncia ® Frequentie ® Frekvens
Frekvens e Frekvens ® Taajuus ® Tidni ® Sagedus ® Frekvence ® Daznis ® Czestotliwos¢ ® Kmitodet ® Frek-
vencia ® Frekvencia ® Frecventa ® YecrtoTa * Frekvenca ® Frekvencija ® Frekvencija ® Zuyxvotnta ¢ Frekans
e YacToTa * 2l

Pressione massima d'esercizio ® Maximum operating pressure ® Pression maximale de fonctionnement o
Maximaler Betriebsdruck ® Presion méaxima de funcionamiento ® Pressdo méxima de funcionamento ®
Maximale bedrijfsdruk ¢ Maksimalt driftstryk ® Maksimal brukstrykk ¢ Maximalt driftstryck ® Suurin kaytto-
paine ® Hamarks vinnuprystingur ® Maksimaalne t66réhk ® Maksimalais darba spiediens ® Maksimalus
darbinis slégis ® Maksymalne cisnienie robocze ® Maximalni provozni tlak ® Maximalny prevadzkovy tlak
® Maximalis izemi nyomas ® Presiune de exploatare maxima ¢ MakcumarHo pabotHo HansiraHe « Najvedji
delovni tlak ® Najvedi radni tlak ® Maksimalni radni pritisak ® Méyiotn Aerroupyikrj miean © Maksimum cali-
sma basinci ® MakcumanbHui poBoUmin TUCK » Juuiill Jascal i) aal)

Potenza assorbita elettropompa ¢ Electric pump unit absorbed power ® Puissance absorbée par le grou-
pe de pompage électrique ® Leistungsaufnahme der elektrischen Pumpeneinheit ® Potencia absorbida
por la bomba eléctrica ® Poténcia absorvida da unidade de bomba eléctrica ® Geabsorbeerd vermogen
van de elektrische pomp e Elektrisk pumpeenheds absorberede strem ¢ Absorbert stram pa den elektri-
ske pumpen ¢ Absorberad effekt fér den elektriska pumpenheten ® Sahképumppuyksikén kuluttama te-
ho ® Rafmagnsnyting rafdeelueiningar ® Elektripumbaseadme imamisvdéime ® Elektrostkna iekartas paté-
réta jauda ® Elektrinio siurblio bloko sunaudojama galia ® Moc pobierana przez zespét pompy elektrycz-
nej ® Piikon elektrického ¢erpaciho agregétu e Prikon jednotky elektrického &erpadla e Elektromos szi-
vattyu altal felvett teljesitmény ® Putere absorbita de unitatea de pompare electrica ® AGcopbupaHa
MOLLIHOCT Ha enekTpuyeckata nomna * Absorbirana moc¢ elektri¢ne ¢rpalke ® Apsorbirana snaga jedinice
elektri¢ne pumpe ® Apsorbovana snaga jedinice elektri¢cne pumpe ® Movada nAeKTPIKAG avTAiaG ou
anoppopd pedpa @ Elektrikli pompa nitesi kullanilan glic ® MoTyxHicTk arperaTy enekTpuyHoro Hacoca,
LLO MOTMNHAETHCA * Al jeSll Al 3aa 5l duaiaall A8l

Tipo elettropompa/pompa ® Pump/electric pump unit type ® Type de groupe de pompage électrique ®
Gerétetyp der Pumpe/elektrischen Pumpe ¢ Tipo de bomba/unidad de bomba eléctrica ® Bomba/tipo
da unidade de bomba eléctrica ® Pomp/elektrische pomp ® Pumpens/den elektriske pumpes enhedsty-
pe ® Pumpe / Elektrisk pumpeenhetstype ® Typ av pump/elektrisk pumpenhet ¢ Pumpun/séhképump-
puyksikén tyyppi ® Daela/rafmagnsdaelu gerd ® Pumba/elektripumba seadme tiitip ® Stkna/elektrosukna
iekartas tips ® Siurblio / elektrinio siurblio bloko tipas ® Typ zespotu pompy/pompy elektrycznej ® Typ
Cerpadla / elektrického Eerpaciho agregatu ® Typ jednotky ¢erpadla/elektrického cerpadla ® Szivattyd/
elektromos szivattyu tipusa ® Tip pompa/unitate de pompare electrica ® Tun nomna/enektpuyecka nomna
« Vrsta ¢rpalke/elektri¢ne ¢rpalke ® Vrsta pumpe/jedinice elektriéne pumpe ® Tip pumpe/jedinice elek-
tri¢ne pumpe ® TUrog povadag avtAiag/nAekTpIKng avtAiag © Pompa/elektrikli pompa Unitesi tipi ® Tun
Hacoca/enekTPUYHOI HACOCHOT YCTAHOBKY * 4l jgSll dauaall 3aa y & 5i/4aindll

Codice prodotto ¢ Electric pump unit/ pump part number  Référence de pompe/groupe de pompage
électrique ® Part number der elektrischen Pumpeneinheit/Pumpe ¢ Unidad de bomba eléctrica/ nimero
de pieza de bomba ¢ Nimero da peca da unidade de bomba eléctrica/bomba ¢ Elektrische pomp/ on-
derdeelnummer pomp e Elektrisk pumpeenhed / pumpevarenummer e Elektrisk pumpe / pumpe dele-
nummer ¢ Elpumpenhet/ pumpartikelnummer ® Sdhképumppuyksikén/pumpun osanumero e Varahluta-
ndmer rafkndinnar deelusamstaedu/ deelu @ Elektripumba seadme / pumba osa number e Elektriska stk-
na iekartas / sikna kataloga numurs e Elektrinio siurblio bloko / siurblio dalies numeris ® Numer katalo-
gowy zespotu pompy elektrycznej/pompy elektrycznej  Cislo soucasti jednotky elektrického cerpadla /
Cerpadla ® Cislo dielu ¢erpacej jednotky/Cerpadla ¢ Elektromos szivattylegység/szivattyd cikkszama o
Reper pompé/unitate pompa electrica ® Homep Ha nomneHus arperat/ yacT Ha nomnarta * Enota elektric-
ne ¢rpalke/st. dela ¢rpalke ® Broj jedinice elektri¢ne pumpe/dijela pumpe ® Broj dela jedinice elektri¢ne
pumpe/pumpe ® Movada nAeKTPIKAG avTAiag/apiBudg egaptipaTtog avtAiag ® Elektrikli pompa tnitesi/
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pompa parca numarasi ® Homep AeTarni By3na enekTpuyHOro Hacoca/ Hacoca * /4l Sl daaall sax 5l dakill 8
il

Classe di protezione  Protection class ® Classe de protection ® Schutzart ® Clase de proteccién ¢ Classe
de proteccdo ® Beveiligingsklasse ® Beskyttelsesklasse ® Beskyttelsesklasse ® Skyddsklass ® Suojausluok-
ka ® Varnarflokkur e Kaitseklass ® Aizsardzibas klase ® Apsaugos klasé e Klasa zabezpieczenia ® Trida
ochrany e Trieda ochrany ® Védelmi osztaly  Clasa de protectie ® Knac Ha 3awuTa * Razred zas¢ite ® Kla-
sa zastite ® Klasa zastite ® KAaan npooTaciog ® Koruma sinifi ® Knac 3axucty » alesll 43

Temperatura massima di funzionamento del liquido (per utilizzi secondo EN 60335-2-41) ¢ Maximum
operating liquid temperature (uses as EN 60335-2-41) ® Température maximale du liquide en fonction-
nement (selon EN 60335-2-41) ¢ Maximale Medientemperatur fiir den Betrieb (Verwendung gemafB EN
60335-2-41) ® Temperatura maxima del liquido de funcionamiento (conforme ala EN 60335-2-41) ¢
Temperatura maxima do liquido de funcionamento (utilizagdo como EN 60335-2-41) ¢ Maximale bedrijf-
stemperatuur van de vloeistof (gebruikt als EN 60335-2-41) ¢ Maksimal temperatur for driftsveeske (uses
as EN 60335-2-41)  Maksimal veesketemperatur ved bruk (brukes som EN 60335-2-41) « Maximal vat-
sketemperatur vid drift (anvéandningsomraden enligt EN 60335-2-41) e Nesteen korkein kayttolampétila
(EN 60335-2-41) ® Hamarks hitastig deeluvokva (samkvaemt EN 60335-2-41) e Vedeliku maksimaalne
temperatuur td6tamisel (EN 60335-2-41) @ Stkné&jama $kidruma maksimala temperatara (pielietojumos
atbilstosi EN 60335-2-41) e Didziausia darbiné skys¢io temperatira (naudojant, kaip nurodyta EN 60335-
2-41) ® Maksymalna temperatura robocza cieczy (zastosowania zgodnie z EN 60335-2-41) ¢ Maximalni
provozni teplota kapaliny (pouZziti podle EN 60335-2-41) ¢ Maximalna prevadzkova teplota kvapaliny
(podla normy EN 60335-2-41) e Technoldgiai folyadék maximalis hémérséklete (EN 60335-2-41 szerinti
felhasznalas) ® Temperatura maxima de functionare a lichidului (utilizare conform EN 60335-2-41) e
MakcumanHa Temnepatypa Ha paboTHaTa TeuHoCT (M3nonssa kato EN 60335-2-41) ¢ Maksimalna tempe-
ratura delovne tekoéine (v skladu z EN 60335-2-41)  Najveca radna temperatura tekuéine (kao u EN
60335-2-41)  Maksimalna radna temperatura te¢nosti (koristi kao EN 60335-2-41)  MéyioTn AeItoupyikn
Beppokpacia uypou (xpnoiponolei wg EN 60335-2-41) ¢ Maksimum ¢alisma sivisi sicakligi (EN 60335-2-41
olarak kullanilir) « MakcumankHa Temnepatypa po6oyoi pianHi (BukopuctosyeTbes sk EN 60335-2-41) o
Jie clalasinl) daaill Bl s ) s s jal aaY) 2l EN 60335-2-41)

Dati elettrici ® Electrical data ® Caractéristiques électriques ® Elektrische Kennwerte ® Datos eléctricos ®
Dados eléctricos ® Elektrische gegevens e Elektriske data ® Elektriske data e Elektriska data ® Sahkétie-
dot ® Rafmagnsfraedilegar upplysingar ® Elektriandmed e Elektriskie parametri ® Elektros duomenys ® Pa-
rametry elektryczne ® Udaje o napajeni ® Udaje o napéjani ® Elektromossagi adatok ® Date electrice ®
Enektpuyecka nHopmaums « Elektriéni podatki ® Elektriéni podaci ® Elektriéni podaci ® HAekTpIKd
Sedopéva ® Elektrik verisi ® Enektpuui gaHi « 45 <l bt

Numero di serie (data + numero progressivo) ® Serial number (date+progressive number) ® Numéro de
série (date + numéro incrémental) ® Seriennummer (Datum + fortlaufende Nummer) ® Nimero de serie
(fecha + niumero progresivo) ® Nimero de série (data + nimero progressivo) ® Serienummer (datum +
volgnummer) ® Serienummer (dato + fortlsbende nummer) ® Serienummer (dato + stigende tall) ® Serie-
nummer (datum + progressivt nummer) ® Sarjanumero (paivamaaréa + jarjestysnumero) ® Radndmer
(dagsetn. + vaxandi tala) ® Seerianumber (kuupédev + kasvav number) ® Sérijas numurs (datums + ierices
kartas Nr.) ® Serijos numeris (data + didéjantis skaicius) ® Numer seryjny (data + rosnaca liczba) ® Sériové
¢&islo (datum + postupné ¢islo) ® Vyrobné &islo (datum + progresivne &islo) ® Sorozatszam (datum + no-
vekvd szam) ¢ Numar de serie (datd + numar progresiv) ® CepueH Homep (Aata + nopegeH Homep) ® Serij-
ska Stevilka (datum + progresivna Stevilka) ® Serijski broj (datum + progresivni broj) ® Serijski broj (datum
+ progresivni broj) ® ApiBu6g oeipdg (nuepounvia + mpoodeuTikdg apiBudg) ® Seri numarasi (tarih + iler-
leyen numara) ® CepiitHnin HOMep (gata + HOMEP MO MOPAAKY) * (il o)1) + g ) Luludl) 3 ,11)

Temperatura massima di funzionamento del liquido (per utilizzi diversi da quelli della EN60335-2-41) »
Maximum operating liquid temperature (uses other than as EN 60335-2-41) ® Température maximale du
liquide en fonctionnement (usages autres que EN 60335-2-41) ¢ Maximale Medientemperatur fir den
Betrieb (Verwendung auBerhalb der EN 60335-2-41) ® Temperatura maxima del liquido de funciona-
miento (usos distintos de EN 60335-2-41) ¢ Temperatura méxima do liquido de funcionamento (utiliza-
¢do que ndo da EN 60335-2-41) ¢ Maximale bedrijfstemperatuur van de vloeistof (gebruikt ander dan
EN 60335-2-41) « Maksimal temperatur for driftsvaeske (ved brug af anden end EN 60335-2-41)  Maksi-
mal veesketemperatur ved bruk (andre bruk enn EN 60335-2-41) ® Maximal vatsketemperatur vid drift
(andra anvandningsomraden &n EN 60335-2-41) e Nesteen korkein kayttolampétila (muu kuin EN
60335-2-41) » Hamarks hitastig deeluvokva (sem ekki fellur undir EN 60335-2-41) ¢ Vedeliku maksimaal-
ne temperatuur téétamisel (muu kui EN 60335-2-41) @ Stiknéjama $kidruma maksimala temperatara
(pielietojumos, kas at$kiras no EN 60335-2-41) ¢ DidzZiausia darbiné skyscio temperatira (naudojant, kaip
nenurodyta EN 60335-2-41) ¢ Maksymalna temperatura robocza cieczy (zastosowania zgodnie z EN
60335-2-41)  Maximalni provozni teplota kapaliny (jiné pouziti nez podle EN 60335-2-41) ¢ Maximalna
prevadzkova teplota kvapaliny (podla normy inej nez EN 60335-2-41) e Technoldgiai folyadék maximalis
hémérséklete (nem EN 60335-2-41 szerinti felhasznalas) ® Temperaturda maxima de functionare a lichi-
dului (o alta utilizare decat cea conform EN 60335-2-41) ¢« MakcumanHa Temnepartypa Ha paboTHaTta
TeuHocT (u3nonssa Apyr kato EN 60335-2-41) ¢ Maksimalna temperatura delovne tekoéine (v skladu z EN
60335-2-41) » Najveéa radna temperatura tekucine (razli¢ito od EN 60335-2-41) ¢ Maksimalna radna
temperatura te¢nosti (koristi razli¢ito od EN 60335-2-41) ¢ Méyiotn Aeitoupyikr Beppokpaaia uypol
(xpnoiponolei GAAN ekTdg and Tnv EN 60335-2-41) © Maksimum calisma sivisi sicakhigi (EN 60335-2-
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41'den farkli olarak kullanilir) ¢ MakcumansHa Temnepatypa pobo4oi pianHM (BUKOPUCTOBYETLCS OKpiM EN
60335-2-41) » Cidla s A cilaladial) Jscill Jilas 5l s da 2 oadY1 0l EN 60335-2-41)

Temperatura ambiente massima d'esercizio ® Maximum operating ambient temperature ® Température
ambiante maximale de fonctionnement ® Maximale Umgebungstemperatur fiir den Betrieb ® Tempera-
tura ambiente de funcionamiento maxima ® Temperatura ambiente maxima de funcionamento ® Maxi-
mum omgevingstemperatuur bedrijfsomgeving ® Maksimal omgivende temperatur ved drift ® Maksimal
omgivelsestemperatur ved bruk ¢ Maximal omgivningstemperatur vid drift ® Suurin sallittu ymparéiva
kayttolampatila  Hamarks umhverfishiti © Maksimaalne Gmbritseva téokeskkonna temperatuur ® Maksi-
mala apkartéjas darba vides temperatra ® Maksimali darbiné aplinkos temperatara ®© Maksymalna tem-
peratura otoczenia podczas pracy ® Maximalni provozni teplota okoli ® Maximalna okolité prevadzkova
teplota ® Maximalis kdrnyezeti izemi hmérséklet ® Temperatura ambiantd maxima in stare de functio-
nare ® MakcumanHa Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa * Maksimalna temperatura okolja ® Najveda radna
ambijentalna temperatura ® Maksimalna radna temperatura okoline ® Méyiotn Beppokpaaia
nepIBAAAovTOG yia Asitoupyia ® Azami calisma ortami sicakligi © MakcumarbHa otodytoda Temneparypa *
apnall Juacdill 50 ya dajal il aal)

Peso unita elettropompa ¢ Electric pump unit weight ® Type de groupe de pompage électrique ® Ge-
wicht der elektrischen Pumpe ® Peso de la unidad de la bomba eléctrica ® Peso da unidade da bomba
eléctrica ® Gewicht van elektrische pomp e El-pumpeenhed og -vaegt ® Elektrisk pumpeenhetsvekt ® Vikt
pa elektrisk pumpenhet ® Sahképumppuyksikén paino ® Pyngd rafmagnsdaelu ¢ Elektripumba seadme
kaal o Elektriska stkna svars e Elektrinio siurblio bloko svoris ® Cigzar zespotu pompy elektrycznej ®
Hmotnost elektrického Eerpaciho agregatu ® Hmotnost jednotky elektrického ¢erpadla  Elektromos szi-
vattylegység tomege ® Greutate unitate de pompare electrica ® Terno Ha enekTpuyeckara nomna * Teza
elektri¢ne ¢rpalke ® Tezina jedinice elektri¢ne pumpe ® Tezina jedinice elektriéne pumpe ® Bapog
povadag nAekTpIKAG avtAiag © Elektrikli pompa Unitesi adirligi ® Bara enekTpu4HoOi HaCOCHOT yCTaHOBKY *
Al el Adumall Baa 5 () 5
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7.

Hmax (m) * Hmax (m) *

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

1~ 3~ 1~ 3~ 1~ 3~ 1~ 3~
1VMO2P 23 22 32 32 3VMO02P 24 23 34 33
1VMO3P 34 32 48 47 3VMO3P 35 35 51 52
1VMO04P 44 44 65 66 3VMO04P 45 46 69 69
1VMO5P 54 55 81 83 3VMO5P 58 60 87 87
1VMO6P 67 69 98 99 3VMO0O6P 70 73 105 105
1VMO7P 75 78 - - 3VMO7P 79 82 - -
1VMO08P 86 89 - - 3VMO08P 91 94 - -
5VMO02P 24 24 35 35 10VMO2P 31 31 37,9 38,3
5VMO03P 35 35 53 53 10VMO3P 46 46 57,0 57,4
5VM04P 48 49 70 71 10VMO04P 61 61 - 76,6
5VMO5P 59 61 88 89 10VMO5P 75 77 - 96.0
5VMO06P 72 74 106 106 10VMO6P - 92 - -
5VMO07P 84 85 — — - - — — —
5VMO08P 95 97 — - - - - — -

*

Si applica anche per altre versioni ® Also applies to the other versions ® Applicable aussi aux autres ver-

sions ¢ Gilt auch fir andere Ausfiihrungen ® También se aplica a otras versiones ® Também se aplica a
outras versdes ® Geldt ook voor de andere versies ® Galder ogsa for de andre versioner ® Gjelder ogsa

andre utgaver ® Géller d&ven de andra versionerna ® Koskee myds muita versioita ® A lika vid adrar gerdri ®

Kehtib ka teiste versioonide korral ® Ir spéka ari citam versijam e Taikoma ir kitoms versijoms ® Dotyczy
takze innych wersji ® Plati i pro ostatni verze ® Plati aj pre ostatné verzie ® A tovabbi valtozatokra is érvé-

nyes ® Se aplica si celorlalte versiuni ® OTHacs ce CbLLo v 3a ApyruTe Bepcum * Velja tudi za druge razli¢ice
® Takoder vrijedi za ostale verzije ® Takode vazi za ostale verzije ® Eniong ioxUel oTig GAAeg ekdoTeIG @ Diger

versiyonlar igin de gegerlidir ® Takox cTOCYETbCA iHLWINX BEPCIN * s AY g5 e Wai Galaiy LS
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